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DRILLS ARE BACK IN FASHION! THIS TIME WITH
TASTE AND STYLE

This paper aims to give the concept of drilling in the teaching of a
foreign language a fresher look. Not long ago, all of a sudden drilling
went through a process of ostracizing. It was practically banned from
EFLT avant-garde contexts which embraced the communicative
methodology rather radically. Past the golden age of the audio-lingual
methods, drilling was denied a place in language learning. However,
language learning theories, and reality itself, have come to its rescue
and it has recovered its place.

Especially in more basic levels, more mechanical practices can give
students important opportunities to experiment with the language
presented, thus making them more confident and secure. At this stage,
practice favours both fluency and memorization and naturally leads to
accurate and consistent production.

Drills also allow for valuable moments of concept-checking, which
proves to be essential in determining the course of the lesson.

On the other hand, acknowledging the place of drills in foreign
language learning is not enough when we think of the language as a
means to communication. Although the general focus of drills is mainly
structures and vocabulary, mechanical practices don’t necessarily have
to be meaningless and boring. In fact, the more meaningful they are,
the more likely students are to relate to them and retain the new
linguistic information. The challenge lies on how to turn repetitive
exercises into personal expression.

There are ways to make this kind of activities relevant and
communicative and this is what this essay will attempt to show.
Different possibilities have been devised and will be tackled in a
practical manner so as to offer a starting point for adaptation and
other applications.

Keywords:EFL teaching, practice, meaningful drills, communicative
teaching, controlled practice activities



“Every generation laughs at the old fashions, but follows religiously
the new.”
Walden Henry David Thoreau

Introduction

Not long ago drilling in the teaching of English as a foreign
language went from heaven to hell. Past the golden age of the
audiolingual methods, drilling was ostracized and was denied a place in
language teaching/learning. It was practically banned from English as a
Foreign Language Teaching avant-garde contexts which embraced the
communicative methodology rather radically at its early stages.
However, more recent language learning theories, and reality itself,
have come to the rescue of drilling and we can say it is not so tacky any
longer.

The intention herewith is to try to give the concept of drilling a
fresher look. Only to keep the fashion metaphor, the idea is not to bring
back shoulder pads or flowered flare pants, but to show that coats do fit
better with the right amount of wadding and that there is a place for
some moderate flare in elegant still fashionable pants.

Probably, the first step to give drills a chance to be reborn (or
revisited, as some fashionists would put it) would be, perhaps, giving
them a new name. According to most dictionaries, drills are defined in
a not very flattering way. Definitions are associated to military
practices, rigid procedures and repetitive and routine-like actions. This
does not necessarily favor drills’ figure or image.

However, as these specific types of activities have proved to be
quite successful in developing efficiency in a number of more
mechanical actions and processes, we could also identify a place for
them in the teaching and learning of English as a foreign language. In
fact, this is what audiolingual methods brought forward as an
innovation some decades ago. Can we actually go against the idea that
constant use and practice do contribute to the consolidation of
knowledge, actions and procedures? Can we deny that more mechanical
practices can help realize, formalize, internalize, incorporate, integrate,
or assimilate actions, knowledge or procedures leading to the mastering
of some kind of skill? If so, why have audiolingual methods been
abandoned? This is what I will attempt to discuss in this article. Can
teachers still use drills with their students? Or is it as old-fashioned as



huge shoulder pads and flare pants?

Why did drills become fashionable once?

The behaviorist scientific theory, which was the basis of the
audiolingual methods, explained learning in terms of imitation,
practice, reinforcement and feedback on success, and habit formation
(Lightbown & Spada, 2013, p. 103).

I think it is possible to establish that it is a fact that the more we
repeat a certain pattern the more likely we are to perform properly and
satisfactorily. Audiolingual methods took that very seriously at the time
and English as a foreign language lessons became mostly a collection
of drills to be exhaustively executed by students. Students’ “talking”
time increased (in comparison with the previous grammar-translation
method), as well as the feeling of learning achievement.

Drills, as a form of practice, would have certain specific
characteristics:

. They are mechanical with no room for choice,
personalization or contribution from the students

. They focus on structures mainly

. They are repetitive

. They are done chorally

. They are teacher-centered and very controlled

. Mistakes are not allowed or accepted

. Drills focus on accuracy

. They don’t allow for students’ manipulation or transfer
of the new language into other contexts

. For all the above, drills used to be meaningless and

disconnected from students’ reality or interests

However, as negative as they might seem, [ strongly believe that
drills do have a role in the language learning process. By focusing on
structures, drills help students understand and formalize forms and
basic meanings. They also help memorization and perfecting
pronunciation of certain phonological features. The language presented
and practiced becomes automatic and stored in students’ long-term
memory.

In her book about language learning strategies, Rebecca Oxford
(Oxford, 1990, p.9) points out that “certain cognitive strategies, such as
analyzing, and particular memory strategies, like the keyword
technique, are highly useful for understanding and recalling new



information — important functions in the process of becoming
competent in using the new language”. She emphasizes that memory
strategies such as imagery and structured review, along with cognitive
strategies, play an important part in grammatical accuracy, what proves
to be essential for adequate communication in a number of contexts.
She goes much beyond in her text, also exploring social strategies and
sociolinguistic competences, but it is relevant to show that more
structured practices were also considered then. She defines grammatical
competence as “the degree to which the language user has mastered the
linguistic code, including vocabulary, grammar, pronunciation, spelling
and word formation”, areas that are favored in more mechanical
practices. For her, Memory Strategies are the ones that help students
store and retrieve new information and can be divided into creating
mental linkages, applying images and sounds, reviewing well,
employing action (Oxford, 1990, p.39).

Tricia Hedge reinforces the importance of controlled practice:

“...as students produce a form in controlled
activities, they provide further, extensive input for each
other and more chances to notice the structure...
practice of this kind obliges students to pay attention to
syntax ... practice can contribute to implicit
grammatical knowledge by providing frequent
occurrence of a particular form for students to notice”.
(Hedge, 2000, p. 167)

It is my experience that drills also work like some sort of
scaffolding upon which other linguistic chunks will be added. Drills
also promote familiarization with the new items and allow for safe
experimentation. As drills are done firstly in chorus, students feel
protected and safe, and even dare to make mistakes at this point.
Students recognize an opportunity to experiment and rehearse before
being exposed individually.

After a few decades of application, can we deny the great deal of
successful learners audiolingual approaches (have) had?

Why did drills become tacky?

As research evolved, new notions and concepts came into the scene.
A closer look at audiolingual students’ performance revealed that
although they could actually remember structures and chunks of
language, they didn’t possess resources to cope with unpredictable or
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unknown language and situations of communication.

In 1990 Oxford makes it clear that more mechanical and fixed
techniques were not enough. The Direct Strategies she developed
include not only Memory Strategies, but also, Cognitive Strategies
(practicing, receiving and sending messages, analyzing and reasoning,
creating structure for input and output) and Compensation Strategies
(guessing intelligently, overcoming limitations in speaking and
writing). Not only do these strategies subdivide in a number of
substrategies that have obvious connections with communicative
competence, but the author also presents a whole series of Indirect
Strategies (metacognitive, affective and social) that go far beyond the
mere notion that just by mastering the linguistic code a language user
would be able to communicate and achieve goals competently in
different contexts.

Lightbown and Spada (2013, p. 108-109) bring more recent studies
like the Cognitive Perspective developed by DeKeyser (1998), Schmidt
(2001) and others, which compare language acquisition to computer
capacities for storing, integrating and retrieving information. This
theory approaches second language acquisition as some kind of
information-process model in which “learners must pay attention at
first to any aspect of language that they are trying to learn or produce”
and that “there is a limit on how much information a learner can pay
attention to” (Lightbown & Spada, 2013, p.108-109). Those authors
also state that “gradually, through experience and practice, information
that was new becomes easier to process, and learners become able to
access it quickly and even automatically”. Information processing also
suggests that language learning starts with “declarative knowledge”,
that is, what the learner explicitly knows about the language, like a
grammar rule, for example, and the “procedural knowledge”, that is, the
ability to use and manipulate the knowledge he/she is aware of. This
theory defends that, “with continued practice, the procedural
knowledge can become automatized and the learner may forget having
learned it first as declarative knowledge” (Lightbown & Spada, 2013,,
p. 109).

At this point, it is possible to perceive aspects that were once
associated to the old behaviorist drill (“pay attention to and understand
the new language”, “practice”, “automatization”) being revisited and
acknowledged by more recent researchers. What seems to be new is the
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idea that, according to the Transfer-appropriate Processing, “when we
learn something our memories also record aspects of the context in
which it was learned and even the cognitive process involved in the
way we learned it” (Lightbown & Spada, 2013, p.110). In a word, we
learn “better” when the new language is in context, or is meaningful.
These conditions do not exclude repetition or practice, but actually
learning a language is more than just knowing about it; it requires
knowing how to use it properly in many aspects. Nothing could be
further from that than the first-hour substitution drills, for example.

It became more and more clear that not only behaviorism, but also
the contrastive analysis hypotheses, could no longer be sufficient to
explain second language acquisition.

O’Malley and Chamot (1990, p.6) bring a framework presented by
Naiman et al., who in 1975 were already rethinking language learning.
They list a number of aspects to be developed (sound acquisition,
grammar, vocabulary, listening comprehension, learning to talk,
learning to write, learning to read) and for each one they propose
techniques that still recall the very controlled practices from before
(“repeating aloud after a teacher, a native speaker or a tape, following
rules given in texts, memorizing structures and using them often,
making up charts and memorizing them, memorizing dialogues”).
However, the researchers also suggest more mentally-active practices
such as role playing, inferring grammar rules, learning words in
context, exposing oneself to different accents and registers, not being
afraid to make mistakes, having pen pals, etc.

As research developed, new currents came forward. Lightbown and
Spada (2013, p.105) mention how Lydia White and other linguists
explored the influence of Chomsky’s Universal Grammar; Bley-
Vroman and Schachter suggested a more psychological perspective;
Cook and others defended that there is a logical problem in second
language acquisition, as learners may end up by knowing more about
the language than the input they have received; Krashen with his
largely respected but yet targeted Monitor Model and Input Hypothesis;
and so on.

Something else that was new was the Interaction Hypothesis. In
Lightbown and Spada (2013, p.114) we see that Hatch (1978), Long
(1983, 1996), Pica (1994) and Gass (1997) state that “conversational
interaction is an essential, if not sufficient, condition for second
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language acquisition”. According to them, by negotiating meanings
with each other learners have opportunities to conceive and test
hypotheses and build and consolidate their learning.

Lightbown and Spada (2013, p.117) come to the same conclusion as
I (and many other teachers, I believe):

“One component of language learning that has seen
a renewal of interest within the cognitive perspective is
practice. ... An approach to learning that is based on
drill and that separates practice from meaningful
language use does not usually lead to communicative
competence’.

Research has given practice new perspectives. DeKeyser (2007, p.1)
defines practice “as specific activities in the second language, engaged
in systematically, deliberately, with the goal of developing knowledge
and skills in the second language”. Practice, then, goes beyond the mere
repetition of isolated patterns. In the same vein, Lightbown and Spada
(2013, p.117) state that “the drills that characterized audiolingual
instruction often failed to make the connection between the language
pattern being drilled and the meaning(s) associated with them”. More
recent research has been looking into how practice can transform
declarative knowledge (the one about the language) into procedural
knowledge (the capacity to actually use the declarative knowledge).
Lightbown and Spada (2013, p.117) go on and conclude that “from the
cognitive perspective, the practice needed for language development is
not mechanical, and it is not limited to the production of language”.
They propose that practice should be interactive, meaningful and with a
focus on task-essential forms.

As a matter of fact, we learn our mother tongues, if we dare to
compare it with the learning of a second language, without any sort of
formal repetition or drilling. Learning happens basically through the
observation of the context and the forms that are successful in
achieving goals, the attempts to reproduce those forms, the
confirmation of performance. Repetition does take place as contexts
and their respective linguistic features recur and are recognized as such.

In his article in Practice in Second Language, Muranoi defends that

“repetition is another factor that influences the
impact of task on L2 production. Bygate (2001)
investigated whether the repeated use of the same and
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similar communication tasks promoted development of
an L2... Bygate assumes that repetition is facilitative
for L2 development because part of the work of
conceptualization, formulation and articulation carried
out on the first occasion is kept in the learner’s memory
store and can be reused on the second occasion...”
(DeKeyser, 2007, p.72)

Facilitative repetition has to do with repetition of a communication
task (or situation), and not only dialogues or fixed and isolated patterns.

This takes us to consider the importance of input in the language
learning process. Tricia Hedge (Hedge, 2000, p.12) brings the concept
of intake as “the ways in which learners process input and assimilate
language to their interlanguage system”. Craig, Lockhart and Tulvig
(apud Hedge 2000:121) suggested that “learners are more likely to
remember a word if they have worked on its meaning actively”. Hedge
points out Craig’s statement that “active mental involvement aids
retention”. Could we say that there is active mental involvement in an
exercise with drills? Tricia Hedge also recognizes the importance of
controlled practice in language acquisition, and explains that

“Extensive exposure and opportunities for varied
and intensive practice also allow learners to test out
hypotheses as they become familiar with available
forms and begin to work out the rules involved. At the
same time, practice can also contribute to explicit
knowledge about language forms and begin the process
of learners gradually developing the ability to use a rule
accurately and automatically on production”. (Hedge,
2000, p.167)

Once again it is hard to place the practice by drills on the same line
with words like “extensive”, “test out”, “process”, “gradually”,
“developing”, “production”.

When Hedge describes the work with grammar in language teaching
(Hedge,2000, p.146-149), for example, she presents these steps:

1. Noticing

2. Reasoning and hypothesizing
a. Reasoning deductively
b. Analyzing contrastively
c. Translating

14



d. Transferring
3. Structuring and restructuring
4.  Automatizing

Even if we don’t expand on such concepts, it is possible to
recognize a more complex framework than the one proposed by
audiolinguists.

A more modern theory (the Processing Instruction) developed by
VanPatten (apud DeKeyser, 2007, p.9) defends that learners have a
limited capacity to process L2 information and so it is advisable to
present one thing at a time. Valuable advice for any teacher. According
to that, “providing only one rule at a time can avoid overtaxing
learners’ processing resources and maximize the potential to pay more
focused attention to the targeted form or structure needed for intake”.
We can say this is true, especially with more basic learners. This
approach seems to reflect a more mechanical view of teaching/learning
as it consists of three characteristics: a) grammatical explanation before
practicing, b) explicit information about processing strategies, as
learners are led to focus on certain linguistic features, c) participation in
structured input activities, which could be a version of the so-called
controlled practice. However, this structured input unfolds into
referential activities that are focused on form, and affective activities
that imply personal response to real world situations.

Ranta and Lyster (DeKeyser, 2007, p.147-148) also comment on the
cognitive theory and explain that two types of processing modes are
proposed: automatic and controlled. They state that “practice plays an
important role in improving performance so that it becomes more rapid
and stable. This occurs when components of a skill become
automatized, which then liberates attentional resources for use in
higher-level processing”. This could be a technical way to defend that
there is a moment in language learning/teaching when more mechanical
practices should be considered. This condition, however, shouldn’t be
disconnected from more active and complex mental processes, as Ranta
and Lyster clarify that

“the development of automaticity requires repetition
with consistent associations between stimuli and the
learner’s cognitive responses. Unlike audiolingual
drills, where the words were changed in order to
highlight the underlying abstract pattern, automaticity
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practice requires that the same words and meanings be
associated” (DeKeyser, 2007, p.147-148).

What is undeniable is that language learning theories have
developed exponentially, both vertically and horizontally. They tackle
aspects that range from sociolinguistics to brain studies and have
become very complex. They have opened a world of possibilities and
definitely make language teaching more likely to be successful.

Discussion: the best of two worlds

If drills have proved to be insufficient, is there any room for their
basic concept to be made useful in any way nowadays? I have given
some thought to all the considerations already presented here and have
devised a few activities that contain elements of drilling (like repetition
and focus on form), but at the same time manage to involve the students
by promoting choice, personal contribution, curiosity and even fun.

The suggestions that follow can be adapted to a number of other
teaching points. They apply to a very specific moment of the lesson, in
which students recognize the new language, confirm hypotheses and
begin experimenting. So they presuppose that the necessary language
has already been formally presented.

I hope they can in some way illustrate the balanced view I propose.

1. Chain work

Enabling goals: Simple present, fruit

Communicative goal: Express likes and dislikes

Start by saying: “I like grapes”. Invite Student A to repeat your
preference and include his/her own: “The teacher likes grapes and I like
bananas”. Student B is supposed to repeat the previous information and
add his/her own.

After all the students have expressed their favorite fruits, ask the
group what the most popular fruit is.

Variation: use a ball to call students randomly.

2. Memory chain

Enabling goals: Present Perfect Tense, places

Communicative goal: Express places already visited

One at a time, in sequence, students say a special place they have
been to:

Teacher: I have been to London.

A: T'have been to Maceid.

B: T have been to Rio.
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Etc.

After all the students have said their sentences, organize students in
pairs and ask them to try to reproduce as much information as they can
remember by writing a list on a piece of paper(B has been to Rio, D has
been to New York, etc.). Set a time limit of about 1 minute, depending
on the number of students in class.

Pairs swap lists. All students repeat their sentences while pairs
correct their colleagues’ lists.

Check for the pair that got more correct guesses.

3. Crazy people

Enabling goals: Simple Present, routine verbs

Communicative goal: Express routine actions

Material: Cards with famous people and actions in the infinitive. For
example:

((a singer)) Play the guitar Drink beer

((a soccer player)) Play soccer Sing

The president Travel Make speeches

The American Speak English Know about
president economics

Superman Fly Catch criminals

((an actor)) Speak 5 languages Act

My cat (Not) have a Eat birds

shower

Table 1. Crazy people role cards

Etc.

Use items that may be interesting and funny for your students

Mix all the cards and write a sentence on the board:

“Justin Bieber sings and dances”.

Ask Student A to pick up a card and transform the sentence on the
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board using the item on it. Student B picks another card and transforms
Student A’s sentence and so on. The funnier, the better.

Variation: Separate cards in two piles: people and actions, and
occasionally ask students to pick two people cards so as to practice the
plural forms as well.

4. Isittrue?

Enabling goals: Simple Past, verbs in general

Communicative goal: Confirm or not information about past events.

Make a statement in the past:

“Yesterday it rained a lot”.

Invite students to confirm it by saying:

“That’s right, yesterday it rained a lot”.

Or deny it:

“Come on, yesterday it didn’t rain a lot”.

Go on trying to make students make a mistake or be in doubt. For
example:

“You wrote three compositions last month”.

“I bought two pairs of shoes last weekend”.

“I won the lottery once”.

“You didn’t use the computer yesterday”.

Etc.

At the end, ask students if they think you lie a lot or not.

Repeat the activity, but this time ask pairs or groups to produce
sentences for you to confirm or not.

5. Let’s cook!

Enabling goals: Countables/Uncountables, how much/many,
ingredients, quantities

Communicative goal: Ask about quantities of ingredients

Material: Cards with ingredients and quantities

INGREDIENTS COUNTABL UNCOUNTABLE
ES S
Butter Potato 1 I pound
es
Meat Cheese 35 3 pounds
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Onions s Orange 2 1 cup
Garlic Sugar Half a dozen 1 teaspoon
Tomato

os Flour A dozen Half a pound

Table 2. Cooking game role cards

Cut out and divide cards into three piles: ingredients, countables and
uncountables.

Divide the group into two teams. Give team A the ingredient pile
and team B the other two piles, which they keep face down.

Student Al picks a card from his/her pile and asks team B a
question:

“How much butter is there?”

Team B chooses the correct pile and picks a card. They answer the
question using the quantity it shows.

Team A accepts or refuses the answer saying:

“Good. That’s enough”.

“Sorry. That’s not enough”.

The answer should be reasonable.

At the end teams swap piles and repeat the activity.

6. A crazy house

Enabling goals: There is/are, parts and objects of the house

Communicative goal: Describe a house

Material: Two sets of flashcards with objects and parts of the house

Divide the group into two teams.

Pick up a card from each set and show them only to team A. They
produce a sentence in chorus:

“There is a vase in our bathroom”.

Team B should respond saying:

“That’s lovely!” or

“Really? That’s crazy”.

Remember to include pictures with more than one element to
promote practice with there are as well.

At the end ask the group which team has the craziest house.
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7. What should I pack?
Enabling goals: Should, clothing
Communicative goal: Give advice, suggest clothes to pack
Material: One set of flashcards with places and two sets with the
same clothes and accessories
Divide the group into two teams. Give each team a set of flashcards
with clothes and accessories.
Choose a flashcard with a specific place and tell the group:
“Next month I am going to the Caribbean! What should I pack?”
Student Al picks up a card from his/her team’s set and gives advice:
“You should pack a pair of gloves”.
Student B1 does the same:
“You should pack a hat”.
Decide which advice you take and keep track of each team’s score.
At the end give each team a place and ask them to produce an
adequate list of items. Ask them to report to the group.
8. Where are they?
Enabling goals: Where, verb to be, prepositions of place
Communicative goal: Describe position
Divide the group into two teams.
Student A1 comes to the front and turns his back to his own team. A
students change places. Team B asks Student Al:
“Where is Jodo?”
Student Al has three chances to guess:
“Is he beside Maria?”
Team B answers yes or no, and so on.
After all students A have had a chance to guess, it is team B’s turn.
Keep a score of the number of questions needed before both teams
finished their guesses and appoint the winner team.
9. Isitallowed?
Enabling goals: Modal verbs
Communicative goal: Talk about prohibitions, obligations and
possibilities when traveling abroad.
Divide the group into two teams.
Give a clue for both teams to analyze and give the correct statement.
For example:
T: Bring a passport
Team A discusses internally and says:
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“You should bring a passport.”

Team B does the same:
“You must bring a passport.”
Decide which group provided a correct sentence and keep a score to
see who knows more about the topic.
10. Are we ready to party?
Enabling goals: Present Perfect Tense with already and yet
Communicative goal: Talk about actions taken or not to organize a

party

Material: a flashcard with a positive sign (+) and another one with a
negative sign (-); cards with verbs related to organizing parties in the

infinitive
I T
CLEAN T BU N
HOLLE GLASSES | DRINKS HOUSE
BUY LN SEND THE
CLICOLTD THE JHLE INVITATION
THE MUSIC SNACKS ;NVITATION g
BUYNEW |, e SET THE MAKE
CLOTHES SoweR | TABLE THE CAKE
MAKETHE | | CIIE“AKE BUY THE MAKE
SANDWICHES CHAMPAGNE | THE SWEETS
CUBES
BORR
SUI(:’I;)R{?A]I;}I& oW FIND A BUY SOME
: SOME | BABYSITTER | ASPIRINS
CHAIRS

Table 3. Tense game role cards
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Divide the group into two teams.

Make a pile with copies of both positive and negative signs and
another one with the actions all facing down.
Student Al picks up a sign and an action and Student B1 does the

same.

Both make their sentences according to their cards and have their

groups repeat them.

Student Al: I haven’t written the invitations yet
Student B1: But I have already made the ice cubes
It goes on until all students in each team have produced a sentence.

11.

Success or a complete disaster?

Enabling goals: Past Perfect Tense

Communicative goal: Talk about events at a party

Material: a flashcard with a positive sign (+) and another one with a
negative sign (-); cards with verbs related to any possible events related
to parties in the infinitive

+

g

CLEAN THE ASH BUY THE TE""‘” ;‘}“;E
THEHOUSE | (W% = | DRINKS THOUSE

CHOOSE BUY THE | LIGHT EX(T;ERX THE
THE MUSIC | SNACKS THE GRILL | /%1%

FIND A| TAKE A| SET THE| FINISH
BABYSITTER | SHOWER | TABLE THE CAKE

MAKE THE | MAKE BUY THE TH%AKE
SANDWICHES | ICE CUBES | CHAMPAGNE | L8

Table 4. Past Perfect role cards
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Divide the group into two teams.

Make a pile with the two signs and another one with the actions all
facing down.

Write this sentence on the board:

When the guests arrived ...

Student A1 picks up a sign and an action, shows his/her team and
they all complete the sentence:

“When the guests arrived ... we hadn’t taken a shower”.

Student B1 does the same.

It goes on until all students in each team have picked up cards. Keep
mixing the signs.

At the end ask the group to decide if the party was a success or a
complete disaster.

12. Which side do you take?

Enabling goals: Present Perfect Tense with never and already

Communicative goal: Talk about possible past events

Material: cue cards with information about the teacher

study / another language  eat/ caviar

be / England have / long hair

get a selfie / celebrity wear / yellow pants

drink / tequila have / pet

go/cruise be/USA

Divide the group into two teams. Choose a corner in the room to be
ALREADY and another to be NEVER.

Student Al picks up a card and makes a sentence which he/she
believes is correct:

Al: The teacher has never had long hair.

Individually the students from both teams have to decide if the
sentence is correct or not and go to the corresponding corner. Students
in each corner say aloud the sentence they believe is correct.

Confirm which sentence is correct. Keep a score of how many
students from each group got the answer right. It may be necessary to
identify teams using ribbons of two different colors, for example.

13. Should we stay, or should we go?

Enabling goals: Modal verb SHOULD, interrogative form

Communicative goal: Ask if different people should stay or go

Material: flashcards with a man, a woman and a group of people;
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audio or video of the song “Should I stay or should I go?” by The
Clash.

Show students the lyrics for the song.

Ask students to read them and elicit what the situation is.

Clarify main vocabulary.

Tell students you will play the song but they should change the
chorus according to the people you indicate (by showing the flashcard —
HE, SHE, THEY, or miming [, YOU, WE).

Place flashcards on different walls. Ask students to repeat procedure
in pairs, by pointing or miming to their partners as you play the song
again.

Conclusion

More mechanical practices don’t necessarily have to be meaningless
and boring. There are ways to make them relevant, communicative and
even personal. The examples above make use of elements like
competition, curiosity, fun and the unexpected, but also allow learners
to experiment safely and positively with the language they have just
been presented. Undoubtedly they are repetitive and focused mainly on
form, but at the same time they provide students with a context, a
situation in which meanings are clear and accessible (although
improbable at times...). They encourage students to practice with a
certain amount of pleasure and can give a sense of production and
achievement.

The suggestions herewith are very controlled but still allow for
some choice or unexpected elements, making room, in some examples,
for personal contribution and opinion. They can be even
communicative and fun. They may cope with the need to notice, repeat,
experiment, use and automatize the new language in terms of meaning,
form, syntax, pronunciation. They also (hopefully!) are memorable
enough to promote memorization and readiness for the learners to
locate, select, transfer and use the target language properly in the future
in appropriate contexts.

Especially in more basic levels, more mechanical practices can
make students more confident. At this stage, practice favors both
fluency and memorization, and naturally leads to accurate and
consistent production.

Drills also allow for valuable moments of concept-checking, which
proves to be essential in determining the course of the lesson.
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However, acknowledging the place of drills in foreign language
learning is not enough when we think of the language as a means to
communication. Although the general focus of drills is mainly
structures, vocabulary and pronunciation, mechanical practices don’t
necessarily have to be unrealistic, tiring or pointless. In fact, the more
meaningful they are, the more likely students are to relate to them and
retain the new linguistic information. The challenge lies on how to turn
repetitive, controlled and mechanical exercises into personal and
involving activities.

I go back to the fashion metaphor I used in the beginning of this text
and finish off with a quote by Karl Lagerfeld, a famous German clothes
designer:

“Reinvent new combinations of what you already own. Improvise.
Become more creative. Not because you have to, but because you want
to. Evolution is the secret for the next step.”

It could be easily applied to our attitude towards language teaching
theories, approaches and methods.
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KOMITIOHEHTHbBIN AHAJIN3 KAK MUKPOCUCTEMA
OYHIAMEHTAJIBHBIX CMBICJIOB B IIPOU3BEIEHNA
Y.C. MOOMA «THEATRE»

Jlannas paboma 6vINOIHeHA HA NepeceyeHUuu  KOSHUMUGHOU
JUHCBUCMUKU, TUHSGUCTIUYECKOU CEeMAHMUKU, JIUH280KYIbMYPOIOUU,
ouckypconoeuu. Jluww 6 xonye 20 8exa HanpasieHus UCCAO0B8AHUSL
Mmemagopvl  cMeHunu  c6ou  pakypc, u  memagopa  cmaia
paccmMampusamscs.  Kak —MEeHMANbHbIL  Npoyecc, KaK MeXaHusm
nozuanus. C smou mouKku 3peHust Hacmoswuli mpyo npeocmaensemcs
CBOEBPEMEHHbIM, GHOCS NOCUNbHLIL 6KAAO 6 UCCIe008aHUe KAK
JIUH2BOKYILINYDHO2O0 KOHYENnma, max U KOHYenmyaibHou memagopul 8
XY00HCeCMBEHHOM OUCKYPCE C YeNblO BbIAGIeHUs. 2TYOUHHBIX CMBICTIO8,
3A7I0HCEHHBIX ABMOPOM.

Onpedenennas cmeneHb HOBU3HLL NPEOCMABIEHHOU  pabombl
3aKTIOYAEMCsT 8 NONBIMKE COCOUHEHUS! KOMNOHEHMHO20 AHAAU3A
JIEKCUHECKOU CEMAHMUKU U KOHYENTYATbHO20 AHATU3A.

Jannoe uccnedosamue npogedeHo HA Mamepuane
xyooxcecmeenno2o npousseoenusn V.C. Mooma «Teampy. Obvexmom
paccmMompenus A618emcsi Xy00HcecmeeHHbll OUCKYPC.

Lenvio dannozo uccredosanus ObLIO GulsAGIEHUE YHOAMEHMALLHBIX
cmbicnos 6 mnpoussedenuu «Theatrey evloarowezocs OpuUManHcKo2o
nucamens u opamamypea Y.C. Mosma. B pabome ucnonvsosau
KOHYenmyanbHblil aHanus 6EPOATLHO-CEMAHMULECKO20 u
KOCHUMUBHO20 — YPOGHEl S3bIKOBOU (peyesol) AUYHOCMU 2NABHOU
eepounu [picynuu Jlambepm ¢ npueneuenuem KOMIOHEHMHO20 AHAIU3A
JEKCUKOSPAPUYECKUX UCTHOYHUKOB.

Ha nepsom smane pabomwvl Ovlia  evideleHA  JEKCUKO-
CeMAHMUYECKAsl 2PYNNA C08 U BbIPAdCeHUll, Denpe3eHmMupyiouux
KOHYenm «meamp» U OMHOCAUUXCSL K A3bIKOBOU (peuesoti) TUuHOCHU
enasHo eepounu Jpicynuu Jlambepm.

Ha emopom smane nposeden KOMNOMEHMHBI AHAMU3 CEMHO2O
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cocmasa  JICI' “theatre”  u 8bIAIGNIEHA ~ MUKpOCUCeMAa
DYHOAMEHMANBHBIX CMBICI08 OAHHOU Memagopuieckoi modeau. Mot
8bIBUNU, YMO 6 OAHHOM pOMAHe KPACHOU HUMbBIO NPOXOOUm
Mmemagopuueckas mooenv «Peanvnocmos — smo meampy — «Reality is
theatrey; (Reality is the world of make-believe).

Komnonenmnuwiii aHAIU3 8bISAGNIeHHOU JICT” Clo8,
DENpeseHMUpYyIoOwUx — KOHYenm  «meampy»  HPOOeMOHCHPUPOBA
MUKpOCUCTHEMY CMBICTI08, UMEIWUX 6 c8oem ¢ynoamenme 06a
ocHosuwix: LIE / JIOXKb, omnocawutics Kk konyenmocgepe meampa —
TRUTH/IIPABJIA, umeowuii omHOWeHUe K  KOHYenmocgepe
peanrbHocmu.

Kmouesvie cnosa: xonyenmyanvnas memagopa, KOHYenmyarbHulii
aHanu3, KOMHOHEHMHBI  AHANU3, (DYHOAMEHMATbHbIE — CMbICTIbL,
KoHyenmocgepa, XyoocecmeeHHblil OUCKYPC, (MUKDO)CUCmemd
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(St. Petersburg)

COMPONENTIAL ANALYSIS AS A FUNDAMENTAL
SENSES MICROSYSTEM IN W. S. MAUGHAM'S ‘THEATRE’

This work is a cross-cultural analysis performed in the areas of
cognitive linguistics, linguistic semantics, cultural linguistics and
discourse analysis. Only at the end of the 20th century the direction of
a metaphor research changed its perspective, and the metaphor began
to be considered as a mental process, as a knowledge mechanism.
From this point of view the given work is assumed to be timely, making
a feasible contribution to a research of both a linguocultural concept,
and a conceptual metaphor in a literary discourse for the purpose of
identification of the deep meanings concealed by the author.

A certain degree of novelty of the presented research consists in
connecting componential analysis of lexical semantics and conceptual
analysis.

This work is conducted on the material of W.S. Maugham's
"Theatre". The object of consideration is literary discourse.
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Identification of fundamental senses in the work "Theatre" by the
outstanding British writer and playwright W.S. Maugham was an
objective of this research. In the given work both the conceptual
analysis and the componential analysis of the main character Julia
Lambert's sphere of concepts was used.

At the first stage of the research the lexico-semantic group of the
words and expressions representing a concept "theater" and relating to
the language (speech) identity of the main character Julia Lambert was
allocated (verbal and semantic and cognitive levels were considered).

At the 2nd stage the componential analysis of sememe structure of
LSG '"theatre" was carried out and the microsystem of fundamental
meanings of this metaphorical model was revealed. We discovered that
in this novel the metaphorical Model "Reality Is a Theatre" — stands
out; (Reality is the World of Make-believe).

The componential analysis of the revealed lexico-semantic group of
the words representing a concept "theater” showed a microsystem of
the meanings having two main ones at its core: LIE, belonging to the
concept sphere of theater — TRUTH, concerning the concept sphere of
reality.

Key words: conceptual  metaphor,  conceptual  analysis,
componential analysis, fundamental senses, concept sphere, literary
discourse, (micro)system

Beenenue

Jannas paOora BBIIOJHEHA Ha MEPECEUEHUH KOTHUTHBHOMN
JIMHI'BUCTUKU, JIMHTBUCTHYECKOM CEMAaHTHKH, JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHH,
nuckypconioruu. Mzydenue meradopsl cTapo, Kak MHp, M, OYEBHIHO,
OHa BCeTJa MpHBJEKaja HccienoBaTenell Kak (PeHOMEH, OpaXkaroNi
CBOCH HCKIIOUMTENBHOCThIO. HecMOTps Ha  MHOIOCTOPOHHIOIO
U3y4eHHOCTb, JMIIb B KoHIE 20 BeKa HampaBlCHUS HCCIIEIOBAHHS
CMEHIJIM CBOH pakypc, W Meradopa craja pacCMaTpHBaThCS Kak
MEHTAJIbHBIN MTPOLeCcC, KaKk MeXaHu3M Mo3HaHUs. C 3TOi TOUKU 3peHHS
HACTOSAIINH TPYJ MPEICTABIACTCS CBOSBPEMEHHBIM, BHOCS MOCHIIBHBIN
BKJIaJl B WCCJIEAOBAaHHE KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA, TaK H
KOHLIETITYyaIbHOM MeTa(opbl B XyJOKECTBEHHOM JIUCKYPCE C IIEJIbIO
BBISIBJICHHSI ~ TJIYOMHHBIX ~ CMBICJIOB,  3QJIOKCHHBIX  aBTOPOM.
OcHoBortonararoriei paboToil 1Mo TeOpUu KOHIENTYaITbHON MeTa(oph
spisietcss ‘Metaphors We Live By’ M. Jlakodpda u M. JlxoHCoHa,
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KOTOpbIE MPEMOJIIOKIIN, 4YTO MeTadopa OT NPUPOABI TPUCYIIA
YEJIOBEYECKOMY MBIIUICHUI0O W TIO3HAHWIO, M CaMO 4YeJOBEYECKOe
MbllIUIeHHe MeTagoprudHo yke 1o cBoet cytu (Lakoff D., Johnson M.,
1980). B coBpeMeHHOW KOTHUTHUBHOH JIMHTBHUCTHKE MeTadopa
paccMmarpuBaeTcsl KaK OJUH M3 OCHOBHBIX KOTHHTHBHBIX MEXaHHU3MOB
MO3HAHUS, CTPYKTYPHUPOBAHUSI U OOBSICHEHHS OKPYKAIOMIETO MHpA.
[Mockonpky MeTadopu3aimisi OCHOBaHa Ha aCCOLMATHBHBIX CBS3SX B
npefenax YeJOBEYECKOro OMbITa, TO Cco3Jaroiiecs MeTadopsl
3aMMCTBYIOT JIGKCHYECKHE CPEJICTBA W CMBICIBI M3 cdep, B OCHOBE
KOTOPBIX JISKHT KOHIENTYyalInu3alus 4YeJIOBEeKOM ceds W Mupa B
mporecce  KOTHUTHBHOW — jgestenbHOCTH  (cdepbl-moHopbl). I
nporecca Meradopuzalu HEOOXOIUM BTOPOH 3yeMeHT — cdepa-
MMILIEHE (HOBas IMOHATHIHAS 00/IaCTh).

Koyenmyanvnas memadghopa (aurn. Conceptual metaphor) — OIUH
U3 BAKHEHIIUX KOTHUTHUBHBIX MEXaHW3MOB, OCHOBaHHBIH Ha
YCTAQHOBJICHUW CBsI3ed MEXAy KOHIENTaMu (KOHIIENTYaJbHBIMH
CTPYKTYpaMH), OTHOCSAIIMMHUCS K pa3HbIM  OOJAaCTAM  3HAHHS
(momeHam).

B 3apy0OexHOW JMHTBUCTHKE Ha4ajio M3YYCHHIO KOHIENTYaJIbHON
metadopsr monoxkwmm [. Jlakopd u M. Ixonrcon (1980), M. Teprep,
K. ®okonwe (1996), I1. Yunron (2004), 1. I'penu, b. llnensman u
npyrue. Haumbomnee WM3BECTHBIMH OTEUYECTBEHHBIMU HCCIIE/IOBATEIISIMU
KoHIlenTyansHou Metadops! sBistorcs FH0.H. Kapaymnor (1989), A.IL
Uyauuos (2001), A.H. Bapanos (2010), 3.B. bynaes (2013). O0630p
Pa3IMYHBIX TEOPUHA ¥ HANpaBICHUHA WCCIICJOBaHUsT MeTadopbl B
KOTHUTHBHON JIMHTBHCTUKE IIpEJCTaBlIeH B HaydHbIX Tpyaax O.B.
bynaesa, A.Il. Uymunosa (2013), Kucenéroit C.B.(2012) , KoznoBoit
JI.A. (2016), Ionosoii 3.1., Crepauna U.A. (2007), CkpebuoBoii T.I.
(2018), u nmp.

OmnpeneseHHasl CTENICHb HOBHU3HBI MPEJICTABICHHOTO HCCIIEIOBAHMUS
3aKJIFOYaeTCs B TMONBITKE COCAMHEHHS KOMIIOHEHTHOrO —aHalM3a
JIEKCMYECKON CEMaHTHKH M KOHLENTyaJbHOro anaimmsa. Kak ormevaer
A.H. BapanoB, MHOTHE TpaJUIMOHHBIE MPOOJIEMbI JIMHTBUCTUYECKOM
CEeMaHTHKH TOJy4YalOT COBEPIICHHO HHOE OCMBICIIEHHE B paMKax
KOTHUTHBHOTO ToJX0Ja. Vcrmonb30BaHWe KOTHUTHUBHBIX MoOJENieil B
JMHTBUCTUYECKOM CEMAaHTHUKE Jall0 BO3MOXXHOCTH MEPEHTH OT
CTpaTeruy OMMCAHMsI S3BIKOBOT'O MarepHuala K CTPaTerud OOBSICHEHHS
(bapanoB, 2010, ¢.159). AKTyanbHOCTh HCIOJB3YEMOIO HaMH

29



AaBTOPCKOTO TOAXOJa 3aKjiio4aercss B TOM, UTO COCAHMHEHHE
KOHIICTITYaTbHOTO M KOMIIOHEHTHOI'O aHajv3a I03BOJISIET BBISBUTH
IIyOWHHBIE CMBICTBI  XYAOXKECTBEHHOI'O IPOU3BENEHUS, KOTOpbIE
HEOYCBHTHBI

Hensio JAHHOTO HCCJIEIOBAHUS ObLII0 BBISIBIICHHE
(GyHIaMEHTAIBHBIX CMBICIOB B XyJOXKECTBEHHOM JHCKypce Ha
marepuane mnpousBereHun «Theatre» Bpinaromerocsi OpUTaHCKOTO
nucarens u gpamarypra ¥Y.C. Moama (25.01.1874 — 16.12.1965).

Yunbsim Comepcer MosMm OblT OHMM U3 Hanbosee aBTOPUTETHBIX
nucareneid cBoer 3moxu. Ero cTuiie monb30Bajcs MOMYISPHOCTHIO 3a
IOPOCTOTY U3JIOKEHHs M BECbMa TOYHOE U BEPHOE W3JIOKEHUE
YeJOBEYECKONM NpUPOABI. YHHKaJIBHOCTH TBOpyecTBa Y.C. Mosma
HaJOXWJIa OTIIEYaTOK Ha IPOM3BENCHUA TAaKUX IHcarenei, kak SH
Onemunr u xopmx Opyamn. [poussenenne «Tearp» Obu10 HanEcaHO
B 1937 roxay, xorma MosM ObLT yxe 0(hOpPMHBITUMCS TIHCATEIIEM.

IHoHATHITHO-TePMHUHOJIOTHYECKUI ANIapaT

Kak ormeuaer C.A. IllumkuHa, «U3yd4€HHE KOHLIETITA — 3TO
nyremniectBue BrryOb MbmuteHwsd» ([lmmkwunaa, 2015, c. 37), aro
YHHUBepcaJbHas 337a4a 1 OHA HE MOXKET UMETh €AMHOTO, TOAXOISIIETO
JUId BCEX THIIOB MCCJIEAOBAaHMW peuleHus. B Hacrosimee Bpemsi B
OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYEeT HECKOJBKO JIECSTKOB
olpeieNIieHNii KOHIIENTa, 0a3upYIOIMXCS Ha Pa3HBIX OCHOBAHUSX. [l
HAC Ba)XHO TO, YTO KOHIENT BOCIPHHUMAETCS KaK «KOMILIEKCHOE,
MHOTOMEPHOE COLMONICUXUYECKOEe W, B CIIydae JMHTBOKYJIbTYPHOTO
MOIX0/1a, KYJbTYPHO 3HAa4MMOE OOpa30BaHHWE, COOTHOCHMOE KaK C
KOJUIGKTHBHBIM, TaK M C HHJMBHIYAJIbHBIM CO3HaHUEM» (TaM XKe, C.
37).

OnHuM U3 NEpBBIX B MUPOBON JIMHIBUCTUKE TEPMHUH «KOHIIENIT
ynotpebun u onucai emé B 1928 r. B crarbe «Konuent u cioso» C.A.
AcCKOIbI0B-AlleKceeB, MPEIIOKUBIINN MOHUMAaTh MO KOHIIENTOM
«MBICIICHHOE 00pa30BaHUe, KOTOPOE 3aMElIaeT HaM B IPOLIECCE MBICIIH
HeolpeaeNEHHOe MHOMKECTBO MPEIMETOB OJHOTO M TOTO K€ POJa»
(AckompmoB, 1997, c. 269). B srom onpeneneHuH, OYEBHIHO,
MPOCMATPUBAETCS TO, YTO CEHYAC MBI HA3bIBAEM MOHITHUEM.

Axkagemuk J[.C. JluxauésB cuuTan KOHIENT «0OOOIIEHHOMN
MBICIUTENBHON E€IWHHIICH, KOTOpash OTpakaeT W HHTEPIPETUPYET
ABJICHUS JAEHCTBUTENILHOCTH B 3aBUCUMOCTU OT 00pa30BaHMsI, JIMYHOI'O
OIIBITa, TPO(ECCHOHATLHOTO M COIMAIBHOTO OMbITa HOCUTENS SI3bIKA U,
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SBIISISICH CBOETO poja OOOOILICHHMEM pa3fIMYHBbIX 3HAYCHWH CJIoBa B
WHIMBUAYAIBHBIX ~ CO3HAHUSIX  HOCHTENeW  s3bIKa,  IO3BOJISIET
OOMIAIOIMMCSI  TIPEOAOJIEBaTh  CYIIECTBYIOIIME  MEXIy  HHMHU
WH/IMBUIyaJIbHBIC pa3indus B TOHUMaHuH ciioBy (Jluxaués, 1993, c. 3-
9). O0OOImIEHHO KOHUENT MOXHO OIpPEACMTh KaK «IIy4OK» BCEX
IPEACTABICHNN, accouualuii, 3HaHWi, OLEHOK, OMOLUMH U
MEePEKUBAHUI YEJIOBEKa OTHOCUTEIBLHO KAKOro-1rOO OmbITa (SBJICHHUS,
JeHCTBHUS, Ipolecca, MpeaMeTa, OOBEKTa), KOTOpbIe CYIIECTBYIOT B
CO3HAHUM 4YE€JIOBEKa WM B €ro MeHTajbHOM Mupe. KoHLenT B s3bike
MOJKET OBITh BepOaIn30BaH WM HeBepOaTN30BaH.

Konnenrocdepa — 3T0 COBOKYIHOCTb KOHLENTOB S3bIKOBOM
muuHocTH. [log KoHUeNTyaJbHOH (HEOCPEJCTBEHHOW, MPSMOM,
KOTHUTHBHOW, MEHTAJbHOW) KaApTHMHOW MHMpa WM KoHIenTochepon
MOHUMAETCS «KapTHHa, dbopmupytromascs B pe3ynbrare
HEIOCPEACTBEHHOTO IO3HAHUS (BOCHIPUSTHS, OCMBICICHUSI) MHUpa
YEJIOBEKOM M BKIIOYAIOMIAas KaK COJep)KarelibHOe, KOHUENTyallbHOE
3HaHWe 00 OKpyKarolleld AEHCTBUTENLHOCTH, TaK U COBOKYIHOCTb
CTEPEOTHUIIHBIX NPEACTaBICHUNM (MEHTaJbHBIX CTEPEOTUIIOB) Hapola,
KOTOpble OOYCJIOBIMBAIOT TOHMMAaHWE TEX WJM WHBIX SBJICHUN
JOEHCTBUTENBHOCTH U ONPEAEISIIOT €ro MOBEACHHE B ONpPEAENEHHBIX
ctepeoTunHbIX cutyarmsx» (ITomoa, Crepuun, 2003, c. 4-5).

B TpamuumnoHHOW pUTOpUKE M BIOCIIEACTBUM B JMHITBOCTHUIIMCTHKE
Meradopa TIOHUMaeTrcsi Kak TpOMN, KaKk CpEeJCTBO  CO3JaHMS
JKCIIPECCUBHOCTM B peuyd. B KOTHUTMBHOW  JIMHI'BUCTHUKE
Meraopuzaniss  paccMaTpWBaeTCs KaK ~ CIoco0  IMO3HaHUS |
OOBSICHEHHSI MHpa W ONepanus, COBepIIacMasi YeIOBEYECKHM
CO3HAHHUEM.

YenoBek HE TOJBKO O0O3HA4YAaCT HOBOE 3HAHHME Yepe3 crapoe, He
TOJIBKO BBIPAXKAaeT CBOM MBICIIH IIPU MOMOIIM MeTadop, HO U MBICIUT
meradopamu. Kak ormedaer B.A. MacioBa, «s3bIK co3maer
BO3MOXXHOCTM JJISl YHOPSIIOYEHUS M CUCTEMAaTH3alUud B MaMSTH
MHOXECTBA 3HAHUW [IJIsI TOCTPOSHMSI XapaKTepHOH MJIsi Ka)XIOro
JAHHOTO STHOKYJBTYPHOI'O KOJUIEKTUBA SI3bIKOBOM KapTHHbBI MHUPay
(MacnoBa, 2005, c. 11). [lo muenuto J[[. Jlakodda, metadops
IPOHU3BIBAIOT BCIO Hallly IOBCEIHEBHYIO >KU3Hb U IPOSIBIIAIOTCS HE
TOJNBKO B S3bIKE, HO M B MBIIUIEHMA W B JAedcTBuU. MeTtadopbl
CYILIECTBYIOT B CAMOM MOHSATUMHON CHCTEME YEIOBEKA.

«Meradopuueckasi Moaedb — 3TO CYIIECTBYIOIIAA  WJIH
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CKJIaJIbIBAIONIASACS B CO3HAHWU HOCHTEIICH SI3bIKA CXEMa CBSI3U MEXILY
JIBYMsI TIOHATHMHBIMHA cepaMH, KOTOPYI0 MOXKHO IPEJCTaBUTh
onpenenéHuon ¢opmynoit: ‘X — 3ro Y’. Hampumep, [lommtudeckas
JEeSTeNTbHOCTh — 3TO BOHHA... OTHOIIEHHE MEeXIy KOMIIOHEHTaMH
(GopMynBl TOHMMaeTcsi He Kak TpsAMOEe OTOXKIECTBICHHE, a Kak
mogoome: ‘X momoben Y’, IlomuTHueckass OeSITENHHOCTEL I10J00HA
BoitHe» (Uynunos, 2001, c. 64). Takum oOpa3oM, eciM JeKkcema
usbMaeTcs u3 cyocdeps! «BoitHa» u npu meradopruecKkoM TepeHoce
OIMCHIBAET KOHLENTyanbHylo cdepy «llomuTtnkay», To peammsyercs
Meradopudeckas Moaenb «IloauTHKa — 3T0 BOWHAY.

B nameii pabore Mcnonb3yercs KOHCTPYKT SI3bIKOBOW JIMYHOCTH,
paspaborannbiii  FO.H. KapaynoBeim:  "CTpykTypa  si3BIKOBOIi
JUYHOCTH TIPEJCTAaBIISETCSl COCTOSIIEH U3 Tpex ypoBHen: 1)
BepOaIbHO-CEMAHTUYECKOTO,  MPEANONaralomero il  HOCHTEN
HOpPMAJIbHOE BIIAJICHHE ECTECTBEHHBIM SI3BIKOM; 2) KOTHUTHBHOTO,
€MHULIAMU  KOTOPOTO  SIBIISTIOTCSL  TOHSATHS, WJCH, KOHICTHI,
CKJIaJIBIBAIOIIMECS Y KAXKAOH S3BIKOBOM HMHIMBHUYyaTbHOCTH B OoJjee
WM MEHEe YIOpsI0YeHHYIO, 00Jiee MM MeHee CUCTEMaTH3HPOBAHHYIO
"KapTUHy MHUpa'", OTPaXKAIOIIETO0 HEPapXUI0 IIEHHOCTEH...; 3)
MParMaTu4eckoro,  BKIJIIOYAIOIIETO  [ENH, MOTHBBI,  HHTEPECHI,
YCTaHOBKM W WHTEHIMOHAIBLHOCTH. DTOT ypOBEHb OOECeYMBaET B
aHaiM3e S3bIKOBOM JIMYHOCTH 3aKOHOMEPHBIW W OOYCJIOBICHHBIH
Mepexoi OT OIECHOK €€ peueBOl JeATeNbHOCTH K OCMBICICHHIO
peanibHOI nesitensHOoCcTH B Mupe" (Kapayios, 1989, c. 5).

SI3BpIKOBast IMYHOCTH C TIO3UIMH JIMHTBOJUIAKTHKN TPAKTYETCS KaK
MHOT'OCJIOMHAass © MHOT'OKOMITOHEHTHAas mapaaurMa pe€dycBbIX JIMYHOCTEN
(KnoOyxoBa, 1995, c. 20; c. 29). PeyeBast JJMYHOCTb — 3TO SI3BIKOBAS
JUYHOCTH B MApaJurMe peajbHOro odmieHus. B aTom ciyuae pedeBas
JUYHOCTH — Ha0Op DIIEMEHTOB S3BIKOBOW JIMYHOCTH, pPEasU3alus
KOTOpPBIX  CBsSI3aHA CO  BCEMM  JKCTPAJMHIBUCTHYECKUMU U
JIMHTBUCTUYECKHMHU XapPAaKTEPHUCTHKAMU JaHHOH CHUTYyalluu OOIICHUS:
€¢ KOMMYHHKATHBHBIMH IEISIMH M 3a/la4aMd, €€ TeMOH, HOPMOW H
y3yCOM, €€ STHOKYJbTYPHBIMH, COLMAJIbHBIMH U TICHXOJOTHYECKUMHU

napameTpaMu.
IMon cucTremoii B oOIIEHAYYHOM TUIAaHE OOBIMHO TTOHHUMAETCSI
OpPraHM30BaHHAs,  YIOPSJOYCHHAs  COBOKYIHOCTH  DJICMEHTOB

W3BECTHOrO IENOro (cp. Tped. sistema— Iesoe, COCTaBICHHOE W3
YacTel; COCIMHEHHOE). B cIieranbHOM JIMHTBUCTHIECKON JINTEPATypPE
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JAHHOE TIOHSITHE OMpPEAeNseTCs] KaK «IENOCTHBIH OOBEKT, COCTOSIIUMA
U3 3JIEMCHTOB, HAXOIANIMXCSA BO B3aMMHBIX OTHOIICHHUAX» (COJ’IH].[eB,
1970, c.11), «BHYTpEHHE  OpraHM30BaHHas  COBOKYIHOCTb
B3aMMOCBSI3aHHBIX u B3aMMO00YCIOBICHHBIX JIIEMEHTOBY
(MenbHnuyk,1970, c. 43), «Takoe 3aKOHOMEpPHOE OOBETUHEHUE YacTen
B OJHO LIEJ0€, B KOTOPOM KaKAas 3aHUMAaEeT OIPElICJICHHOE MECTO,
o0ycJoBiIeHHOE WX B3auMHOM cBs3bio» (I'emuep, 1959, c. 52), «rakas
COBOKYIIHOCTb €IMHMI], B KOTOpOH Kaxkhas EIMHMIA OIpelelIsiercs
BCeMH ocTaiabHbIMU equHUIaMu» (Ilano, 1979, c. 6).

MarepuaJjbl 1 METObI

JlaHHOe HccienoBaHye IPOBEIECHO Ha MaTepHalle Xy10’KECTBEHHOIO
npousBeneHus (Maugham, 2007). OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBIISETCS
XyIO)KECTBEHHBIM  aucKypc. PaccmoTpum  moHsTHE — OUCKypca.
«Jduckype — CBSI3HBII TEKCT B COBOKYITHOCTH c
SKCTPAJMHIBUCTUUECKUMHU - NParMaTU4eCKUMH, COLMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMHU  (DaKTOpaMH; TEKCT, B3ATHIA B  COOBITHAHOM
acCIIeKTe; pedb, paccMaTpuBacMasl Kak IeJeHapaBlIeHHOEe COIMaIbHOe
JEHCTBHE, KAK KOMIIOHEHT, YY4aCTBYIOIIUN BO B3aMMOACUCTBUM JIFOIEH
Y MEXaHM3MaX WX CO3HaHMsI (KOTHUTUBHBIX Mporieccax). Juckypc — 3To
peds, «morpyxéHHas B )KU3HE» (ApyTioHoBa 1990, c. 137).

Ilox xymoskecTBeHHBbIM JUCKYPCOM MbIL, Beiaen 3a T.b. Camapckoi,
mpejiaraéM MOHMMaTh «COLMOKYJIBTYPHOE B3aUMOJAEHCTBHE MEXKIY
nucareieM M 4YHMTaTelieM, BOBIEKArollee B CBOIO chepy KyJbTypHBIE,
OCTCTUYCCKHUE, COIMAJIbHBIC ICHHOCTHU, JIMYHBIC 3HAHW, 3HAHUA O MUPE
W OTHOIICHWE K  JEHCTBUTENBHOCTH, CHCTEMY  YOEKICHHUH,
MpeACTaBJICHU, BEPOBAHUM, YYBCTB M MPEACTABJAIONIEE COOOM
MIOTBITKY U3MEHHUTH «IYXOBHOE MPOCTPAHCTBO)» YEJIOBEKA U BBI3BAThH Y
HEro ONpeleIeHHYIO AIMOIIMOHANILHYIO peakimio» (Camapckas, 2011).

Konuenrtyanbublii anaimms (KA) — 3To0 Meron 3KCIUIMKALMH
KOHLIETITOB, 0A3MPYIOLIMIICS HA aHAIN3E JAHHBIX JIEKCUKOTpahHIeCKnuX
uctoyHukoB. KA  —  3TO  TOMCK  KOPpeSIIMUA  «MEKAY
JUHTBUCTUYECKUMH  CTPYKTypaMH  TE€KCTa W CTPYKTypamHu
npencrasienuii ero aropay (Ilapmmna 1987, c. 398). B nameii pabore
KOHIICNITYaIbHBI aHajW3 HalejeH Ha BBIABICHHE (PyHIAMEHTAIbHBIX
cMmbicioB  mpousBeneHus — «Theatre», — penmpeseHTHpyeMBIX B
KoHIenTocgepe rnaBHoi repounn xymiu JlamOepr ¢ npuBiedeHreEM
KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a JIEKCUKOTPAaHIECKUX HCTOYHHKOB.

KoMnoneHTHBIN aHAIM3 — METOJl CEMaHTHUYECKOTO aHajm3a CJIOB,
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OCHOBAaHHBI Ha BBIIEJICHUM KOMIIOHEHTOB HMX 3HAYEHUH, KOTOPBIH
MPU3HAETCS «OJHUM M3 Hanboliee 0OMEeNpU3HAHHBIX U YHUBEPCAIBHBIX
CITOCOOOB JIMHTBUCTUYECKOTO HCCIenoBaHuD (AxMaHoBa, 1969, c.6).
Hanmnuwne O6IIII/IX CEM, UX IMOBTOPACMOCTb B 3HAYCHHUAX pPa3HbLIX CJIOB
JIleTaeT O3TH CJIOBa COOTHECEHHBIMH 10 cMbicmy. B pabore 3./
[Tonosoit 1 U.A. Crepuuna (ITomoa, Crepuun, 1984, c. 120-121)
MIPUBOANUTCS] aJTOPUTM IIOJHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHajin3a, KOTOPBIH
ObUI UCIIOJIb30BaH B M3MEHEHHOM BHJe. CHavyasla Mbl BBIJCIMIIN B PEUH
JUKynuu ¥ B JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO TPYIIY CJIOB, OTHOCSIIYIOCS K
KoHIenTochepe «rearp». 3aTeM B TOJIKOBOM clioBape Obuia HaiijeHa
JNe(QUHHITUSA KaXXIOro CJIOBA M B HEH BBIIENCHBI OTIEIBbHBIC CEMBI.
Hanee cocraBieH oOumid CIIMCOK ceM, BCTPETUBILMXCS B JC(PUHUIIHIX
CJIOB JTAHHOHW JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH TI'PYHITbI M MOCTpOeHa Tabiuia
CEMHOr0 COCTaBa CJIOB aHaJIM3HpyeMol rpymmsl. B kaxaom
aHAJIM3UPYEeMOM 3HAYEHUM OTMETWJIM 3HAKaMH + HaJddue CeM.
Tabnuua 3aeck He MPUBOAUTCS BBULY CBOSH TPOMO3JCKOCTH.

Pe3yabTarsl

[TepBoHayanbHO OblTa CHOPMYIMpPOBaHA TUIIOTE3a, YTO B HA3BAaHUHU
MPOM3BE/ICHHsI HUCIIONB30BaHA KOHIIENTyajdbHas MeTadopa, KoTopas
JIOJDKHA PENpPE3eHTUPOBATHCS B KOHIENTOC(epe ero rIIaBHOW IepOUHH.
Ha mepBom stame paboTbl Oblia BBIJCICHA JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKAS
TpyIIa CJIOB W BBIPAKEHHH, PEMPE3CHTHPYIOMNX KOHIENT «Tearp» U
OTHOCSIIIMXCSL K SI3bIKOBOM (peueBO) JIMYHOCTH TJIABHOW TEPOMHU
Joxymuu  JlamOept  (paccMOTpeHBI  BepOalbHO-CEMaHTHUECKHHA |
KOTHUTHBHBIM ypOBHH). BbUI COOTHECEHBI /1Ba MJIaHa MPOU3BEICHUS —
OpsMOM W TepeHOCHBIH (00pa3HbIl) M HAa OCHOBAaHWU OJHOTO W3
BaXHEHIIMX TE€3MCOB KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTHKH, COCTOSILETO B TOM,
YTO HMMEHHO KOHIIENT OINpeelsieT CEMAaHTHKY S3BIKOBBIX CPEICTB,
CpeIH JIEKCUYECKUX CPEACTB, PETPE3CHTUPYIOLMX KOHIICITHI B A3BIKE,
MBI BBIIETIIIN MeTaopy.

Ha BrOopom »sTame mnpoBeaeH KOMITOHEHTHBIA aHAJM3 CEMHOTO
cocraBa JICI" “theatre” u BbIsIBIeHa MUKpOCHCTEMa (YyHIAMEHTAIBHBIX
CMBICJIOB JaHHOW MeTadopudeckoil Mojenu. Mbl BBIBUJM, 4YTO B
JAHHOM POMaHe KPacHOW HUTBIO MPOXOIUT MeTadopuieckas MOAETb
«PeanpHOCTE — 9TO TeaTp» — «Reality is theatren; (Reality is the world
of make-believe).

I'maBHass repouHss poMaHa, BblHaromascs akrpuca Jxymus
JlamGepr, 3amysxkem 3a Maiikiom ['occennH, KOTOpPBIA Takxke padoTaer

34



B TeaTpe, HO aKTep BechbMa MOCPEACTBEHHBIA. Y HUX €CTh ChIH Polepr,
ctynent. CiycTs HECKONIBKO JIET TIOoCie CBOEro 3amyskectBa JIKymwst
[MOHMMAET, 4YTO OHa pa3ioduia cBOero Myxa. BcrperuB momozoro
kinepka, Tomaca DeHHena, oOHa BiIOOWIach B Hero. JDkymus
MpeInpyuHUMAala BCe MEPbIL, YTOObI HUYEro eMy 00 3TOM HE TOBOPHTb.
OnHako OHa TakXe Cjejana BCe BO3MOXKHOE, YTOOBI MPUBS3ATH €0 K
cebe.

ABTOp BBICTpaMBaeT JiBa KOHIENTYAJbHBIX IJJaHA — IUIAH
peanmbHOCTH W TaH Teatpa. JI. JlamOepr kuMBeT B JBYX HM3MEpPCHHSIX,
KOTOpbIE OHA peajibHo omryuiaeT. C omHOW cTopoHbl, JXKynus ouryaer
ceOs1 JKeHIIMHOM, HO 3TO JUI1 Hee BTOPOCTENEHHO, 3TO — TeHb (woman -
shadow). C npyroifi CTOpPOHBI, OHa OCO3HaeT B cede JPYryro
OecTesecHyI0 JJMYHOCTh, HEKHH JyX — KOTOPBIA OHa BOCIIPHHUMACT KaK
CBOIO cyIIHOCTH — (talent, gift, immaterial personality, spirit that played
on her body — substance). B manHOM mpuMepe MpOCIIeKUBACTCS BTOPAsI
— mepeBepHyTast MeTadopuueckast MoJiesib — «TeaTp — 3TO peasbHOCTh
(Theatre is Reality)», B koropoii peamusyercs mpencraieHue [l
Jlambepr o TeaTpe, Kak O €TMHCTBEHHOM JIJIsl Hee PEaTbHOCTH.

B pomane MOXHO HalTH BCEro HECKOJIBKO ciiydaeB, Korna Jxymms
Obuta camoif cobOoii: a) B croeHe ¢ JDkuvmmu  JISHTTOHOM,
PYKOBOAMTEIEM TeaTpa, KOTOPOro OHa o003bIBajia, HE CTECHSSCH B
BBIpQXEHHSIX; 0) OyAy4d B MpauHOM HACTPOCHWH, Ipy0O pyraiach co
CBOEH cIyaHKoi. B ocTaibHbIX KU3HEHHBIX cuTyamusx /[l. JlamGept
BCerja wurpaia poib. Tak, Tpu BCTpeYe C POJUTEISIMUA CBOETO
Oyaymero myxa JIKyaust urpasia pojb MPOCTOH, CKPOMHOHM JIE€BYIIKH,
KOTOpAasl )KUBET ITPOCTOMN I€PEBEHCKON JKU3HBIO.

«Haven’t 1 been giving a perfect performance of the village
maiden for the last 48 hours?» (Maugham, 2007, c. 45).

«It was a put-up job» (Maugham 2007, c. 46) (an event or situation
that has been secretly planned in order to trick someone) (Macmillan,
2006, c. 1150).

B npyrom cnyuae, xoraa Maiiki, e€ MyK, codpalicsi exarb paboTaTh
B Ameprky, /[Kymus coOpana Bce CBOM CHIIBI, YTOOBI HE IMOKa3arh
Maiikiry cBOMX OCKOPOJIEHHBIX UYyBCTB, TTyOOKOH oOMIpl. «She never
let him see for a moment that she was hurt». «She must pretend that
she was delighted as he was» (Maugham, 2007, c. 45-46).

Jlaxke B pa3roBope CO CBOMM MYXEM OHa HHMKOTJa He Oblia camoi
co0oii. PazmoOuB Matikiia, oHa He cka3ana eMy 00 3TOM U IpojoihKajia
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emy nbcTuTh. «She realised that it would be a bitter blow to his pride if
he ever had an inkling how little he meant to her. She continued to
flatter him» (Maugham, 2007, c. 75). Unorna [. JlamGepr naxe
JoBusia ce0s HA MBICIH, YTO OHA MPOU3HOCUT HE MPOCTO CJIOBa, a
perumky  Kakoi-To ponu. «What play did I say that in?» (Maugham
2007, c. 159).

KecTukymnsimst akTpuchl B OOBIICHHOH JXM3HH TAKKe SIBISACTCS
HCKYCCTBEHHOM, TearpajibHOU. BCE, 4TO €€ BOIHYET — 3TO NMPOU3BECTU
BrieuatieHue. (IIpu BcTpeue co cBonm 11000BHUKOM ToMoM):

«It needed a gesture».

«She was making a wonderfully good impression» (Maugham,
2007, c. 58).

Crenenn nputBopctBa [, JlamOepT MEHSIIMCH B 3aBUCHMOCTH OT
CUTyallid, B KOTOpOW OHa HaXoJuJiachk. B HEKOTOpPBIX CIlydasx
IPUTBOPCTBO U JIMIIEMEPHE NEPEXOANIN BCE TPaHUIBl. Tak mpon30mIIo
npu pasroBope Jkymuu JlamOepr ¢ e€ moapyroit [ommm, He
onoOpsiBiieii e€ cBsa3M ¢ ToMoM, KOTOpass MpPOSBISIACE B UX
COBMECTHBIX BeUepHHKax Ha riazax y BceX. «Their hearts were black
with hatred, but Julia still smiled». [>xymus noknsuace Josmu, 4to
OHAa TOBOPUT «YUCTYIO TIPaBIy», XOTSA JTO ObIIa HEYUcTas W
oTBparuTenbHas J1oxkb. «Her voice had a true ring of sincerity. I give
you my solemn word of honour that Tom has never been anything to
me than just a friend» (Maugham, 2007, c. 184).

Konmenryansnass wmeradopa — «PeampHOCTH — 23TO TeaTp»
peanm3yercst IeKCHKO-CEMAaHTUYECKOH TPYIITOA CJIOB, CEMaHTHYECKHM
SJIPOM KOTOpO#i sBIIsieTCS Jiekcema theatre (make — believe), Bokpyr
KOTOpPBIX KOHIIGHTPUPYIOTCS JApPYTHME JEeKCEeMbl C JICHOTATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM,  OOO3Hauarolee MHPUTBOPCTBO,  HEHCKPEHHOCTb,
(daypib, JI0Kb, CTPEMIICHHE CKPBITh CBOM WCTHHHBIC MBICIH,
HaMepeHus, cinoBa. JlaHHAs JEKCHKO-CEMaHTHYECKas TpyIa CIOB
BXOAMT B KoHUENT theatre (make-believe) (mpeacraBnena na cxeme 1).

1) “Make-believe — the activity of pretending that something is
real or that situation is better than it really is” (Macmillan, 2006, c.
865).

2) Pretence - An attempt to make something that is not the case
appear true.

1.1 A false display of feelings, attitudes, or intentions.

1.2 mass noun The practice of inventing imaginary situations in
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play.

1.3 mass noun Affected and ostentatious speech and behaviour.

3) Pretend — to behave as if something is true when you know that
it is not, especially in order to deceive people or as a game (Cambridge
Dictionary).

4) exhibitionism (DISAPPROVING) - Extravagant behaviour that is
intended to attract attention to oneself.

5) Insincerity - The quality of not expressing genuine feelings.
The action or practice of pretending to feel something that you do not
really feel, or not meaning what you say (Cambridge Dictionary).

6) Fake — Not genuine; imitation or counterfeit.

1. 1.1 (of a person) claiming to be something that one is not.

An object that is made to look real or valuable in order to deceive
people:

7) Sham — A thing that is not what it is purported to be. Something
that is not what it seems to be and is intended to deceive people, or
someone who pretends to be something they are not (Cambridge
Dictionary).

1. 1.1 mass noun Pretence. A person who pretends to be someone
or something they are not.

8) flatter — lavish praise and compliments on (someone), often
insincerely and with the aim of furthering one's own interests.

1.1 Cause (someone) to feel honoured and pleased.

1.2 flatter oneself Choose to believe something favourable about
oneself, typically when this belief is unfounded.

1.3 Give an unrealistically favourable impression of.

1.4. To praise someone in order to make them feel attractive or
important, sometimes in a way that is not sincere: (Cambridge
Dictionary).

9) To act — 1) to perform a part in a film, play, etc. 2) to behave
in a particular, usually bad, way (Cambridge Dictionary).

K kaxmomy crnoBy nmanaoi JICIT Obumi pacCMOTpPEHBI CHHOHHUMEL.
Taxk, Harpumep, cuHoHMMaMu pretence siBsitoTcsi: make-believe, act,
acting, dissembling, shamming, sham, faking, feigning, self-
deception, play-acting, posturing, posture, posing, pose, cant,
attitudinizing, false show, semblance, affectation, false appearance,
impression, image, false front, guise, colour, facade, display, charade,
pretext, false excuse, guise, sham, u psn npyrux. Xupaemm mpudgrom
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BBIZICJICHBI KJIIOYEBBIC CJIOBA, KOTOPbIC, TaK WJIM WHA4e, TOBTOPSIOT
3HAYEHUS WM CEMBI BCEX BBIIEIEHHBIX JiekceM manHou JICT.

Takum o6pa3zom, jekcema theatre csizana ¢ nekcemoir make-believe
yepe3 ceMbl (=acting, performing); nexcema make-believe, B cBoro
oyepelb, COOTHOCHUTCS C JIEKCEMOH pretence yepe3 cembl (= pretending,
false display). Pretence cBs3ana c insincerity cemoii (= not expressing
genuine feelings); mexcema insincerity cCOOTHOCUTCS C JiekceMoit sham
cemoii (= pretend) m fake (= not genuine). Bo Bcex ciydasx
¢dbyanamentansabiM cMbiciioM siBisiercst NOT TRUE (wempasma), To
ectb, LIE noxs. To lie — (speak falsely) — to say or write something
that is not true in order to deceive someone (Cambridge Dictionary).

Cxema Ne 1. Jlexcuko-cemanmuyeckas 2pynna cios,
DEnpeseHMupYowux KOHYenm meamp

®danpImBKa, NOAACIKA

Pretence|pretend Exhibitionism
IIpuTBOPCTBO, Act|acting
DHTBODATECS caMmoIIr00oBaHue Virpars, urpa
A ’
Insincerity . THEATRE .| Flatter
HEMCKPEHHOCTb | Tearp | necTuTh
4 .
Fake | sham Make-believe

LIE JIOiKb IIPUTBOPCTBO

Give a
performance

Play Make an
a part impression

C nmpyroil cTopoHsl, B JaHHOM poMmaHe MmeTadopuiecKas MOJENb
«PeanpHOCTE — 3TO Teatp» — «Reality is theatre» meperueraercs c
MPOTHBOMNONOXKHOW ~ MeTadopuueckoi momenpto  «Tearp — 3T0

38


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/true

peanmbHOCTE» — «Make-believe is a reality». Jra meradopuueckas
MOZENb AaKTyaIU3UpOBAaHA B KYyJIbMHHALMOHHOM peun JDKynuu B
3aKmounTenbHoN 29 rnaBe. JlaHHas KOHLENTocdepa XapakTepHa A
BHyTpeHHero mupa Jlxynmuu Jlam6epr: «IlyOnmka — 3TO HHCTPYMEHTHI,
Ha KOTOPBIX UIparoT akTepb. «IlyOmuka — 3T0 TeHW». « AKTEpHI — 3TO
CYLIHOCTb, KOTOpasi HAIOJHSAET TEHU». «AKTEepbl — 3TO CHMBOJIBI
(cumBoOIBL peanbHBI)». «CloBa — 3TO PEIUTMKH U3 Mbecy». «PeanbHbie
JKECThI — 3TO JKECThI FEPOUHB U3 IIBECY.

BriBoabI

Takum o0pa3om, B pe3yibTraTe MPOBEAEHHOTO HCCIICIOBAHUS MBI
IPUILIH K CIEIYIOLUIUM BBIBOAM:

1. Tunoreza moxTBepKAeHa: B  HA3BaHUM  MPOHU3BEICHUS
HCIIOJIb30BaHa KOHIIENTyallbHast MeTaopa «PeanbHOCTh — 3TO Tearp» U
e€ mepeBepHyTHII BapuaHT «Tearp — 3TO pPeaNbHOCTBH», KOTOpas
perpe3eHTupyeTcs, B OCHOBHOM, B KOHLENTOC(epe TIaBHOH T'epOUHH
npousBeaenus Jxymun JlamOept.

2. B paHHOM  TpOM3BEACHWHM  TMPOCIEKHBAIOTCA  JBa
koHnentyanpHbiXx miaHa (KII) — KII mman peanpHoctn u KII mman
Tearpa.

3. KonnenryaneHas Meradopa — «PeasbHOCTH — 3TO TeaTp»
peanu3yercs JIeKCUKO-CEMAaHTUYEeCKOW IPYyMION CJIOB, CEMaHTHYECKUM
SPOM KOTOpoH siBIsieTcs Jiekcema theatre (make — believe), Bokpyr
KOTOPBIX KOHIEHTPUPYIOTCSI JIpyTHE JIEKCEMbl C JCHOTAaTHBHBIM
KOMIIOHEHTOM,  OOO3Hadarolee  IMPUTBOPCTBO,  HEUCKPEHHOCTH,
(danpuib, J0XKb, CTPEMJIEHHE CKPbITb CBOM HCTHHHBIE MBICIH,
HaMEpEHUs1, CIIOBa, YyBCTBA.

4. TlpocmarpuBaeTcsi pa3[BOCHHE JMYHOCTH TIJIABHOW TI'€POMHH
JKynuu: ¢ OZHOM CTOpPOHBI, CYIIECTBYET €€ 4EJIOBEYECKas, KEHCKas
MpUpoJa, HO OHA HACTOJIBKO TMOAABJICHA, YTO OLIYLIAETCS €10 KaK TEHb
(woman — shadow). C npyro#i cTopoHbI, €€ akTEpPCKUU TaJllaHT — 3TO
HEeKas OyXOBHasl CYIIHOCTb, KOTOpasl MCIONb3yeT € TeJI0 AJisl CBOETrO
camoBbIpakeHHs (talent — immaterial personality/ spirit that played on
her body — substance).

5. TlepeBepHyTHIli BapHaHT KOHIENITyaJbHOW MeTa(oOphl ITaHHOTO
npousBeneHust «Tearp — 53TO pealbHOCTH» AKTyaJM3UpPOBaH B
KylnbMUHAUMOHHOH peun JDxymum B 29 rmaBe: «llyOmmka — 3T0
MHCTPYMEHTHI, HA KOTOPBIX UTPAOT akTepbh. «I[lybmmka — 310 TeHm».
«AKTepBI — 3TO CYIIHOCTh, KOTOPasi HAIIOJHSIET TEHN». K AKTEPBI — 3TO
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CUMBOJIBI (CUMBOJBI pealbHbl)». «ClioBa — 3TO PEIUIMKA U3 TBECY.
«PeasbHBIE HKECTBI — 3TO JKECTHI TEPOMHD U3 TIHECH.

6. Pe3ympTarThl KOHLENTYaJdbHOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHaJM3a
BepOaIbHO-CEMAaHTUYECKOTO YPOBHSI SI3BIKOBOHM (peueBoii) JTHMYHOCTU
rnaBHoi reporHd [, JlamOepT mokaszanu BHYTpEHHE OpPraHHW30BaHHYIO
COBOKYIMHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX W  B3aUMOOOYCJIOBJICHHBIX CEM
koHnenra «theatre». Mukpocucrema (QyHIaMEHTAIBHBIX CMBICIIOB
KoHI1IenTa «theatrey:

Theatre (= acting, performing) - make-believe (= pretending) —
pretence — (= false display) — insincerity (= not expressing genuine
feelings) — sham (a person who pretends) and fake (not genuine) —
NOT TRUE - LIE.

7. KoMImoHeHTHBIH aHanu3  BeigBiIeHHon — JICIT  cios,
PETPE3EHTUPYIOIMX ~ KOHLENT  «Tearp»  MPOAEMOHCTPUPOBAI
MUKPOCHCTEMY CMBICJIOB, HMMEIONIMX B CBoeM (yHJaMeHTe jBa
ocHoBHBIX: LIE / JIOXb, orHOcsmmiics kK KOHIeNTocdepe Tearpa u
TRUTH/IIPAB/IA, wMerommii OTHOIICHHE K  KOHIENTochepe
peabHOCTH.
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T.®. KpuBnona

MockoBCKHI TOCYIapCTBeHHbIN YHUBepcUTeT nMeHu M.B.
JlomoHocoBa

OB OBPA3E ABTOPA B HEMEIIKOI
INYBJINIHHNUCTHUKE
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB 110 9KOHOMHKE)

B cmamve peub uoém o6 ompadicenuu obpasa asmopa 6 mexkcmax
cmunsa nyoauyucmuxu u npeccol. OObEeKmMom UCCIe008aHUsL AGTAIOMCS
DA3HONCAHPOBbIe MEKCMbl CIUISL NYOTUYUCTIUKU U NPeCChbl, A8MOpamiu
KOMOPbBIX AGISIOMCSL  U3BECHbLE  YUEHbLe-OKOHOMUCbL, NOJUMUKU,
asmopwvi KHu2 no skoHomuke. Ilpedmem ucciedosanus — ocobeHHocmu
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SA3LIKOBOU  Op2aHU3ayuu  MeKCmos,  00VCIOGIeHHble — MAKUM
IKCMPATUHSBUCTNIUYECKUM (hakmopom Kaxk obpaz asmopa. B pabome
UCNOAB3YEMCL  NPEeUMYWECMBEHHO — ONUCAMETbHbIL Memoo.
AxmyanoHocmb OAHHOU MeMbl ONpPeOensiemcs 3HA4eHueM, KOmopoe
UMEIOm MeKCmbl, HANUCAHHbIE VUEHLIMU —  PYKOBOOUMENIMU
UHCMUMYMO8 NO UCCTe008AHUI0 NPOOTEeM IKOHOMUKU, AHATUMUKAMU,
npogheccopamu,  NPenoOArOUUMU SKOHOMUYECKUe — OUCYUNTUHDL.
Buvickazvieanus agmopos cmoab 8biCOK020 panea GIUsIU U GIUSIOM HA
Gopmuposanue 06UeCmMEeHHO20 MHEHUS.

s cummakcuueckozo ypoeHs MEKCHO8 XapakmepHo Haaudue
CNOMNCHONOOYUHEHHBIX NPEONIONCEHUN, COCMOSUUX U3  HECKOAbKUX
npUOaAmo4HbIX, UHDUHUMUBHBIX KOHCMPYKYUIL, 68600HbIX
NPEONOINHCeHUU, YMO, HECOMHEHHO, HEeCEm OMNEYamox CMUIsL HAYYHOU
peuu, ceudemenbCmeayem 0 Yexo8ol NPUHADIEHCHOCINU A8Mopd.

Jlns nexcuuecko2o0 yYpoeHs MURUYHLIM Aeisemcs ynompeoOieHue
UHOCMPAHHBIX  CN068 U  3AUMCMBOBAHULL  NPEUMYUECMBEEHHO u3s
AH2UTICKO20, HO MAKNCe U3 POMAHCKUX S3bIKOS U U3 IamblHU. Basichbim
NPUSHAKOM — MEKCMO8  dsmopo8  maKo20  paHea  AGIAemcs
MmemagpopuyHocmb, K KOMOPOU OHU npubecaiom Oisi NPUOAHUS
OonbUel DKCRPECCUBHOCTNU CEOUM BbICKA3bIEAHUSIM.

Kniouesvie crosa: obpas asmopa, cuHmakcuvyeckuii u J1eKCU4ecKuil
YpoBeHb, Memaghopul, 8030eticmeue Ha 0OuecmeeHHoe MHEeHuUe.

UDC 811.112. (075.8)
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T. F. Krivtsova

M.V. Lomonosov Moscow State University

ABOUT THE IMAGE OF THE AUTHOR IN GERMAN
JOURNALISM
(ON THE MATERIAL OF ECONOMIC TEXTS)

The article deals with the reflection of the image of the author in the
texts of journalism and press style. The object of the research is multi-
genre texts of journalism and press style, written by well-known
economists, politicians, authors of books on economics. The subject of
the research is the peculiarities of the language organization of texts,
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caused by such an extralinguistic factor as the image of the author. In
work the descriptive method is used mainly. The relevance of this topic
is determined by the value of the texts written by scientists - heads of
institutions for the study of economic problems, analysts, professors
who teach economic disciplines.

The syntactic level of texts is characterized by the presence of
complex sentences, consisting of several subordinate, infinitive
constructions, introductory sentences, which undoubtedly bears the
imprint of the style of scientific speech, testifies to the author's
professional affiliation.

For the lexical level, the use of foreign words and borrowings,
mainly from English, but also from Romance languages and from Latin,
is typical. An important feature of the texts of the authors of this rank is
metaphorical, to which they resort to give greater expressiveness to
their statements.

Key words: author's image, syntactic and lexical level, metaphors,
impact on public opinion.

BBenenne
B nmamnHOW crarbe peur HAET 00 OCOOEHHOCTSIX TEKCTOB CTHIISA
NyONUIMCTUKA u IPECCHI, 00yCTIOBJIEHHBIX TaKuM

9KCTPAJMHTBUCTHUYECKUM (PAKTOPOM Kak 00pa3 aBTopa. AKTyaIbHOCTh
JJAHHOM TeMBbl OIpeaeNsieTcsl 3Hau€HHUEM, KOTOpOE€ HUMEIOT TEKCTHI,
HalCaHHbIe yUEHBIMH — PYKOBOJUTENSIMH  WHCTUTYTOB TIO
HCCJICZIOBAaHUIO MPOOJeM SKOHOMHUKH, aHAJIMTHKaMH, Mpodeccopamu,
PENoJAIONMMA  SKOHOMUYECKUE JUCIUIIINHBL. XOTS B HEMEIKOH
mmpecce TPaAMLUOHHO YAEJsieTcss OOiblIoe BHUMaHHE HIKOHOMUKE,
TEKCTbI, TJI€ BbICKA3bIBAETCSI TO3ULMUSI aBTOPOB CTOJIb BBICOKOI'O PaHIa,
MMEIOT 3HAKOBBI XapakTep M YUTAIOTCA C OCOOBIM BHHMAHHEM.
MHeHue TakuX M3BECTHBIX aBTOPOB MOXET OKa3aTh M OKa3blBaeT
BO3/ICHCTBME Ha OOLEecTBEHHOe MHeHue. EsxkeromHo rasera
Opankdpyprep Aunbsremaitne Laiityar (Frankfurter Allgemeine
Zeitung) Ha3bIBAET CaMBIX BIUATENHHBIX 3KOHOMHCTOB ['epmanuu. B
PEUTHHIE YUWTBHIBAIOTCA TAKHE acleKThl Kak BeIcTymuieHHs B CMU,
uccieoBareNnsckast pabora, yqacTue B HMOJMTUYECKOH AeSTeNTbHOCTH
(F.A.Z. — Okonomenranking, http). Uro kacaercsi BBICTYIUJICHHH B
CMU, To0, BHAMMO, CIEAyeT NOAYEPKHYTh, UYTO POIb CPEICTB
MaccOBOH HH(OpMAIIMK HE TepseT CBOEH 3HAYUMOCTH MO CPABHEHHIO C
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Onleinmedien. O. Sppen mnomuépkuBaeT B CBOGH CTaThe
«Massenmedien als Interdisziplinire», 4YTo uWMeHHO cpeacTBa
MaccoBOW MH(OPMALIMK CO3AAI0T U MPEACTABIISIOT OOLIECTBY BaKHbIE
IJId OPUHATHA PEHICHHUA TEMbI, YTO 3TU CpPCACTBa IIOAJICKAT, B TOM
qucie, M OOIIECTBEHHOMY KOHTPOJIO M, OyAy4d MpU3HAHBI
00IIECTBOM, MpPEAIaraloT €My pe3yJbTaThl CBOCH HEATEIbHOCTH...H
pacCUMTHIBAIOT Ha TPH3HAHKWE OOIECTBOM ITUX PE3YJbTAaTOB — IIEP.
T.K)). (Massenmedien realisieren und reprisentieren
entscheidungsrelevante Themen fiir die Gesellschaft. Sie reduzieren
und fokussieren die durch horizontale und vertikale Differenzierung
auf allen Offentlichkeitsebenen steigende Themenkomplexitit im
Kontext von kollektiven wie individuellen
Entscheidungsnotwendigkeiten. Massenmedien als Institutionen
ermdglichen in spezifischer Weise die Interaktionsprozesse zwischen
Informationsanbieter =~ und  Rezipienten, sie  regeln  die
Austauschprozesse gesellschaftsweit, flir alle Gesellschaftsmitglieder
sichtbar und verbindlich. Massenmedien fungieren als Intermediére,
sie sind damit als spezifischer Organisationstyp (als intersystemische
Organisationen) institutionalisiert. Organisation wie Leistung bei
Intermedidren werden Offentlich mitkontrolliert. Nur als Intermediére
sich ausflaggende und von den Rezipienten anerkannte Organisationen
konnen dauerhaft publizistische Leistungen von Relevanz erbringen
und gesellschaftsweite Anerkennung erwarten (Jarren, 2008, c. 329).
OOBeKT HaIlllero aHaaM3a — CTaTbd, WHTEPBBIO, JOKJIAJBI,
BBICTYIUICHUS] B AUCKYCCHsIX. IIpenmMeTroM paccMOTpEHHS SIBIISFOTCS
JIMHTBUCTUYECKHE  OCOOCHHOCTH 3THX TeKcToB. HeobxommMocTh
M3y4eHUS] OCOOCHHOCTEH TEKCTOB aBTOPOB CTOJIb BBICOKOTO paHra
HEn30€XKHO CIIeJyeT W3 BaXKHOCTU OOCYXKIAEMBIX HUMH TEM IS
9KOHOMUKH W TOJUTHKU ['epManun. JTa HEOOXOIUMOCTh (Ha YpOBHE
chepbl 00pa3oBaHWs) MPOJUKTOBAHA TaKKe ILEISIMA  OOY4CHHS
nHocTpaHHOMY s3bIKy (Vovou, 2019), a, B pganHOM chyuae,
HESI3BIKOBOM By3e. B mepeuHe KOMIIeTeHIIN 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
KOTOPBIMHA ~ JOJDKHBI ~ BJIQJETh  BBIIYCKHUKH  T'yMaHUTApHBIX
(axyIbTEeTOB YHHBEPCUTETOB U aCIMPAHThl, 3HAYHMTCS: YMETh YATATh
U TIEPEBO/IUTD JINTEPATypy IO CIELUATBHOCTH, a TAK)Ke BECTH OeceIpl
Ha TeMbl cnenuansbHOCcTH (Emmiuko, Kpusmoma, 2017, ¢.91-105).
Crnenyer  OTMETHTb, 4YTO  aKTyaJbHbIE  BOIPOCHI ~ MHPOBOM
HKOHOMHUYECKOH MOJMTUKH U SKOHOMHYECKOW curyanuu B ['epmanun
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OTHIOZIb HE Cpa3y HaXOIAT CBOE OTpa)KeHHE Ha CTpaHMIAX HayYHBIX
JKypHaJoB. MHOTHE U3 TAaKUX BOMPOCOB OOCYKIAIOTCS HAa CTPAaHUIIAX
MEPUOINYECKUX 3KOHOMHUYECKMX M3JaHUH W COOTBETCTBYIOLIMX
OTJIEJIOB O0IIECTBEHHO-MTOJIUTHYECKUX Ta3€T U KYPHAJIOB.

HeobOxomumo  mog4epKHYTS, 9yT0 pabora C  TEKCTaMu
SKOHOMMUECKOH TEMaTHUKH OYEHb Ba)kHa I10TOMY, YTO B HUX 3a4acTyro
MIPEJICTABISIOTCS, MPEIBOCXUIIAIOTCS M/MIM OLEHUBAIOT TEHACHIIMN B
PasBUTUU OTIEJIBHBIX OTpacied 3KOHOMMKHM, SKOHOMHUKU CTpaHbl B
IIeJIOM, a TaKke O003HAYaAIOTCS TPEHIbl MHUPOBBIX SKOHOMHYECKHUX
mporeccoB (Malyuga, Maksimova, Ivanova, 2019, c.311). Mmenno
aKTYaJIbBHOCTh M 3HAUHUMOCTh OOCYXIAaeMOWH TEMaTUKU M SBISIETCS
MPUYHHON 00palieHus K Hell B mpecce.

B mpouecce paboThl Haa TAaKUMU TEKCTaMH, OBIIM BBISBIICHBI
HEKOTOpbIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE 3aTPyIHSUIM TMOHMMAaHHE 3TUX
TEKCTOB. DTH OCOOCHHOCTH MPOSBISUIMCH, KaK MPaBWIIO, B TEKCTAaX
npodeccopoB, KYPHAIUCTOB BBICOKOTO YPOBHS, MHUINYIIMX Ha TEMBI
9KOHOMUKH, IOJUTUKOB, aBTOPOB KHHT. AHamM3 OONbIIOro 00BEMa
TekcToB (Oomee 600 crpaHWil) TO3BOJISIET, KaK MpeICTaBISETCS,
CAeNaTh BBIBOA O TOM, 4TO ()aKTOp aapecaHra, T. €. aBTOp, SBIISETCS
JOMUHHPYIOLIUM JKCTPATMHTBUCTUUECKUM daxropom,
OMPEeNIeISIONIUM SI3BIKOBYIO Opranuzanuio Tekcra. B.B. Bunorpamos
BBEJ MOHATHE «00pa3 aBTOpa» M HCIOJB30BAJ 3TO IOHATHE MpHU
aHamM3e XyJOKeCTBEHHBIX TEKCTOB, MOMYEPKUBAs, 4TO ‘‘y3HaBaHHE
aBTOpa, Kiaccu(UKaIys CTHIIS, ONpeJesieHne U aTTPHOYINS TeKCTa —
OJlHa M3 BAXHEHIIMX M TPYJHEWIIMX 3a7ad W3Y4EHHUS MOITHYECKOU
peun OCOOCHHO 110 OTHOIIEHHIO K HCTOPUYECKOMY MPOILIOMY
(Bunorpagos, 1971, c¢.27). B Hacrosimiee BpeMs «o0pa3 aBTOpa»
WCIONB3YeTCsl W JJIsl aHaliu3a TeKCToB npyrux cruned. A.H. Tapacosa
cunTaer o0pa3 aBTOpa TUIEpKaTeropuell u oOpaiiaeTcss K Hell mpu
aHammsze MeauaauckypcoB  (Tapacoma, 2017, c.123-132). I'B.
CosraHuK CUYMTaeT, YTO B KAKAOM U3 (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH
MaHu(pecTHupyeTcsl TUTEPaTypHBIA S3bIK, yKa3bIBa€T HA TO, YTO SI3BIK
CMU B mHacrosimee BpeMs MOXHO CUMTaTh MOJHOMPABHBIM H
ABTOPUTETHBIM TIPEACTaBUTENIEM JuTeparypHoro s3bika (Coniranuk,
http). Hcxonst u3 neneil u mpeaBapUTENbHBIX PE3YIbTaTOB aHAIN3a
HaIllero Marepuana, Mbl PEIIMJIM HCIOJIb30BaTh IOHATHE «00pa3
aBTOpa». AZPECaHT B aHAIM3UPYEMbIX HAMH TEKCTaX — 3TO B JIIOOOM
cnyyae HE psimoBoit coTpyHUK, a U3BECTHBIA B CBOEM II€XE UEJIOBEK,
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UMEIOIINIA, KaK MpaBWIO, YYEHYIO CTENeHb, K MHEHHIO KOTOpPOTO
MPUCITYIUUBAIOTCS. VHTEPBBIO, pEYM, KOMMEHTApUHU, CTaTbU TaKHX
aBTOPOB HAa TMpaBax M[PUIJIALIEHHBIX aBTOPOB OTHOCSATCS, €CJIH
HUCXOIUTh U3  IIPUHATOU B (YHKIMOHAILHOH  CTHIIMCTHKE
KIaccu(uKay CTUIeH, K Tak Ha3plBaeMbiM  meinungsbildende
Texte, T.e. K TEKCTaM, B KOTOPBIX aBTOP BBIPAXKACT CBOE MHEHUE
(bpangec, 2011, ¢.210-215), (Fleischer, & Michel, 1977, s. 260-268),
(Riesel, & Schendels, 1975, 5.24-28).

[IpencraBnsierca oueBUAHBIM, 4TO BhICTymuieHHe B CMUM  Takmx
YUEHBIX BBI3BAHO MHTEPECOM K HMX TOUKE 3PEHHS, a 3TO TOUYKA 3PCHHS
JIOJEd KOMIETEHTHBIX M TBOPYECKUX. TBOpYECKOE Hayalao TaKHUX
ABTOPOB MOXET MPOSABIATHCA HE TONBKO B MX HAYYHBIX TpyJax, HO U
Ha YpOBHE SI3bIKOBOM OpraHM3alliy UX TEKCTOB.. Eciu B muTeparypHOM
MPOHU3BEICHIN MOXHO «PEKOHCTPYHPOBaTh» 00pa3 aBTOpa, UCXOAS U3
aHaJM3a TPOM3BEICHHUSA, TO B JAHHOM IIPEAMETE HCCIICIOBAHUS MBI
UIIIEM Ha MaTepHalie pa3jMyHbIX THIIOB TEKCTa, OTHOCAIIMXCS K KJIAccy
meinungsbildende Texte, 0ocOOEHHOCTH HX SI3bIKOBOM OpTaHHU3ALIUH,
NPUCYIIME TaHHON KaTeropuu aBTopoB. CienyeT OTMETUTh, YTO CaMu
yuéHble JeNSIT CBOMX KOJUIET MO [IeXy Ha JIBE€ TPYMIbI: Ha TeX, KTO
gacTto BeicTynaeT B CMU u Tex, KTo mpeAnoynTaeT padoTaTh B THIIH
naboparopuii. [laHHOe MHEHHE BBICKa3aHO MpodeccopoM ODPHCTOM
®epom (Emst Fehr), BumabiM mmBEHIIAPCKIM  3KOHOMFICTOM,
HoMmuHaHTOoM Ha HoOGeneBckyto mpemmuro. [Ipodeccop E.Dep cambiit
BIIMATENIBbHBIA SKOHOMHUCT B I1IBeliapyu, a B PEUTUHIE BIMATEIBHBIX
9KOHOMHCTOB HEMELKOS3bIYHBIX CTpaH BCETAa HaXOOUTCS B IEPBOU
necstke. [lo Bepcun FORBES B 2018 roay npodeccop ®ep zansun 1
mecto. Camomy mnpod. Depy Oomplie mo ayme HayuHas padorta.
Ob6pamasicy k npodeccopy X.-B. 3unny, mnpodeccop dep 3ameuaer,
YTO «HE y BCeX, Kak y Bac ecrb cHocoOHOCTh K MyOJUYHOMY
obmienuto» (ohne lhre Fahigkeit der Kommunikation gegeniiber der
Offentlichkeit). Ctons ke, kak u npodeccop dep, u3BecTen XaHc-
Bepuep 3unH, cemnHamuare et Bo3rmaBisBimi das [FO Institut
Miinchen. 3agaya WHCTUTYTAa — NEPEKHMHYTh MOCT OT HAayKH K
nyOMYHBIM TUCKYpPCaM U CIIEA0BATh 1o 3ToMy MocTy (die Briicke von
der Wissenschaft in den 6ffentlichen Diskurs zu bauen und dariiber zu
gehen). 3amauy  SKOHOMHCTOB, 3aHMMAOIIUXCS  MPOOIEMaMU
MaKpOIKOHOMUKH, TTpod. X.-B. 3uMHH BUIUT B 0OpallleHUH K HApOAy M
B PEKOMEHJAlMAX MPaBUTENbCTBY. OH CUMTAET, YTO HAYYHBIN AUCITYT Y
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Hac (y yu€nbix — npuM. T.K.) B kpoBu (der wissenschaftliche Disput ist
uns in den Genen gelegen) (Sinn, & Fern, 2019). NmenHo Ha
WHTEHIMIO TEeKCTa M Y4€T  COIMO-KOMMYHHKAaTHUBHBIX (DaKTOpOB
ykaspiBaeT M X.-X. Jlrorep roBopsi 0 MyOJUIIHCTUYECKUX TEKCTaX U
HEOOXOAMMOCTH y4éTa TpU MX aHaJIM3e TaKOro 3HAYMMOTO
IKCTpaJMHTBUCTHYECKOrO (hakTopa kak uHTeHIus (Liiger, 1995, 5.66).

OmbIT paboOTHI C TEKCTAMU TAaKHX MU3BECTHBIX YYEHBIX ITO3BOJISET
C/IeJaTh IPEeABAPUTEIbHBIN BBIBOJ O TOM, KAKHE HMEHHO OCOOEHHOCTH
9TUX TEKCTOB OOYCIIOBJIEHBI (haKTOPOM ajpecaHTa — o0pa3oM aBTopa.
Tekctel, co3maBaemble Uil cepbl MYOJMIUCTHKH W TPECCHI, C
OZTHOHM CTOPOHBI, OOHAPYKHBAIOT YEPTHI, OTIMYAIONINE X OT TEKCTOB
NPUBBIYHOIO JAHHBIM aBTopam Hay4yHoro ctwisi (baxenosa, 2009,
c.24-32), (baxenona, 2001), (Kottoposa, 2010), a ¢ npyroii CTOpPOHBI,
10 MX CHHTAaKCHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM, CBHJCTEILCTBYIOT O CBOCH
K HEeMy TMpHHAUIeKHOCTH. OTMETHM, 9YTO NpPH H3YYEHUH S3bIKA
HAy4YHOM pEYM NPEICTABUTEM TEPMCKOW IMIKOJIBI YKa3blBald Ha
HEOOXOMMOCTh y4éTa AKCTPAIMHTBHCTHYCCKOW OOYCIIOBICHHOCTH
HAYYHBIX TEKCTOB,  HAIpUMEp, JIAHHBIX MCHXOJIOTHU TTO3HAHHSL.
Buaumo B JaHHOM ciydae, MOXXHO T'OBOPHTBH, BO-TIEPBBIX, 00
OIIPECIISIONICH OpraHN3aiI0 TEKCTa MHTEHIINH aBTOpa — JOHECTH JI0
azpecara oOCyXaaeMblii MaTtepuall B Oojee TMOHSATHOH (opme, 4acTo
Jake TOmMYEPKHYTO HarisaHo, plakativ, a, BO-BTOpBIX, WHOW cdepe
(GYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa, CHUMAIOIICH OrpaHUYCHHS, HaJaracMbie
KECTKUMU paMKaMKi Hay4YHOI'o CTUJIA pPCUH. OTO TEKCTHI CTHJIA
MyOJMIIMCTUKA M TPECChl, K YHCIY KOTOPBIX OTHOCSTCSl CTaThs,
KOMMEHTapui, MHTEpBbIO, Tyocca, mokian. (bpanmec, 2011, c¢.210-
215), (Fleischer, & Michel, 1977, s.260-268), (Riesel, & Schendels,
1975, s.24-28). Oum crmoxkHee IJIs TOHWUMAaHHS, TaKk Kak B HUX
MPUCYTCTBYIOT DJIEMEHTBI, UCIIOIB30BAHUE KOTOPBIX TTO3BOJISET aBTOPY
Oonee 00pa3HO BBHIPA3UTh CBOE OTHOIICHWE K TeMe, sipdye MpPOSBUTH
CBOIO MHMBUIYaJIbHOCTb. JTO CBOEOOpa3ne MOXKET IMPOSBISTHCS HA
pa3HBIX YPOBHSX TEKCTa. MBI CO3HATENFHO OOPAaTHIIMCh TaKKe H K
TEeKCTaM, U3JAHHBIM II0 MarepuajaM CHMIIO3MYMOB, T.K. 3TO
NUCEMEHHBIE TEKCTBI, HO OTPEeJaKTUPOBAHHbIC Tepe]] MyOInKame ¢
y4ETOM HM3MEHEHUH, BHECEHHBIX aBTOPOM BO BpEMS BBICTYILICHUS M,
HECOMHEHHO,  3a4acTyl0  Hecymuge Ha  cebe  OTIEYaTok
WHIVBHYaJIBHOCTH aBTOPA.

Coop n anam3 Marepuaa
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[Tpu orOoOpe TEKCTOB MBI IUIM OT MaTepHaia, IPeCTaBICHHOTO
HNAIUTPOA CaMbIX pa3HOOOPA3HBIX THUIIOB TEKCTa: KOMMEHTapuii,
CTaThs, B TOM YMCJIC CTaThH, HANMCAHHBIC TPUTIIAMIEHHBIMU aBTOPaMH,
JIOKJIaJl, UHTEPBbI0. OO0BEM HM3YyYEHHOr0 MarepHalia COCTaBHJI OoJiee
500 crpanum. IlombiTaeMcs HaWTH OOIIME YEPTHl  Pa3HOMKAHPOBBIX
TEKCTOB, KOTOpbIE, HA HAIll B3IJI, MOTYT ObITh OOBSCHEHBI NMEHHO
TaKMM OSKCTPAJMHTBUCTUYECKHM (DakTopoM Kak o0pa3 aBropa. DTH
o0Imue duepThl  KacaloTCsl HECKOJbKHUX acHeKTOB, B TOM 4YHCIE
CHHTAKCHYECKOT'0 U JIEKCHIECKOT0 YPOBHEH TeKcTa.

OcraHOBHMCSI CHayaja Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE TEKCTOB.
XapaKTepHOM 4YepTOM JAHHBIX TEKCTOB SBJSIETCSA HAIMYHME B HUX
JOCTaTOYHO CJIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHMH. OTO He
O3HAYaeT, YTO ITU KOHCTPYKIMU JOMUHHUPYIOT B TEKCTE, HO TCHCHIHS
K UX JIOCTaTOYHO YaCTOMY UCIIOJIb30BAHUIO SIBHO IIPOCIICKUBACTCS. JTa
TEHJCHIMS O0BACHIETCS MPO(EeCCHOHAIBHON AEATETHOCTHIO aBTOPOB
TAKOTO YpPOBHS,  TJ€ CIIOXKHbIE CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIUH
SIBJISIIOTCSL CKOpEe TPABUIIOM M OTPAKAIOT LEXOBYIO HPHHA/IICKHOCTD
aBTOpoB. B Hacrosmiee Bpems mpobiemMa HAay4yHOTO CTWIA PEUH
aKTUBHO wuccienyerca llepmckoil miKonoi (baxxenosa, 2001)
(bomotnog, 2013, c.11-15).

CrieyeT OTMETHTh HAJMYME JTOCTATOYHO OOJBIIOrO KOJIMYECTBA
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIX MPETIOKEHHH C HECKOJIBKUMH TIPHIATOYHBIMH,
WHQUHUTHBHBIMEH ~ 00OpOTaMH, BBOTHBIMH  TpEIUIOKCHHsIMU. B
NPUBOJAMMOM  TIPHMEpE, COCTOSIIIeM M3 53 CJIOB, MOXKHO OTMETHUTh
HECKOJIbKO WHTEPECHBIX MOMEHTOB CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpbL Es
geht um Bestrebungen, die Fremdvorsorge durch Staatszwang — nach
Wilhelm Ropke das Kernstiick des Wohlfahrtsstaates — endlos
auszudehnen, angefangen bei der hoch entwickelten Praxis einer
staatlichen  Fiirsorge fir alle, die darauf dridngt, das
versicherungswirtschaftliche Prinzip der Eigenvorsorge zu verwissern
und zu diskreditieren, tiber die wohlfahrtsstaatliche Fesselung,
Kostenbelastung, Kostenentlastung(subventionierung) und
Haftungsfreistellung von bestimmten Unternehmen (Schiiller, 2011,
s.24-25). (Peur upér o crpemisieHMHM ~ OE3TPaHUYHO PACUIUPHUTH
CHCTEMY Mep COLHAJIBHOTO CTPaxOBaHWS — COTJAacHO Bumbremsmy
Pénxe, AApO  TOCyAapcTBa  OJNIAarOCOCTOSHHS ~—  MepaMu
TOCYAapCTBEHHOr0 MNPUHY)KICHHS, HAUMHAS C PA3BUTONH IPAKTHUKH
TOCY/IapCTBEHHOM MOJICPKKH BCEX, KOTOpasi HaIpaBJieHa Ha TO, YTOObI
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pa3sMbITh M JUCKPEAUTHPOBATh  SKOHOMHYECKHH  MPUHIIHUIT
CTpaxoOBaHMsl, 3aKJIOYAOIINICS B OTBETCTBEHHOCTH KaXIIOTO 3a CBOE
obecrieyeHne, TaKUMH MepaMH KaK MpPUHYAUTEIbHas TPHUBS3KA K
BBICOKOMY YPOBHIO FOCY/IapCTBA 0JIArOCOCTOSIHUS, CHHYKCHHIO OpeMeHH
pacxoyoB, CyOBEHIIMOHMPOBAaHHE ¥ OCBOOOXKACHHE OT MaTepHAaJIbHOMN
OTBETCTBEHHOCTH OomnpeAenEHHbIX npeanpuaruii — nep.T.K.) Bsoanoe
TIPEAJIOKEHUE — nach Wilhelm Ro&pke das Kernstiick des
Wohlfahrtsstaates (cormacuo Pémke, sinpo rocyaapcTBa 61aroeHCTBIS
— mep. T.K.), nmpunarounoe onpenemmrtensHoe — die darauf dringt
(koTopoe HampaBieHO Ha TO, 4YroOel...— Tmep.T.K.)) wu 1Ba
WHPUHUTHBHBIX 00o0poTa zu verwissern, zu diskreditieren (pa3MbITh,
nuckpemutupoBaTh — rep. T.K.) Ha koHen BbICKa3bIBaHHS OTHECEHBI
OHOPOIHBIE  WICHBI, BBIPAXKEHHBIE  CIOOCOYETAHUSIMU die
wohlfahrtsstaatliche Fesselung, Kostenbelastung,
Kostenentlastung(subventionierung) und Haftungsfreistellung von
bestimmten Unternehmen (mpuBsi3ka K TocyaapcTBy 0JIaroJieHCTBUS,
OpeMsi U3AepIKEK, OCBOOOKAEHUE OT M3AECPKEK (CyOCHIMpOBaHUE) U
OCBOOOXKICHUE ONPENENEHHBIX MPEINpPUATHA OT MarepuaIbHON
orBerctBeHHOCTH — T1ep. T.K.)

Hapymienne paModHO KOHCTPYKIMHM W BBIHECEHHE OJHOPOIHBIX
YJICHOB B KOHEIl BBICKAa3bIBaHUsI  HUCIIOJIBb3YETCS aBTOPOM JIJIs
MOJUEPKUBAHUS CEMAHTHYECKOH BAXHOCTH JAHHBIX OIHOPOIHBIX
yjieHoB. EciaM mpoyMTaTh 3TO BBICKA3bIBAHHME, «BBICIYIIATHY €TO0
CHUHTAaKCHUYECKYIO CTPYKTYPY U pa3desIUuTh €r0 Ha CUHTArMbl, TO Y€ThIpE
CHHTArMbl MPUXOAATCS KaK pa3 Ha KOHeI (pasbl, T.e. peMa B JIaHHOM
BBICKa3bIBAaHMM mpejacraBicHa 11 cioBamu, T.e. 1/5 Tekcra, 4TO
nopauépkuBaeT €€ 3HaumMocTh. IlpuBeném emé omuH npumep. B
JTAHHOM CITy4ae MbI TAKXKe MMEEeM JIeJI0 CO CIOKHOW CHHTAKCHYECKOM
KOHCTpyKLMeH. BrIcka3blBaHNE COCTOMT M3 45 CIIOB, MPUYEM Ha JOITIO
pacpoCTpaHEHHBIX  OAHOPOAHBIX WJIEHOB MNPHXOAUTCA 26 CIIOB.
Beeinfliisst werden davon auch der sparsame und und kluge Umgang
mit knappen Féhigkeiten und Ressourcen, die Moglichkeit, die Biirger
und die Gesamtordnung vor negativen externen Effekten, vor
eigensiichtigem und leichtsinnigem Handeln und betriigerischen
Schiadigungen, vor wirtschaftlicher und politischer Macht bzw. vor
dem Machtmissbrauch zu schiitzen (Schiiller, 2011, s.26). (Bnuser
9TO W Ha JKOHOMHOE M TPOAYMaHHOE oOpaimieHue C AeUIUTHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH M PECYpCaMi, Ha BO3MOKHOCTh 3aIlATUTh I'PakKIaH U
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BECh XO3SIMCTBEHHBIM YKJaJ OT HEraTUBHBIX BHEIIHHX 3(deKroB, oT
3rOMCTUYECKUX U JIETKOMBICIICHHBIX JICCTBUN U BPEJHBIX MaxWHAIUH,
OT 3KOHOMHUYECKOW U MOJUTHYECKON BJIACTH WM OT 3J10YNOTpeOsIeHuH
aTo# Bnacteio — nep. T.K.)

WnpuanTuBHBIT 000pOT Takke OTHECEH B KOHel ¢pas3bl M
COACP)KUT HECKOJBKO OJHOPOIHBIX WICHOB, MPUYEM caM MH(HHUTHB
B HEMELKOM TEKCTE CTOMT B KOHIIE BBICKAa3bIBAaHHA, T.€. PaMOYHAs
KOHCTPYKLIMSI HE HApyIIeHa, HO IPEJIOKEHHE 3BYYHMT JIOCTATOYHO
TSDKENO. OTO TUNMWYHBIM TMpUMep NHCHbMEHHOW HAydyHOM pedu
(Tpostackas, ['epman, 1974).

BTopoil BaxxHOW 4epTOW, MPUCYIIEH NAHHBIM TEKCTaM, SIBJISETCS
HAJIM4MEe B HUX OTJCIBHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETaHHH, 3aIMCTBOBAHHI,
LEJIbIX BBICKA3bIBAHUK HAa HHOCTPAHHBIX S3bIKaXx. B pamkax aaHHOU
CTaTbl Mbl OTPaHUYMIIUCH npUMepamMu W3  aHTJIMHCKOTO,
(paHIIy3CKOrO, HWCIAHCKOTO, WTAIBSIHCKOIO  SI3BIKOB M JIATHIHH.
CrnenmyeT OTMETHUTB, YTO B KOpITyce€ MPOAaHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB,
KaK MOXKHO OBLJIO 3apaHee MPEeAINoIoKUTh, TPeo0IaaloT aHTIUIU3MBI
WK 3auMCTBOBaHUs W3 anrimiickoro (Kovtun, 2000, s. 68-83). B
NEepBOM TpUMepe MBI HMEeM JeJ0 C 3aWMCTBOBAaHHMSIMH U3
anrnmiickoro:  das  Foul w rTmaron  foulen  wucmone3yroTcs
MPEUMYIIECTBEHHO B SI3bIKE CHOpTa. B OMHOM BBICKA3BIBAHUHM MBI
HAXOJMM JIBa BapHaHTa MCIIOJIH30BAHMS ATOU JIeKceMsl: riaron foulen
U cyOcTaHTUBUpOBaHHOE cymecTBUTenbHOoe das Foulen (Duden, 2017,
¢.1296). «Ich stimme Thnen zu, Herr Minder — ist es so gewesen, dass
der , der foult, besonders viel dabei verdient hat. Foulen als
Geschiftsmodell, das widerspricht den Prinzipien der Sozialen
Marktwirtschaft» (Hickel, 2011, ¢.93). (S cormacen c¢ Bamu, 1-H
Munnep, ObII0 TaK, 9TO TOT, KTO (QOJIUT, 3apaboTal 0COOCHHO MHOTO.
®ommTh, KaKk MOIENb  JEIOBOM  aKTUBHOCTH, IPOTHBOPEUHUT
MIPUHIIMIIAM COIMAIBbHON PRIHOYHOM S3KOoHOMUKH — niep.T.K).

2. Wir haben mehrfach schon “too big to fail”, “to connected to fail”
diskutiert. 3. Wie beim Finanzcrash vor 10 Jahren sind wir heute in
einer Logik des ,,too big to fail*“ gefangen (Ehrenhauser, http ). Bropoii
U TPETUH IMpUMEpBl COAEpKaT CIOBOcoueTaHus too big to fail u too
connected to fail. CnoBocodeTanue, MmosiBUBIIEECS BO BPEMsI MUPOBOTO
SKOHOMHYECKOT'0 KpH3HCa MPUMEHUTENIBHO K OaHKOBCKOH cHcTeMe M
O3HauaBIee (CIMIIKOM OONBIION), W (CIHMIITKOM WHTETPUPOBAHHEIN B
0aHKOBCKYIO0 cuctemy, utoObl pyxHyTh — mep.T.K.) B derBéprom
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npuMepe — 3aMMCTBOBAHHBIM W3 AHTJIMHCKOrO BTOPOM KOMITOHEHT
nekcembl Finanzcrash. /laHHoe cioBocoYeTaHHE MPEACTABICHO U B
yeTBEpTOM mpumepe. KpomMe Hero Hcmosnb3yercsi eme HECKOIbKO
HWHOCTpPaHHBIX CJIOB.

4. Unter dem Begriff ,,too big to fail“ wird diskutiert, dass kein
Akteur zu grofl werden darf. Denn kollabiert ein kleiner Akteur, bleibt
der Schaden klein, geht jedoch ein systemrelevanter Akteur bankrott,
kann er das Gesamtsystem mit in den Abgrund reilen (Ehrenhauser,
http). (ITox ompenenenremM «too big to fail» moHnmaercs, 4To HUKAKOM
UTPOK HE JOJDKCH OBITh CIAMIIKOM OOJbIKMM. Tak Kak eciu pa3opsieTcs
MaJIeHbKHH HMTPOK, TO YIIep0 HE3HAuMuTEeJIeH, €CIIh K€ OaHKpOTOM
CTaHOBUTCS CHUCTEMOOOPA3yIOMIMHA HMIPOK, TO OH MOXKET YBJEYb 3a
coboii B mpomacth Bcio cucremy — mep.T.K.) [anseiii mpumep
WHTEpEeCeH enié M TeM, YTO B HEM, KaK HaM MPEACTABISCTCS, MOXHO
VBUJIETh M HEKOTOPBIE JIMYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH aBTOpA. M.
Openxay3ep (M.Ehrenhauser) — aBTOop KHHUT, NpeapUHUMATEb,
MOJIUTHK, JIEMyTaT aBCTpuiickoro mapnamenta (2009-2014), ussecteH
TaKkKe Kak 4YeJOBEK, BCKPBIBIIMHA HECKOJBKO KOPPYIIIMOHHBIX
CKaHJaJoB. B BbICKa3pIBaHWM JBaXKIbl yroTpediieHa nekcema Akteur
(meiicTByrOIIEE JIMIO, HMIPOK). 3aMMCTBOBAHHOE M3 (HPaHIy3CKOro
(Akteur), HO Bocxofsiee K JaTHHCKOMY actor 3HauuTcsi B Duden kak
cioBo Beicokoro ctuwist (Duden, 2017, ¢.154). MOXHO MPeaoioKUTh,
YTO aBTOP MCIOJIB3YeT JIAHHYIO JIKCeMYy B KOHTEKCTe Kpaxa Jleman
Bpasepc (Lehman Brothers), paccmarpuBas BCIO CHTyallMI0 BOKPYT
Kpaxa 3Toro 0aHKa KaKk CXBaTKy KpPYMHbBIX WTpokoB. CoueraHue
ONpEJICNICHUsT  «CUCTeMooOpasyrommity  (systemrelevant), koTopoe
YIOTPeONIACTCA B TEKCTaX MO SKOHOMHUKE, KaK MPaBHIIO, C JIEKCEMOM
npeanpustue (das Unternehmen) npezcraBiseT 0aHKPOTCTBO BEKa Kak
pe3yAbTaT CXBATKHM XHUINHBIX HMIPOKOB, KOTOPBIC B CBOEM MaJCHUH B
MPOMACTh YBJIEKAIOT 32 CO00i U BCIO cucTeMy. TakuM oOpa3oMm, JUIIb B
OJHOM  BBICKAa3bIBAHWM MBI HMEEM [0 C  HKCIOJb30BAHHEM
cioBocoderanus too big to fail, der Akteur m 3aMMCTBOBaHHBIM W3
nateiHu kollabieren (ot collabi = zusammensinken ) (Duden, 2017,
c.2182). Jlekcema diskutieren HamMu B KadecTBe NpuUMeEpa YK€ HE
MIPUBOJIUTCA.

5. B maroM mpuMepe B OJHOM BBICKA3bIBAHUM HCIONB3YIOTCS
OTIEbHBIC JIEKCeMbI M3 MCIMaHCKOro “Niflas” («IeBUOHKH») a TaKxKe
[eJoe BBICKAa3bIBaHME HA AHIVIMICKOM ‘“no income, no job and no
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assets”. So ist es zu den sog. «Nifia- Krediten» gekommen: no income,
no job and no assets (Starbatty, 2009, ¢.106). Tak aeno JONLIO 0 TaK
HasbBaeMbIX «Nifla- Krediten» : 3T0o Te, KTO He MMeeT HH J0X0Ja, HU
pabotel, Hu cOepexxenuit — mep. T.K.) Iloxm “Nifas”noHumMarorcs
paboTHHKKM TO HaiiMy, HU3KO KBaIM(HUUMpPOBaHHAs pabodas cuia,
JIEMEBO IPOAANOIIAS CBOW Tpyd. l'eHaepHas NpUHAIUIEKHOCTh HE
WMeeT B JaHHOM citydae 3HaueHus. Jlekcema “Nifias” B JaHHOM Cirydae
UMeeT SIBHYI) HETaTUBHYIO OKpacKy W XapakTepu3yeT OTHOIICHHE
paboronmaTenell K 3TUM JIIOJISIM KaK K Macce, He UMEIollel HH JI0X0/1a,
HH pabOoTHL, HU COEpeKeHUN

6. B mecrom mpuMmepe TpHBeneHO BBICKa3bIBaHWE Tpodeccopa
bodunrepa (Bofinger) o «hidden championsy». Ilog «CKpuITEIMHU
YEeMITMOHAMM» TOHUMAIOTCS MaJlbie W CPeJHUE TPEINPHITHS,
SIBJISIFOIIMIECS. CTAHOBBEIM XPeOTOM HEMEIKOH SKOHOMHKH. Sie sollten
mehr iiber die vielen "hidden champions" schreiben, jene weniger
bekannten kleinen und mittleren Betriebe, die sehr erfolgreich sind»
(Bofinger, 2006, s.8). (Bbel momkHBI ~OOJBIIE MUCaTh O
MHOrouncienneix «hidden champions», Tex He CTOJIb W3BECTHBIX U
OYeHb YCIEIIHBIX MalblX M cpeauux mnpeanpustusx — mep.T.K.)
IIpodeccop II. Bodunrep (P.Bofinger), Koropslii HOCTATOYHO YacTO
npuberaeT K MHOCTPAHHBIM CJIOBaM, YAa4HO HCIOB3YET aHTINHCKOE
«hidden champions» a5t 0003HaYCHHS OYCHB YCIIEIIHBIX, HO HE CTOJIb
M3BECTHBIX MAJIbIX W CPEIHHMX MPEINPUATHH ITO CIOBOCOYETAHHE
JIOBOJIGHO YacTO HCIOJB3YETCS B IMPECCe W yKas3blBa€T Ha Majble H
CPeIHHE TIPEANIPUATHS KaK Ha CTAHOBOW XpeOST HEMEIIKON SKOHOMUKH.
Tak, Hanipumep, B ctathe K. beimu or 17 aBr. 2017 r. peub uacr oo
MMEHHO TaKuxX HeMelkux npennpustusx (Bayley, 2017).

7. Pexe HCIONb3YIOTCs MOMHOCTBIO CIIOBOCOYETAHUS WM CJIOBA U3
(panimysckoro: ... und da gehe ich mit Thnen vollig d “accord ... (u TyT
s ¢ Bamu momnocteio d’accord. — mep.T.K.) (Hilger, 2009, s.33). B
JAHHOM TpUMEpe MOIJI0O OBITh HUCMOJNB30BAaHO M HEMEIKOES
o003Ha4YeHHe, HO aBTOpP (MOXeT ObIThb B CHIIy CBOEH DJIMTAPHOCTH)
npuber k ¢paniysckomy. CiioBocoveTaHne HEHTPalbHO IO CBOEH
OKpacke, HO MPUAAET BHICKA3bIBAHUIO M3BECTHOE U3SIIICCTRO.

B crienyromem mpumepe MBI UMEEM JIENI0 ¢ 3aMMCTBOBaHHEM W3
UTAITBIHCKOT0, KOTOPOE MIEPEBOUTCS «IT0 00A3aTCILCTBAM.

8. Der Eigentiimer-Unternehmer handelt in der Regel in dem
Bewusstsein, im Fall unternehmerischen Scheiterns auch mit seinem
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privaten Vermodgen im Obligo zu sein (IlpexnpuHuMarensb-
COOCTBEHHHK JICHCTBYET, KaK MPaBHJIO, OCO3HABAsI, YTO B CiIyyae Kpaxa
npexnpustis oH im Obligo HecéT OTBETCTBEHHOCTh BCEM CBOUM
mnuHbM umyiectBoM — niep. T.K.) (Miiller-Piepenkétter, 2009, s.136).

OTtenbHO creyeT OTMETUTh OOpAIlleHne aBTOPOB 3TOTO YPOBHS K
nateiHA. B pganHOM ciywae (mpumepsl 9, 10 m 11) umeer mecto
WCIIOJIb30BAHHE OT/IEJIBHBIX CJIOB U CIOBOCOYCTAHUIA.

9. Denn es bedeutet, dass unfaires Wettbewerbsverhalten nicht per
se als problematisch betrachtet wird. (IToromy 4TO 3T0 0O3Hauaer, 4TO
HEYECTHOE KOHKYPEHTHOE ITOBE/ICHIE HE PaCCMaTPUBAETCS Per se Kak
npobnemarnuHoe) (Budzinski, 2009, c.72).

10. Fiir die sozialistischen Systeme gilt vice versa das Gleiche
(Koster, 2009, s. 226). (U ans conuanicTHUECKUX CHUCTEM aKTyalbHO
vice versa To ke camoe...— nep.T.K.). Auch dies wurde natiirlich
einkalkuliert — ein Regress ad infinitum (Starbatty, 2009, 112). (Takxe
W 3TO, €CTECTBEHHO, BKJIIOUAIOCh B pacuéThl — perpecc ad infinitum —
nep.T. K.)

11. B kagectBe emg omHoro mpumepa npuseaeM “ad hoc”. “Ich war
ad hoc begeistert von den Vorschliagen...” (s 611 ad hoc BoonyiieBnén
npemioxkeHusmu...— mep. T.K.) (Hinker, 2009, c.59). Hekoropsie
3aMMCTBOBaHMs XapakTepu3yloTcss B ciioBape Duden kak cioBa
BbicOkoro cruist:  Fir die Marktwirtschaft sind drei  Dinge
kennzeichnend: Privateigentum, Wettbewerb und Haftung — eine Trias
(Starbatty, 2009, s.106). (s pbIHOYHON SKOHOMUKH XapaKTEPHBI TPH
BEIIM: YacTHAasi COOCTBEHHOCTh, KOHKYPEHIMS W OTBETCTBEHHOCTH —
tpuaga — nep.T.K.) 3aumctBoBanme w3 natmHckoro Trias Duden
OTHOCUT K 00pa3apM u BbIcOkoro ctuisi (Duden, 2017, ¢.3965).
WNHorna omHO BBICKA3bIBAHME COCTOUT M3 HECKOIBKMX HMHOCTPAHHBIX
cnoB. Ilpommtupyem HasBaHue crateid mpodeccopa X.- B.3uHHa:
«Basar-Okonomie ~ Deutschland —  Exportweltmeister ~ oder
Schlusslicht?» (Sinn, 2005, s.3-42) u «Der pathologische Exportboom
(Sinn, 2006, s.3-4). B nepom 3aromnoske Basar (Duden, 2017, 5.462)
U3HAYaJbHO M3 MEPCHICKOrO (TOProBbI KBapTal B BOCTOYHBIX
roponax), a Okonomie (Duden, 2017, c.2795) — ycTapeBuiee wu3
rpedeckoro (BeaeHHE IOMAIITHETO XO3siCTBa, ympaBieHue). Bropoit
3aroJIOBOK COCTOUT M3 TPEYECKOr0 «IaTOJIOTHUSCKUI» H IBYX CJIOB M3
anriuiickoro Export 1 boom. B cBoeit cratse npodeccop X.-B. 3unH
TOBOPHUT O HEXEJATEIBbHBIX MOCICACTBHAX JJISI HEMEIKOW SKOHOMUKH
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IKCTMIOPTHOrO Oyma. DNUTET «IaTOJOTHUECKUi» HEcET KpaiHe
HeratuBHble KoHHoTaiuu. Tak, mpodeccop I1. Bodunrep, rosops o
peakimu Ha ctarbio mpodeccopa X.- B. 3unHa oTMewaer, uro 3Ta
MBICIIb ObLIa OXOTHO TIOJXBAayeHa, XOTS OHAa COJICPKUT B cede
yTBEp)K/IeHHe, 4TO ['epMaHMs TPOM3BOAMT TOJIBKO TOBAphl HHU3KOTO
KayecTBa, Mpojamoumecs 1o OpocoBbIM IleHaM, T.6. IO CYTH
ycTapeBIIMH, Jexalbid, neméssiii ToBap. (Bofinger, 2006, s.8). Tpu
aexkcembl  Ramsch (Duden, 2017, ¢.3094), Tand (Duden, 2017,
c.3851), Trodel (Duden, 2017, ¢.3978), umeroniye nelopaTuBHOE
3HAUEHHE M OLICHUBAIOIIHMECS KaK yCTapeBILHE, U, 110 CyTH, UMECIOIIIE
OHY M Ty € BHYTPEHHIOIO (OpMY, YCHIMBAIOT OTPHUIATEIBHbINA
KOMITOHEHT B BBICKa3bIBaHHM Tpodeccopa X.-B. 3MHHa 0 HeMenKoOM
9KCIIOPTE B HECKOJIBKO pa3, MPAaKTHYECKHd JMOBOAS €ro 10 MHKa
neliopaTMBHOCTH. JJaHHOE BBICKa3bIBaHHE WHTEPECHO €IIE U TeM, UTO
JUIL JOCTM)KEHHS ONTHUMAJBbHOTO pe3yJbTaTa aBTOp IpHOEraeT He
TOJIBKO K MpPUEMY TOBTOPEHHS, HO M HCIOJB3YET yCTapeBIIHE, PEIKO
yIoTpeOJisieMble  JICKCEMBI, KOTOpBIE AaCCOIMUPYIOTCS C Ka4eCTBOM
IPOW3BOIMMBIX Ha SKCTIOPT TOBApOB. TOBaphl yCTapeBIIUE — JIEKCEMBI
ycrapeBmre. [IpoTuBomocTaBisisi yTBepkaeHuio mpodeccopa X.-B.
3unHa (Sinn) cBoio TOUKy 3peHus, npodeccop I1. Bopunrep nmmrer,
uyto ['epmaHms, Kak HHKakas japyras crpaHa, npousBoaut High-Tech
MPOIYKTHI, KOTOPBIE Y HE€ MOBCIONY OTPHIBAIOT C pyKaMH. B maHHOM
ciay4ae WMEHHO yrorpeOnieHue anrimiickoro High-Tech Produkte
NOAYEPKUBACT BBICOKOE Ka4eCTBO HEMEI[KMX TOBApPOB, BO3BOJSIICE UX
Ha MHPOBOM ypoBeHb. Dpa3eonorn3M «OTPHIBATH C pYKaMH»
nomuépKuBaeT B Meradopudeckoil ¢GopMme, UTO CIpoC Ha HEMEIKHE
9KCTIOPTHBIE TOBAphbl, KOTOPBHI HE HMIET HU B KAaKOE€ CPAaBHEHHUE C
MpoJakei JIe)Kamoro Toeapa mo OpocoBsM IHeHam: Wir produzieren
wie kaum ein anderes Land High-Tech-Produkte, die uns iiberall aus
den Hénden gerissen werden (Bofinger, 2000, s.8).

K oTimuuTensHBIM uYepTaM TEKCTOB aBTOPOB TaHHOTO YPOBHS
CIIEIyeT, HECOMHEHHO, OTHECTH HCHOJIb30BaHHE Meradop H
9KCIIPECCUBHON JIEKCUKH. PacCMOTpUM JIMIIL HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX
IPUMEPOB.

Deshalb diirfte das Bonmot des frueheren Vorstandssprechers der
Deutschen Bank und Multiaufsichtsrates Hermann Josef Abs, es sei
leichter , eine Sau am eingeseiften Schwanz festzuhalten, als einen
Aufsichtsrat haften zu lassen, eigentlich nicht mehr gelten (Miiller-
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Piepenk&pper, 2009, c¢.137) (Iloatomy Bpsia Jii, COOCTBEHHO TOBOPS,
Oonblie He UMeeT cuily bonmot OBIBIIEro MpejacenaTess MpaBlIeHUs
Hoitue bank, unena mHorumx HaOmromarensHbIX coBeToB I'epmana
Mozeda A6ca (Hermann Josef Abs) , 4To nerde yaepkarh CBHHBIO 3a
HAMBUICHHBI XBOCT, Y€M 3aCTaBHUTh WieHa HaOmromarensHOro cosera
HECTH MaTepHalbHyH OTBeTcTBeHHOCTh — mnep. T.K.) B nannoM
BBICKA3bIBAHUU €CTh HECKOJIIKO MHTEPECHBIX MOMEHTOB. Bo-mepBbIX,
9TO KOHTPACT — COOTHECEHHOCTh (DPaHIly3CKOr0 3aMMCTBOBaHHs das
Bonmot co cpaBHeHHEM, B KOTOPOM IPHCYTCTBYEeT 00pa3 CBHUHBH,
npuaéM 3TOT 00pa3 He crarmueH. CBUHBSA ycmemmHo Oopercs c
MONBITKAMHU YAEpKaTh €€ 32 HAMBUICHHBIA XBOCT. Jlajee — CBUHbBSA
cpaBHUBaeTcs ¢ wieHoM HaOmromarensHoro coBera (M3 KOHTEKCTa
BBICKA3bIBaHUS SCHO, 4TO peub uAET o HalOmopatenbHoM cosere
TpaHCHAIIMOHAIBHOW KoMIaHuu). He ocTaHaBimBasch Ha acCOIMALIMSIX,
BBI3BIBAEMBIX O0pa30M CBHHBH, OTMETHUM JMIIb, YTO OHA HapAIy C
U3BECTHBIMA BCEM KauecTBamd, o0O0iajaeT emé U  XHUTPOCTHIO,
MO3BOJIAIONIEH OJaronoiaydHo u30eXaThb HENPUSATHBIX sl Heé
curyaruid. Takum 00pa3oM, B OHOM BBICKA3bIBAHUHM MBI IMEEM JIEJIO C
ajuieropued, ymorpeOneHneM rmarona diirfen B 3HaueHum cimaboro
MPENONOKEHUS (BpA JM) 4YTO B JAaHHOM KOHTEKCTE SBIISIETCS
upoHueH, u nexcemoir das Bonmot, onieHuBaromeil 3KCIIPecCUBHOCTD
W 3JIETaHTHOCTH JAHHOTO BBICKa3bIBaHWs. CIIEAYIOMMI TPHUMEp 3TOTrO
Ke  aBTopa WUTIOCTPUPYET  OTHOIICHHE K  JCSTeIBHOCTH
HabmronatensHoro coBera. BrickaspiBaHHEe TOCTPOCHO HA JIBOWHOM
cpaBHeHWU. HaOmromaTenmsHBII COBET — 3TO, MO MHEHHIO aBTOpa,
CIIassHHas OGIIII/IMI/I HHTEPECAMM U YCTOABIIMMUCA OTHOUICHHUAMHA
KOMIIaHHMSI XOPOILIO 3HAIOIIMX APYT Apyra moaei Aber Sie wissen, wie
diese Deutschland AG zum Teil konstituiert ist. Nehmen Sie
beispielweise die Aufsichtsratsmandate. Das ist horizontale Kumpanei.
Die muss “ aufgedroselt” werden, damit ordnungspolitisch wieder
Wettbewerb entstehen kann (Miiller-Piepenkdpper, 2009, c.63) «Bsr xe
3HaeTe, Kak oTdacTh opraHm3oBaHo I'epmanus AO. Bospmure, k
npuMepy, MaHaatel uwieHoB HabOmonmarensHoro cosera. JTo ke
KOMITAIlKa C TOPH30HTAJIBHBIM yIpaBieHHeM. E€ Hy)KHO paciycTHTB,
9TOOBl B COOTBETCTBMHM C NPUHLUIAMH  XO3SMCTBEHHOrO yKiaaa
CMOTJIa MOSBUTHCST KOHKypeHius — nep. T.K.) HHrepecHO B 1aHHOM
BBICKAa3bIBAHUM  YIOTPEOJICHHE  JIEKCEMBI Kumpanei (cnoBo
YIOTPeOIISeTCs AOCTaTOYHO PEAKO, B OOMXOAHO-Pa3TOBOPHOM CTHIIE,
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94acTO UMEET OTpHIarebHbIi orTeHOoK (Duden, 2017, ¢.1110). I'maron
aufdroseln UMeeT 3HayeHWe « YTO-TO C TPYyAOM U JOJTr0
pacmyThIBaTh», YIOTPeOsieTcss AOCTATOYHO PEAKO, MPEUMYILECTBEHHO
Takke B o0uxomHo-pasroBopHoM ctwie  (Duden, 2017, c.320).
HaOmromarenbHble COBETHI B 3TOM MeTa()OPHYHOM BBICKA3bIBAHUH
IPEACTAIOT KAaK «KOMIIAIIKa», CIIasHHAs CTOJIb TECHBIMM Y3aMH, 4TO
pacIyrarh UX Ype3BBIYAIHO CIIOKHO.

I'oBopss 0 MeraOpUYHOCTH $3bIKA JAHHBIX aBTOPOB, CIEYeT,
BUJIUMO, YITIOMSHYTh MeTa(Opbl IPUMEHNTENBHO K [ epMaHuy, KOTOpbIE
B CBOE BpeMs BbI3BaJIM OOnbIIOi pe3oHaHc. [lepBas meradopa «
I'epmanus — 6onmpHOM YenoBek EBporby. K 3r0ii anneroprn odpaTuiics
npod. X.-B3uHH, uTOOBI OXapaKTepu3oBaTb IKOHOMHUUYECKYIO
curyanuto B ['epmanun B cBoeii «Hemenkoit peun» (Deutsche Rede), ¢
KOTOpO# OH BBICTYNHI B bpanaenOypre (Sinn, 2003, s.17). Ccpuiasich
Ha 3Ty pedb, komymuuct . I'panaumnrep (E. Grandinger) nemaer
BBIBOI, uTO «Deutschland befindet sich in einem Teufelskreis, Ausgang
ungewiss!» (Grandinger ) ( 'epmaHuMsS HaXOAWUTCS B TIOPOYHOM KpyTe.
Brixon neonpenenén — nep.T.K.). Jlns HemieB 3ta aymieropust Oblia
KaK 3aH03a, KOTOPYI0 HeoOXOAMMO BBITAIIUTH. [IpuMmep ciemyromnen
QIUIETOPUH — BaMITHP. ABTOP HCIOJIB3YET 3Ty aJUIETOPHIO IS YKa3aHHS
Ha HETaTUBHBIE MMOCIEJCTBHS JUisl [ epMaHnn e€ SKCIOPTHBIX YCIIEXOB.
Oror npuMep OTOOpaH MOTOMY, YTO WIUIFOCTPUPYIOT OTHOILEHHE
aBTopoB Kk [l'epmanmu. IIpodeccop II. bodunrep (P.Bofinger)
BBICKa3bIBaCT CBOE OTHOIICHHWE K OUEHb OXKHBIEHHO 0OCYKIAaeMOMY
ceifyac BOIIPOCY O TOM, SIBJISIFOTCS JIM 3KCIIOPTHBIC M3JIUAIIKKA Oiarom
JJIA repMaHI/II/I, HEC KPOCTCA JIN 60.]'H)HIaSI OINaCHOCTDB AJid CTpaHbl B TOM,
YTO OHA CTajJla MHUPOBBIM JHaepoM 1o 3kcnopty (Bofinger, 2014,
s.16). HakamymmBaemplii B CTpaHe KamuTal B BHJAE HKCIHOPTHBIX
W3JMIICK 3aTPYIHSET «IIepelMBaHue KPOBW», CTpaHa BeAET ceOs Kak
BaMIMp, 3a0UparoOlIMii KPOBb W3 MHPOBOM CHCTEMBI. AJieropus
«BaMIIUP» — IKCIPECCHBHOE BHIPAKEHHOE OTPUIIATEIIFHOE OTHOLICHHS
K 9KOHOMHUYECKOH monutuke I epmanuu.

BriBoabI

OOpamieHre K JaHHOHM TeM€ BBI3BaHO €€ aKTyaJlbHOCTHIO: B
I'epmanny npuHATO 0OpaIaThC K MHEHUIO W3BECTHBIX YKOHOMHCTOB.
X crarb W WHTEPBBIO MOXXHO HAaWTH HE TOJIBKO B HAYYHBIX
JKypHallax ¥ B Marepuanax KoHpepeHiwi, HO u B nedaraHeix CMU,
MOCMOTPETH TI0 TEJIEBUCHHUIO U B MHTEpHEeTe. ExxeronHo myOnmkyrorcs
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PEUTHHTH CaMbIX BIMATENHLHBIX YKOHOMHCTOB, K MHEHHIO KOTOPBIX B
CTpaHe TPUCITYIIHBAIOTCS.

[ToMumoO coneprkaTenbHOro acueKkTa, BBICTYIUICHUS YUEHBIX TaKOro
paHra HMHTCPCCHBI U C TOYKH 3PCHUSA UX SI3BIKOBOM Oopranms3aiiyu, Tak
KaK B MHTEPBBIO, KOMMEHTApUAX, AOKJagax, Ii1occax MPUCYTCTBYET
(yHKIMS BO3/ICHCTBUS HAa O0IIIECTBEHHOE MHEHHE.

Crnenyet, OMHAKO, OTMETHTD, YTO BOCTIPUATHE W TOHUMAHHUE TAKUX
TEKCTOB JUI HHOSA3BIYHON ayIUTOPUU MOXKET ObITh 3aTPYIHEHO B CHITY
IIEJIOTO  psila  OCOOCHHOCTeH Kak KyJIbTYPOJOTMYECKOro, TaK H
JMHIBUCTUYECKOr0 xapakrepa. Ha  cuHTakcHmyeckoM ypOBHE K
HEKOTOPBIM TaKUM OCOOEHHOCTSIM OTHOCHTCS HalIW4ue OOJbIIOTOo
KOJIMYECTBA  CJIOKHOIMOMYMHEHHBIX MPEIJIOKECHUNH C HECKOIbKHUMHU
NOPUAATOYHBIMY, BBOJHBIMH  IPEUIOKEHUSMH, HWHGUHUTHBHBIMU
ob6opotamu. CHHTaKCUYECKUH YPOBEHb OTPaXKaeT MpodhecCHOHATBHYIO
NPUHAICKHOCTh aBTOpa, TO, KaK aBTOpP IPUBBIK (HOPMYIHPOBATH
CBOM MBICJIH, 3TO DJIEMEHTHI Hay4YHOro CTWiIs peud. Ha snexcuueckom
YPOBHE — 3TO 3aUMCTBOBAaHHUSI U MHOCTpaHHBIE cioBa. Kak mpaBuio,
peub MAET O 3aMMCTBOBAHUSAX W3 AHIJIMHCKONO M U3 POMAHCKHUX
s36IKOB. OTNIENBHO clielyeT OTMETUTh HCIOJIb30BaHUE OTAEIBHBIX
JIEKCeM  WJIH uuTaT u3  JatbiHA.  OOpameHue K JAThIHH
CBUJIETENILCTBYET 00 ypOBHE MOJIY4YEHHOrO aBTOPOM OOpa30BaHHsL, HO
MOXKET OCJIOKHUTH NOHMMaHHe Tekcta. Ciemyromeil 0COOEHHOCTHIO,
SBIISIETCS, HECOMHEHHO, MeTaQOpUYHOCTh, OTJIMYAIONIas] TEKCTHI
JIaHHBIX aBTOpOB. Hekoropwie aimneropud, Hanpumep, [epmanus —
O0ompHOI YenoBek EBporbl, 1010 00Cykaanach B mpecce.

B ToM cnywae, ecnu peub MAET O TEKCTaX, OMYOJMKOBAHHBIX B
[€YaTH, TO BbIIICHAa3BaHHBIE TPYAHOCTH MOTYT OBITH NPEONOJICHBI,
ecimm  peub HAET 00 YCTHBIX BBICTYIUICHHSX, HO  OHH MOIYT
CYLIECTBEHHO 3aTPyIHUTH IIOHUMAaHHUE TaHHBIX TEKCTOB, BBI3BATh COOM
B KOMMYHMKAllMU. TakoBBl «BBI3OBBD», C KOTOPBIMH MBI HEHU30€XKHO
CTaJIKUBAaeMCsl MpH padoTe ¢ TeKCTaMH U3BECTHBIX aBTOPOB.
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MockoBCcKMil TOCYIAPCTBEHHbIH JIMHIBUCTHYECKUH
YHHBEPCUTET

HUCIIOJIB3OBAHUE XE/UKUPYIOIIIUX CPEJACTB B
CYJAEBHOM JJUCKYPCE

B cmamve ananuzupyemcs gynkyuonuposanue XeOrCupyrouux
cpeocms 8 peyu YYACMHUKOB CYO0ebH020 3acedanus. XeOxncupoeaHue
paccmampusaemcsi 8 pabome 6 Kauecmee KOMMYHUKAMUBHOU
MAaKmuKu, Yeuvlo UCNOIb308AHUS. KOMOPOU A81aemcsi  oclabnenue
KOMMYHUKAMUBHO20 8030€CMBUS, OKA3bIBAeMO20 HA pPeyunueHma.
Ilpu u3zyueHuu CcmpyKmypuwvlx munos u @QYHKYU XeoHcupyouux
cpedcms 6 CyoeOHOM OUCKYpce aeémopbl VYUmMbIEAIOm CMaoulo, Ha
KOMOpoU Haxooumcsi cy0ebHoe 3acedanue (nepeoHayanvhvlil 0Onpoc,
nepekpecmmubvlil  00Npoc, NOBMOPHbIL  00Npoc) U  CMamyc e2o
VUaCmHUKO8  (adgokambl,  Cyobs,  ceuoemenu,  0OBUHAEMDIIL).
Cmamucmuueckuii aHanu3 UCHONb306AHUS XEOICUPVIOWUX CPEOCmE
VUACMHUKAMU CYOeOH020 3aCeOaHUsi YKA3bleaem HA CYUjeCmBeHHble
OMAUYUA 8 UCHONL30BAHUU XeOdcell ceudemenamu U ad8oKamami,
CyobsiMu U O0DBUHAEMbIMU, A MAKJICE HA PAU4Us ux QyHKYull.
Cpeocmea xedarcuposanus uawe 8Cmpeyaromcs Ha cCmaouu 2iagHO20
odonpoca, uyem 60 6peMs NePeKpecmHOo20 00Npocd U HOBMOPHO20
donpoca. Cpeou  @yukyutl  X€OHCUpoBanus,  UCHOTbIYEMbIX
ceudemensimu, aemopvl  ommemuau He3HaHue (naubonee
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PACNpOCMpaHentas), CoxXpameHue Juya U cmsacueHue O0O6UHEHUs.
Ipeobnaoaroweti hynxyuetl, npocnesicusaemoli 6 0oueHuL a080KAMO8
co ceudemensimu u cyoveu, Ovlio evipadicenue nesuanus. Cyovu
UCNOIB306AIU anucmemonocudecKue 21a207bl, 21a20bl
peuenpoussoocmeq, Hapeuus, CMASUAouwUe BbIPANCEHU U  CO8U2
8peMeH, Umobbl COXpAHUMbL JUYO, HPEOOMEPAmuUms KOHQIUKM, a
maxoice yKpenums u noodoepxcusams omuoutenus. Yacmomuocmo
UCNOIB3068ANUSL XEOJICEll 3AGUCUM OM CIAOUL CYOeOHO20 3aCe0aHUs.

Kmiouesvie cnosa: xedoicuposanue, Xxedxc, CMPYKMYpHbIL mMun,
@DYHKYUOHAbHBIL NOOX00, CYOeOHbLL OUCKYPC, cmaodus cy0ebHO20
3ace0aHUsl, Y4ACMHUK CYOeOHO20 3aCeOaHUs.

UDC 81’42
https://doi.org/10.25076/vpl.34.04
I. S. Lebedeva, T. 1. Gribanova
Moscow State Linguistic University

HEDGING IN COURTROOM DISCOURSE

The article presents an analysis of the functions of hedging devices
used by participants of the courtroom procedure. Hedging is viewed in
the article as a communicative strategy aimed at attenuating the
communicative impact that the utterance could produce on the hearer.
In studying the structural types and functions of hedges in courtroom
discourse the authors give close attention to the stage of the trial
procedure  (Examination-in-Chief, Cross-Examination and Re-
Examination) and its participants (lawyers, the judge, witnesses, the
defendant). Statistical analysis of the use of hedging devices by trial
participants points to considerable differences in their usage in the
speech of witnesses and lawyers, judges and defendants, including
functional differences.Hedging devices are more common at the
examination-in-chief stage than during cross-examination and re-
examination. Among the functions of hedging used by witnesses the
authors observed lack of knowledge (most common), saving face and
mitigating a claim. The prevailing function traced in the speech of
lawyers with witnesses and the judge was lack of knowledge. Judges
used epistemic verbs, reporting verbs and expressions, adverbials,
softening expressions and shift of tenses to save face, prevent conflict

71



and build and maintain relationship. The frequency of hedges
correlates with the stage of the trial.

Key words: hedging, hedge, structural types, functional approach,
courtroom discourse, trial stage, trial participant.

Introduction

Hedging has received much attention in recent years in linguistic
literature (Lakoff, 1972, 1973; Prince et al., 1982; Hiibler, 1986;
Skelton, 1988; Salager-Meyer, 1994; Crompton, 1997; Heng & Tan,
2002; Cabanes, 2007; Caffi, 2007; Fraser, 2010; Brown & Levinson,
2014) as it is a means to facilitate turn-taking, show politeness,
mitigate face-threat, convey vagueness and indirectness (Malyuga &
McCarthy, 2018). Hedging represents a crucial aspect of the study of
language as appropriate usage of hedges ensures a high degree of
efficiency in social interaction through demonstrating the ability to
properly employ rhetorical strategies and express degrees of certainty
necessary in the situation.

A wide range of linguistic units have the hedging potential. F.
Salager-Meyer (1994) suggests a taxonomy of linguistic means which
can function as hedges. The most common among them are:

1. Modal auxiliary verbs may, might, can, could, should, would,
must particularly in their epistemic senses.

2. Lexical verbs which convey modal meanings, among them the
so-called speech act verbs used to perform acts like evaluating,
assuming or doubting rather than merely describing: the epistemic
seem and appear, also believe, assume, suggest, estimate, tend, think,
argue, indicate, propose, speculate, suppose etc.

3. Adjectival, adverbial and nominal modal phrases:

a) Epistemic modal adjectives (it is) possible, probable, un/likely
modify the propositional content of the utterance;

b) modal nouns render epistemic certainty or, on the contrary,
doubt: assumption, claim, doubt, possibility, probability, estimate,
suggestion, likelihood, etc.;

¢) modal adverbs perhaps, possibly, probably, practically, likely,
presumably, virtually, apparently have epistemic meanings similar to
functions of modal verbs;

4. Approximators of degree, quantity, frequency and time can have
the form of adjectives and/or adverbs, for example: somewhat,
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somehow, a lot, much, little, about, approximately, roughly, hardly,
scarcely, etc. They modify the propositional meaning of linguistic
items they modify. They are used when the exact propositional
meaning is not known or is irrelevant, when the speaker purposefully
wishes to create fuzziness, when they feel doubtful or undecided,
demonstrate lack of commitment or indirectness, etc.

5. Introductory phrases: I believe, to our knowledge, it is our view
that, we feel that.

6. If-clauses which render hypothetical meanings. Together with
other epistemic markers which may occur inside them if-clauses
imply uncertainty and enhance the speaker’s distrust in the truth of the
utterance. Typical conditional clauses may contain explicit or implicit
conditions: If true..., If anything..., Unless..., Should one...etc.

7. Compound and multiple hedges.

F. Salager-Meyer (1994) draws a line between compound and
multiple hedges. Compound hedges are combinations of hedging
devices consisting of up to four components such as the following:

a) Modal with hedging verb: It would appear that ...

b) Hedging verb with hedging adverb/adjective: It seems
reasonable that ...

¢) Double hedges: It may suggest that ... or This probably
indicates that ...

d) Tree-component hedges: It seems reasonable to assume that ...

¢) Four-component hedges: It would seem somewhat unlikely that
John will tell anyone.

Multiple hedging refers to the presence of more than one hedge,
not necessarily inside the same combination, but within the same
utterance.

Ch. Heng and H. Tang (2002) propose another typology of the
structural types of hedges.

1. Adverbials

e.g. The length of the metal bar was approximately 22 cm.

Generally, girls are more eloquent speakers compared to boys.

His views on the matter were quite well received.

Some adverbials are placed immediately after the verb
(approximately), others modify adjectives (quite) or even a complete
idea expressed in a clause (generally).

2. Epistemic Verbs
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e.g. The graph suggests that there was a dip in the sale of Proton
Saga cars between the months of January to March.

It seems that the football team manager will be replaced soon.

The new regulations appear to safeguard the interests of women,
but they do not.

3. Modal verbs

e.g. Gases may be changed into liquids.

It would be inappropriate to discuss the matter with your
colleagues.

It should be noted that modal verbs differently express the strength
of the claim made by the speaker.

4. Cognition Verbs

e.g. | believe that we need to further explore the causes behind
child abuse.

I surmise that there is a need for a more intensive English language
programs.

I think it is not a sound method for increasing productivity.

5. Hypothetical Constructions

e.g. If we agree on the report, then it can be handed up now.

Unless we attend to it now, we will not get the target results.

The machine could possibly be repaired for RM500.

6. Anticipatory it-clauses

e.g. It is likely that the experiment will stretch on for another hour.

There is a tendency to under-declare the amount of taxes to be
paid.

B. Fraser (2010) notes that the focus of hedging may range from a
single word to a speech act.

a) Word — He’s basically a [bachelor.]

b) Phrase — He has a somewhat [elevated temperature. ]

c¢) Proposition — As far as I can tell, [you won’t have problems.]

d) Speech Act — I must [request] that you sit down.

It is generally assumed that hedges have different functions in
speech. However, their lists vary considerably in research papers
because linguists generally have different points of view concerning
the structure of hedges and the functional aspect of hedging. G.
Lakoff (1972, 1973) identifies two main functions of hedges: to show
lack of certainty and to mitigate the speaker’s claim for the purpose of
politeness. B. Dubois (1987) believes that hedges are used to allow
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the author to make a claim in an unobtrusive way, an idea which is
shared by many other researchers.

D. Crystal (1987) brings forward three reasons for the use of
hedges:

1. People do not like to be precise and need to maintain a balance
between precision and imprecision.

2. Sometimes, specifically in scientific writing, the writer
understands that the audience needs only half truth.

3. The use of hedges can act as a safeguard to impede further
questions.

K. Hyland (1998) assigns two major functions to hedges:

1. Expressing claims with a certain degree of caution, modesty and
humility and

2. diplomatic negotiation of the claim with colleagues and
competitors.

F. Salager-Meyer (1994) believes that if the speaker does not use
hedges and explicitly expresses facts, opinions, information or claims,
this might seem not very appropriate, even impolite. This could also
lead to undesirable questions or even criticism. According to Brown
& Levinson (2014), hedging is a positive politeness strategy that
minimizes the threat to the hearer’s positive face. T. Vartola (1999)
writes, “being textual tools for both imprecision and precision and a
feature of interpersonal positive politeness” (p. 177) is the main
function of hedges. The same idea is shared by G. Myers (1989), who
perceives hedges as part of the politeness system. According to
Cabanes (2007), a hedge is a means of expressing politeness and
showing indifference towards the audience or the subject.

Other interesting aspects brought out in linguistic literature on
hedges is their dependence on the discourse type (Behnam, 2012) and
their impact on the persuasiveness of the text (Carli, 1990). In his
article “Pragmatic competence: the use of hedging” Bruce Fraser
(2010) analyses hedges taken from various sources of spoken and
written communication both formal and informal and points out that
the most common case of using hedges is the speaker’s desire to
sound less offensive and rude while conveying a negative message.

Materials and methods

The corpus subjected to analysis in the paper was created on the
basis of materials obtained from transcripts of the O.J. Simpson trial,
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the D. Westerfield, J.R. MacDonald and J. Dahmer trials, from fiction
(“To Kill A Mockingbird” by H. Lee, the “Harry Potter” series by J.
K. Rowling as well as from films (“The Shawshank Redemption”
(1994), “Murder in the First” (1995), “The Devil’s Advocate” (1997),
“The Dark Knight” (2008), “17 Again” (2009), “The Lincoln
Lawyer” (2011), “The Judge” (2014), “Hacksaw Ridge” (2016),
“Baby Driver” (2017) and the TV series “Sherlock™ (2010 — till the
present day) and “13 reasons why” (2017 — till the present day).

Results and discussion

For the purpose of the paper a corpus of 800 instances of hedging
devices used by different participants of the trial procedure (Wood,
2012) was collected and subjected to thorough analysis.

Pie-chart 1. Distribution of hedges used by speakers during
examination-in-chief, cross-examination and re-examination stages of
the trial procedure

Cross-
o Examination @ Examination-in-Chief
Examination-in- 33,70% o
Chief B Cross-Examination
63.40% 0O Re-Examination

Re-Examination
2,90%

As is seen from Pie-chart 1, hedges are commonly found in
examination-in-chief rather than in cross-examination and re-
examination. The purpose of examination-in-chief is to elicit from the
witness information on the case within their knowledge, for this reason
most of the trial interactions take place at this very stage of the
courtroom procedure. As for cross-examination, hedging devices are
less frequent at this stage of the trial procedure as compared to
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examination-in-chief, but more frequent as compared to re-
examination. The number of instances of hedging at the re-examination
stage was negligible, as this part of the trial procedure aims at
highlighting flaws and inconsistencies in the witness’ testimony, if no
additional questions are necessary.

Examination-in-Chief

This stage of the courtroom procedure is characterized by a high rate
of occurrence of hedging devices. Pie-chart 2 sums up the results on the
use of hedges for different groups of participants.

Pie-chart 2. Distribution of hedging devices in the speech of
different participants during examination-in-chief

Witness O Witness
86,20% Lawyer B Lawyer
13,00% O Judge

Judge
0,80%

The findings prove that witnesses use hedges considerably more
often than the other participants of the trial. In lawyers’ speech the
frequency of hedging devices was almost seven times lower than that of
witnesses, while the judge used no hedges at all. In the analyzed corpus
the witness proved to be the one who resorted to hedging the most.
During examination-in-chief they employed those devices in two major
functions: to show lack of knowledge (99,3%) or to save face (0,7%).

Lack of knowledge was expressed by the following structural types
of hedges:

— reporting verbs and expressions (43%):

e.g. I think that the first place we took evidence from or blood from
was the radio that was there under the window (The J. R. MacDonald
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trial).

Dr. Neal went to the side of the bed and took Kristen's body by the
shoulders and I believe he turned her over or moved her. (The J. R.
MacDonald trial)

I believe that night I got fingerprints from the door and door frame
and from that bannister and a desk (The David Westerfield trial).

— units of language which convey modal meanings (23,8%)

e.g. We could have had a second murder scene there or we could
have had someone injured there (The O.J. Simpson trial).

They were laid on top of each other, or anything like that, but there
was some contact, perhaps Kimberly's shoulder touched Kristen's leg,
or something like that (The J. R. MacDonald trial).

Well, as far as examining unidentified bodies, it's probably over
these years I'm estimating close to four thousand cases (The David
Westerfield trial).

— rounders (Prince et al., 1982), mostly adverbials (21%):

e.g. I have been assigned to robbery-homicide division for 15 years
and homicide special section for about 8 years. (The O.J. Simpson trial)

There were approximately ten of these circular small wounds, a few
of which appeared to penetrate through the skin. (The J. R. MacDonald
trial)

Epistemic verbs (1), softening expressions (2) and adaptors (3)
(Prince et al., 1982) were infrequent.

(1) It was a right-handed brown leather glove that appeared to be a
match of the left-handed glove that I had seen at the original crime
scene (The O.J. Simpson trial).

That appears to be the motor home that I tried to get unstuck (The
David Westerfield trial).

(2) So, for five or 10 minutes maybe they were up there alone (The
David Westerfield trial)

I'm not exactly sure, but I'd say maybe an hour or two after Mr.
Westerfield was there (The David Westerfield trial).

(3) It was sort of decomposing and the skin was mummified (The
David Westerfield trial).

The brain itself had shown a little bit of superficial hemorrhage on
the membranes covering the brain. (The J. R. MacDonald trial)

The saving face function in the speech of witnesses was expressed
by shift of tenses (1) and units of language conveying modal meanings
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(2).

(1) Could 1 see that list again, please? (The J. R. MacDonald trial).

(2) She was probably not the world's greatest beauty but there was a
certain quality of elegance that she had that was undeniable (The J. R.
MacDonald trial).

Lawyers’ speech during examination-in-chief is characterized by a
relatively low frequency of hedges, however, the range of their
functions is broad (Pie-chart 3).

Pie-chart 3. Distribution of hedging devices in lawyers’ speech during
examination-in-chief (function)

Mitigating a claim Saving face O Building/maintaining
3,10% relationships

° 21.7% W Lack of knowledge

O Mitigating a claim

0O Saving face

Lack of
knowledge

43,10% Building/maintaini

ng relationships
26,10%

The most common function lack of knowledge (43,1%) was
expressed by:

— rounders (usually adverbials) (32%):

e.g. With regard to stab wound no. 1, as we are referring to it, that
wound was approximately 5/8 inch in length, was it not? (The O.J.
Simpson trial).

Approximately an inch less than the standard length? (The O.J.
Simpson trial)

— units of language which convey modal meanings (28,6%):

e.g. And the next time that you saw her after that, you would have
been in jail or incarcerated? (The O.J. Simpson trial).

And you would have had at least four occasions in that restroom to
make observations relative to any cuts on your hand, wouldn't you?
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(The O.J. Simpson trial).

— adaptors and reporting verbs and expressions (both 14,3%).

e.g. This is sort of a throw-in? (The O.J. Simpson trial).

Now, the woman represented to you that she was somehow
associated with Channel 4; is that correct? (The O.J. Simpson trial).

Epistemic verbs (1), softening expressions (2) and reporting verbs
and expressions (3) turned out to be the least frequent.

(1) And did the other appear to be the glove that you picked up at
Bundy? (The O.J. Simpson trial).

(2) Maybe people have a drink or two? (“13 reasons why” TV
series).

(3) I'd like to direct your attention back to the weekend of February
2nd, 1 believe it's a Saturday, did you and your family go on an outing
that Saturday? (The David Westerfield trial)

In the saving face function shift of tenses (1) and units of language
conveying modal meanings (2) were found:

Could you give us some examples of your work involving the
examination of holes, cuts, or tears in fibers, stitching and things like
that in fabrics? (The J. R. MacDonald trial)

Would you point him out, please, and describe what he's wearing
today? (The David Westerfield trial)

(2) Perhaps you can tell me why Henry Young did over 1,000 days
in the dungeon? (“Murder in the First”)

The building/maintaining relationship function in lawyers’ speech
was conveyed by the shift of tenses (1) (58,8%) and reporting verbs and
expressions (2) (35,3%). Rounders (3) were infrequent (5,9%).

(1) Could you tell us how the dinner ended and what your wife went
off to do and what you then did? (The J. R. MacDonald trial).

Mr. Ewell, would you tell us in your own words what happened on
the evening of November twenty-first, please? (“To Kill a
Mockingbird” by Harper Lee)

(2) I believe you testified earlier this morning that militant police
were at the front and back door; is that correct? (The J. R. MacDonald
trial).

I think we have photographs here that we've marked as court's
exhibit 20 labeled at the top "Van Dam residence master bedroom".
(The David Westerfield trial)

(3) Would you give us an estimate of approximately how many
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autopsies you've performed since starting work for the L.A. County
department of the coroner? (The O.J. Simpson trial).

Another function of hedges which was observed in lawyers’ speech
is mitigating a claim. It was expresses by reporting verbs and
expressions (1) and softening expressions (2):

(1) Your Honor, I think that's a contradiction of terms (The O.J.
Simpson trial).

(2) Maybe you didn't understand my question, sir (The O.J. Simpson
trial).

Although during courtroom proceedings the judge rarely interacts
with the other participants, several occurrences of hedging devices were
found in their speech. All of them were used in the saving face function
as manifestations of respect and politeness. Among them were
observed:

— Softening expressions:

e.g. Well, there's been no foundation as to how this particular
number has been arrived at, so maybe you ought to go into that (O.J.
Simpson The trial).

— Shift of tenses:

e.g. Mr. Simpson, would you draw the microphone a little bit closer
to you; you don't have to breathe into it; but just bring it closer to you
(The O.J. Simpson trial).

— Adaptors:

e.g. Mr. Simpson, would you draw the microphone a little bit closer
to you; you don't have to breathe into it; but just bring it closer to you
(The O.J. Simpson trial).

— Reporting verbs and expressions:

e.g. [ think that's an irrelevant question (The O.J. Simpson trial).

Cross-Examination

The cross-examination stage of the trial provides additional data on
the use of hedging devices although their rate of occurrence is lower as
compared to the examination-in-chief stage.

The results of the study are presented in Pie-chart 4.
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Pie-chart 4. Distribution of hedging devices in the speech of
different participants during cross-examination

Lawyer @ Witness
20,70% B Lawyer
0O Judge

Witness
77,40%

Judge
1,90%

According to the data obtained, witnesses use hedges more
frequently than the other three participants of the trial. The functions
observed in the corpus were similar to the ones observed during the
previous stage, namely, lack of knowledge (96,6%) and saving face
(3,4%).

To show lack of knowledge witnesses used reporting verbs and
expressions (1) (50,8%). Units of language conveying modal meanings
(2) (29,1%) and rounders (3) (13,6%) proved to be quite common as
well. Other types of hedges — epistemic verbs (4) (3%), adaptors (5)
(2%) and softening expressions (6) (1,5%) demonstrated the lowest
frequency.

(1) I believe there's a very good chance that they are, indeed, the
blood drops of the victims, or a mixture (The O.J. Simpson trial).

Well, I haven't studied the autopsy reports, but I think there has been
reference to puncture wounds in her low neck, upper chest area (The J.
R. MacDonald trial).

(2) Some of the wounds have a characteristically double pointed or
forked end, which would indicate that they could be made by either a
blunt end instrument, or knife, or a double sharp end instrument (The
O.J. Simpson trial).

I might have had a sweater on, I don't remember (The David
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Westerfield trial).

(3) We actually, began our work at about 7:00 p.m. (The David
Westerfield trial).

I was there approximately one year, during the year of 1959 (The J.
R. MacDonald trial).

(4) I seem to have seen these two guys. (The O.J. Simpson trial)

It appeared to be a normal male fetus, yes. (The J. R. MacDonald
trial)

(5) I sort of recall saying I wanted to keep it (The O.J. Simpson
trial).

It was sort of entwined around the small finger (The J. R.
MacDonald trial).

(6) I thought there were two, maybe three, of the lacerations where I
did see a pattern bruise right around the margin of the incision which
would be compatible with bruising from a handle (The J. R.
MacDonald trial).

In witnesses’ speech hedges were also used in the saving face
function. Even though the number of such instances is not large, two
types of hedges express it: shift of tenses (1) and reporting verbs and
expressions (2). However, the former one was found more often.

(1) Could we repeat the question, so I am sure I answer it the right
way. (The O.J. Simpson trial)

(2) I believe it's important for me to be honest to the jury, yes. (The
0O.J. Simpson trial)

Lawyers’ speech as compared to the speech of witnesses is
characterized by a lower degree of hedging. The functions of hedges
observed in lawyers’ speech during cross-examination are lack of
knowledge (83,6%) and saving face, which was considerably less
frequent (16,4%). The structural types of hedging devices denoting lack
of knowledge are presented below.
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Pie-chart 5. Distribution of hedges used to show lack of knowledge in
lawyers’ speech during cross-examination

Softening
expressions  Adaptors @ Adaptors
22% 6,50%

Epistemic verbs B Epistemic verbs
8,70%
0O Language elements which
express modal meanings
Language |0 Reporting verbs and
elements which| eXpressions
~ express modal | Rounders
meanings
28,30% @ Softening expressions

Rounders
50,0%

Reporting verbs
and expressions

4,3%
— Rounders:
e.g. There were about 14 to 16 people in your group? (The David
Westerfield trial)

So that impression, if it was an impression, was approximately five
feet away from her neck, right? (The O.J. Simpson trial).

— Units of language conveying modal meanings:

e.g. In your opinion, could the wounds that were inflicted that were
knife-life wound on Colette MacDonald have been inflicted by either of
those knives? (The J. R. MacDonald trial).

Would it be correct to say that probably the largest part of your
work in Germany was spent in patrol work and traffic investigation?
(The J. R. MacDonald trial)

— Epistemic verbs:

e.g. And this appeared to be some scrap wood, is that right? (The
David Westerfield trial).

I'm going to show you a photograph that's approximately eight and a
half by eleven, appears to be the defendant holding an umbrella (The
0O.J. Simpson trial).
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— Adaptors:

e.g. And I'm not a tall guy, so it's a little bit around my neck? (The
0O.J. Simpson trial).

You went a little bit farther than what you testified to in the criminal
case, didn't you? (The trial of O.J. Simpson).

— Reporting verbs and expressions:

e.g. Now, I think you indicated that the first part of the video was
half time? (The O.J. Simpson trial).

— Softening expressions:

e.g. Maybe a note that made fun of Mr. Gettys? (“The Devil's
Advocate”).

The saving face function in lawyers’ speech is represented by shift
of tenses (1) (66,7%), reporting verbs and expressions (2) (22,2%) and
softening expressions (3) (11,1%).

(1) If you could just show us, please, if you see where was Mr.
Westerfield when you first arrived? (The David Westerfield trial).

(2) 1 believe, your Honor, he has testified an eyewitness or
somebody establishing the time the descendant was last known alive
would be one of six factors he would consider in establishing time of
death (The O.J. Simpson trial).

(3) Maybe it would be simpler if you could put that aside and if you
need to refer to it, just ask us (The O.J. Simpson trial).

As was stated above, the status of the judge presupposes little
interaction in the courtroom. This also pertains to the cross-examination
stage. Instances of hedging in the speech of judges were infrequent, the
functions observed were conflict prevention and saving face, the former
prevailing over the latter.

— Prevention of conflict:

e.g. Appears to be calling for hearsay, unless it's not for the truth
(The David Westerfield trial).

I believe 1 will overrule this objection (The J. R. MacDonald trial).

— Saving face:

e.g. At this point in time [ believe that's an incorrect statement (The
David Westerfield trial).

e.g. I believe there was a Mr. Yamauchi that testified, but not a Mr.
Yamaguchi (The O.J. Simpson trial).

Re-Examination

The data obtained allows us to conclude that during re-examination,
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as well as examination-in-chief and cross-examination, it is the witness
who uses hedging devices most frequently. See the Pie-chart below.

Pie-chart 6: Distribution of hedging devices in the speech of
different participants during re-examination

Lawyer

26,10% O Witness
Witness W Lawyer
69,60% O Judge

Judge
4,30%

In the speech of the witness hedging devices were used to show lack
of knowledge (93,75%) and mitigate a claim (6,25%). The lack of
knowledge function was represented by the following structural types
of hedging devices:

— Reporting verbs and expressions (53,3 %):

e.g. | believe of that one was 11/27/2001 (The David Westerfield
trial).

[ believe 1 saw those photos earlier (The David Westerfield trial).

— Units of language which convey modal meanings (26,7 %):

e.g. There may have been items 15 and 16 in that trash bag (The O.J.
Simpson trial).

— Rounders (20 %):

e.g. We left approximately 10:30 on Sunday morning, the 3rd I
believe it was, February 3™ (The David Westerfield trial).

Mitigating a claim was expressed by units of language conveying
modal meanings:

e.g. Perhaps you didn't understand my answer (The O.J. Simpson
trial).
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A characteristic feature of lawyers’ speech during re-examination is
a relatively low frequency of hedges. The functions they perform are
saving face (50%), lack of knowledge (33.3%) and
building/maintaining relationship (16.7%).

The following types of hedges in the saving face function were
observed in the corpus: shift of tenses (1) and softening expressions (2).

(1) Could you explain to me what you observed in that regard? (The
0O.J. Simpson trial).

(2) Maybe you didn't understand my question (The trial of O.J.
Simpson).

The lack of knowledge function in lawyers’ speech ranks second
and is represented by the following hedge types: units of language
conveying modal meanings (1) and adaptors (2).

(1) Answer my question, it could have come from anything, right?
(The O.J. Simpson trial).

(2) Is this sort of a team effort in terms of what you ultimately
decide to collect? (The David Westerfield trial).

Lawyers used reporting verbs and expressions during re-
examination to build and maintain relationship.

e.g. | believe, sir, you spoke on Cross-Examination with respect to
the hair that you removed from her hand; is that correct? (The J. R.
MacDonald trial).

The only function of hedging in the speech of the judge is building
and maintaining relationship which is realized by means of epistemic
verbs:

e.g. It appears to me from the evidence presented that the following
offenses have been committed (The O.J. Simpson trial).

No hedging was observed in the speech of the defendant.

In the course of the analysis of the data collected various functions
of hedging devices were observed. The lack of knowledge function
was the most common for all the participants of courtroom
proceedings, however, the communicative aims implied were different.
Witnesses preferred to use hedges in this function to avoid precision
and factual mistakes while giving evidence on the events, time, date or
people relevant to the trial (1) or to make assumptions about future
events and consequences (2).

(1) Perhaps life was still present, but I really don't know because I
know just as well you can get a little hemorrhage after death as well
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(The J. R. MacDonald trial).

(2) The lawyer: Therefore, you did everything that was required of
you, and the truth is that there was nothing more you could have done.
Would you agree?

The witness: No.

The lawyer: Let me rephrase that question...

The witness: 1 said, no. I could have done more. I could have
stopped her from walking out that door (TV series ‘13 reasons why’).

Lawyers used hedges in the lack of knowledge function while
interrogating witnesses to clarify or elicit information relevant to the
trial (1) or to make assumptions (2).

(1) Could two knives have produced the injuries on both of the
victims? (The O. J. Simpson trial)

(2) No, doesn’t add up. I don’t buy it. Can’t be the first time
someone insulted you. It’s your job. Why did you go easy on him the
first time? Of all the judges in Indiana, you’re one of the tightest. You
gave him 30 days. He threatened her, discharged a firearm in her
residence, that’s 6 months, a year, easy. What was your reasoning? 180
days, that’s solid, maybe to cool off. Maybe he doesn’t kill Hope,
maybe we’d not be here (Film ‘The Judge’).

The second most frequent function of hedging devices used by all
the participants of courtroom proceedings was saving face. The
communicative aim was to be polite and respectful towards the
interlocutor.

e.g. The judge: Well, there's been no foundation as to how this
particular number has been arrived at, so maybe you ought to go into
that. (The O. J. Simpson trial

The lawyer: Now, would you point out to the jury where you see
blood that was collected by you on September the 1st in this August 10
photograph? (The trial of O.J. Simpson)

The witness: Could we repeat the question, so I am sure [ answer it
the right way (The O. J. Simpson trial).

The third most typical function of hedging devices during courtroom
proceedings was building and maintaining relationship. Hedges used
in this function were found in the speech of lawyers when they started
their interrogation of witnesses (1) and in the speech of judges when
they addressed lawyers (2).

(1) Could you describe for the jury, please, your education, training,
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and experience that led you to your current position (The David
Westerfield trial).

(2) It appeared to me from the evidence presented that the following
offenses have been committed (The O. J. Simpson trial).

Hedging devices in the mitigating a claim function were found in
the speech of lawyers (1) and witnesses (2) with the same
communicative aim — to sound polite.

(1) The lawyer: Your Honor, [ think that's a contradiction of terms
(The O. J. Simpson trial).

(2) The witness: Perhaps you didn't understand my answer (The O.
J. Simpson trial).

Hedging devices in the prevention of conflict function were found
only in the speech of judges since they are the one who is responsible
for keeping order in the courtroom.

e.g. Appears to be calling for hearsay, unless it's not for the truth
(The David Westerfield trial).

Conclusion

The conducted analysis yielded the following conclusions:

1) Hedging devices are more common at the examination-in-chief
stage than during cross-examination and re-examination. Since the
purpose of this stage is to elicit from the witness all the facts on the
case within their knowledge, most of courtroom interaction takes place
here. Cross-examination, due to its status within the trial procedure
requires relatively little hedging. Re-examination, focusing on
highlighting flaws and inconsistencies in the witness’ testimony,
provides the least evidence on hedging.

2) Witnesses use hedging devices more frequently than the other
trial participants as they are supposed to answer the lawyer’s questions,
which requires recalling facts. This creates a perfect environment for
hedging. Different types of hedges were observed in the speech of
witnesses, among them were units of language conveying modal
meanings, epistemic verbs, reporting verbs and expressions (most
common), adverbials, softening expressions and shift of tenses. Among
the functions we observed lack of knowledge (most common), saving
face and mitigating a claim.

3) In the courtroom lawyers interact with both witnesses and the
judge. Despite the precise character of their speech hedging was widely
spread in their speech. The observed types were units of language
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conveying modal meanings, epistemic verbs, reporting verbs and
expressions (most common), adverbials, softening expressions and shift
of tenses. The prevailing function traced in the speech of lawyers was
lack of knowledge.

4) During courtroom proceedings the judge rarely interacts with the
other participants. However, several instances of hedging were found in
the corpus. Judges used epistemic verbs, reporting verbs and
expressions, adverbials, softening expressions and shift of tenses to
save face, prevent conflict and build and maintain relationship. This
seems reasonable because the judge is the representative of the law and
during courtroom proceedings their responsibility is to keep order,
administrate the performance, control and moderate the talk in the
courtroom.

5) No hedging was observed in the speech of the defendant.

6) The corpus provided no evidence of hedges used in the functions
traditionally associated with courtroom discourse, namely, disclaiming
responsibility and avoiding further interrogation.

7) Reporting verbs and expressions were most common in the
speech of all the participants of the trial, they used them in providing
information and facts, in expressing attitudes and opinions. Units of
language conveying modal meanings ranked second in the speech of
witnesses and lawyers, who used them while making assumptions. In
this case hedging primarily contributed to indirectness. Rounders were
used by witnesses and lawyers to express uncertainty and lack of
knowledge. Shift of tenses, epistemic verbs, softening expressions and
adaptors, though observed in the speech of all the participants of the
trial, were the least frequent hedging devices traced in the corpus.
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JLIL Io3usik

HucTuTyT D1ri1010ruM, HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H
MeIHaKOMMYHUKAMil PKyTCKOro rocyiapcTBeHHOI0
YHUBeEpCUTETa

OCOBEHHOCTU BEPBAJIM3AIIMU ITPUHIIUIIA
OBMAHYTOI'O O KUJAHUS B POMAHAX A. KPUCTHU
«CROOKED HOUSE» U «FIVE LITTLE PIGS»

B cmamve ananusupyromes nexomopbvie cpeocmea eepoanuzayuu
NPUHYUNA OOMAHYMO20 ONCUOAHUSL 8 CIPYKMYPe XYOOHCECMBEHHO20
mexcma Ha npumepe Oemekmueuvix pomanos A. Kpucmu «Crooked
House» u «Five Little Pigs». Kax napywenue cyovexmugHo-
YUMAMENbCKOU NPOCREKYUU OOMAHYMOe 0XHCUOAHUE PopMUPYemcs N0
6030eticmeuem ONnpeoeéHHbIX (DAKmopos 2OPU30HmMA  OHCUOAHUS,
C030anH020 6 mnpoyecce JuUHeUH020 pazeépmuiéanus peuu. Cpedu
cpedcms  (POpMUPOBAHUSL  20PUBOHMA  ONCUOAHUS — HUMAmelis.
BBIOCTAIOMCS.  HCAHPOBbIE  CNI06A, NOMEHYUAN  NpPedCcKa3yemoCcmu
KOMOPbIX YEeTUUUBAEMC L NPU NOMEeWjeHUU UX 8 CUlbHble NO3UYUU
3aeonoeko8. Ha ocHose awnanuza npaxmuueckoeo mamepuana ¢
npuMeHeHueM Memooo8 UHmepnpemayuu U - KOHMEKCMYAIbHO20
aHanu3a asmop Npuxooum K 6vleody, umo co30anuio dhgexma
00MAHYMO20  0JHCUOAHUS — MO2YmM  CHOCOOCMBO8aMb  YUMAMHbLE
UHMEPMEKCMYATbHbIE  GKIIOYEHUS. U3 NPEYeOeHMHbIX — MeKCMos,
croJicem KOMOPbIX KOHMPACTUPYem ¢ CIOJHCemoM 3aUMCMBYIoue2o
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mexcma, Onazodaps uemy 3pgexm obmanymozo odxicudanus Oyoem
maxcumanvhvim. [lpeyedenmuoe ums modcem 6vl3vl8ams ACCOYUAYUTO
C npeyeoeHmMHOU cumyayuel, Ul ¢ HeKOMOPbIMU Kauecmeamu,
CBOUCBEHHbIMU  2ePOI0 NpeyedeHmHo20 MmeKCcma, 0nazodaps yemy
co30aemcsi onpedeiieHHas Mo0elb, KOMopas HAKNao0bieaemcs Ha
crooicem  npoussedenus.. (OcobeHHocmu, XapakmepHvie OJisi 2epos.
npeyeoeHmHo20 mekCcma, Yumamensb AeMOMAMU4ecKy nepeHocUm Ha
00pa3 nepcouadica OemeKmusHo20 npoussedeHus. Imo cnocobcmsyem
BOCHPUATUIO  OETNEKMUBHO20 MEKCMA KAK USPOB020, NOCKONIBbKY
6800UMDILL  MEKCM ¢ HO3UYUU Opy2020 Cnocoba KoOUPOBAHUs
BOCNPUHUMAETNCST KAK YCIOBHBINL U Hpuobpemaem HOGble OMMEHKU
cmblcaa.

Kmiouesvie crnosa: npunyun obMmanymozo 0x4cudanus, npocnexyus,
npeyeoeHmuoe  uMs,  CUIbHASL  NO3UYUs,  UHMEPMEKCHIYANbHOE
BKTIOYEHUe
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PECULIARITIES OF VERBALIZATION OF THE PRINCIPLE
OF DEFEATED EXPECTANCY IN THE NOVELS
«CROOKED HOUSE» AND «FIVE LITTLE PIGS»

BY A. CHRISTIE

The article deals with the analysis of some means of verbalization of
the principle of defeated expectancy in the structure of a literary text,
on the basis of the detective novels “Crooked House” and "Five Little
Pigs” by A. Christie. As a violation of the subjective reader's
prospectus, defeated expectancy is formed under the influence of
certain factors of the expectancy horizon created in the process of
linear speech deployment. Among the means of forming the horizon of
the reader's expectancy, genre words are distinguished, the potential of
predictability of which increases when they are placed in the salient
positions of headlines. On the basis of the analysis of practical material
with the use of methods of interpretation and contextual analysis, the
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author concludes that the creation of the impact of defeated expectancy
can be facilitated by quoted intertextual inclusions from precedent
texts, the plot of which contrasts with the plot of the borrowing text, so
that the effect of defeated expectancy will be maximum. The case-name
may cause the association with the precedent situation, or with some
qualities inherent in the character of a precedent text, which creates a
certain model superimposed on the plot of the literary work. The reader
automatically transfers features characteristic of the hero of the
precedent text to the image of the character of the detective work. This
contributes to the perception of detective text as a game, because the
text which is input from the position of another method of coding is
perceived as conditional and acquires new shades of meaning.

Key words: principle of defeated expectancy, prospection, precedent
name, salient feature, intertextual inclusion.

Beengenne

OOMaHyTO€ OXUAAQHHE — O3TO SBJICHHE, HE IIOJyYUBIICE
OJTHO3HAYHOW TPAKTOBKM B COBPEMEHHOW JIMHI'BHCTHKE. OQQext
O0OMaHyTOro  OXHIAHHUS  MOXXHO  ONpeNeUTh  Kak 3 QeKrt
HENpeJICKa3yeMOCTH — OCOOBIA TpUEM, KOTODBIH SBISIETCS OIHUM W3
NPOSIBJICHUI CTHIIMCTHYECKOTO HMCIOJIb30BAHUSI KATETOPUM YCTaHOBKH
Ha YUTATEJIS.

Teopust 0OMaHYTOTO OXKWIaHHS TIOSIBUIIACH BIIEPBBIC TPH M3YUCHUU
npoOJieMbl KOMHYECKOrO W YK€ B TCUCHHE [BYXCOT JIeT Ha Heé
o0pamieHo BHUMaHue mcuxosnoroB u ¢unocodos (padorer T. 'ob6ca
(T'o66c¢, 1966), N. Kanta (Kaut, 1966) u ap.).

AwmepukaHckuii JUHrBUCT M. Puddartep BblcTpons clieayromnryro
MOZIeTb IPUHIUIA 0OMaHYyTOro OXHJIaHus: «B peueBoil menu ctumysn
cTrmrcTiaeckoro 3ddexra — KOHTpacTa — COCTOMT B 3JEMEHTax
HU3KOH TpeNCKa3yeMOCTH, 3aKOAMPOBAHHBIX B OIHOM WJM OOJbIIe
COCTaBJISIIOIINX. . ., TOJBKO 3Ta U3MEHUYMBOCTH MOXKET MOSICHUTH ITOYEMY
OJIHA W Ta K€ JIMHTBUCTUYECKAsl €ANHHIA TPHOOpETAET, BUIOU3MEHSIET
U TepsieT CBOW CTHIIUCTUYECKUH 3(PQEKT, B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO
nonoxenus» (Pudddarep, 1967, c. 109).

N.B. ApHomba paccMmarpuBaeT 3pQekT oOMaHyTOro OXKHAAaHUS B
paMKax  CTHJIMCTHYECKOTO KOHTEKCTa Kak JJIeMEHT  TeKcTa,
o0JlalatoIMii 10 OTHOIICHWIO K JIAHHOMY KOHTEKCTY CBOMCTBOM
HEMpeJCKa3yeMoCTH, T. €. KaK HapylleHWe JIMHEHHOCTH W
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HEMpPEPHIBHOCTH peur. A pedb OOBMHO JIMHEHHa, B HEH KaxkIoe
nocjenyomiee SIBICHWE MOJATOTOBICHO MpensiaymuM. W cozHaHue
yUTaTeNs NpeABUANT mocieayomyto nadopmanuio. Koraa sxe Ha 3Tom
(hoHE BO3HHMKAIOT 3JIEMEHTHI MaJlol BEpPOSTHOCTH (WM OONamaromiye
MaJioll MpeACKa3yeMOCTbI0), TO MOSIBIISIETCS HAPYILIEHHE JTUHEHHOCTH 1
HETIPEPHIBHOCTH, YUTATEIIIO PUXOIANUTCS MIPEOONEBATh ONpeAeIEHHbINH
Oapbep, MOSBJIEHHE KOTOPOTO M CO3MACT CTHIIMCTUYECKUH SPQexTt
(Apnomnbg, 2010, c. 108).

Oddexkr oOMaHyTOro OXHAaHUS MOXKET paccMarphBaThCs Kak
peakuusi penunHeHTa Ha OTCTYIUICHHE OT TIpaBHJI W HOPM,
YCTAHOBJICHHBIX B PEUH, a TAK)Ke OT HOPM JTaHHOT'O COOOIIICHHUS.

B npouecce BocnpHusATHA TEKCTa YUTATENb CO3AAET OMPEACICHHYIO
KapTHHY NPOMCXOASAIIEro, HACTPAaHBasCh Ha KAaKOe-TO OIpPENEIEHHOE
3aBepiieHre TekcTa. Ho ciyyaercss Tak, 4TO MOSBIIAETCS DIIEMEHT,
KOTOPBIIl TpEephIBaeT 3Ty JHMHEHHOCTb W YHTATENIO0 IPUXOIUTCS
MEPEOCMBICIINBATh COOBITUSI B TEKCTE, PETPOCHEKTHBHO BO3BpAIasCh
Hazaj ([amenepun, 1981).

SI3bIKOBBIE CPecTBA BepOAIM3AL UM FTOPU30HTA OKUIAHUS

OdderT oOMaHyTOr0 OXHJAHHS CBSI3aH C TOPU30HTOM OXKUIAHUS
YUTATEIS.

Co3manue TOPU3OHTA OXUAAHWKA WM TPOCHEKIHs  SBIAETCS
BAKHEUINEH TEKCTOBOM KaTreropueid B  pa3BEpPThIBAHUM TEKCTa
(Fanenepun, 1981; Kanamraukos, 1997).

O.B. KanamHukoB ompeaenseT MPOCHEKINI0 KaK «TEKCTOBYIO
KaTeropuio, OOBEIUHSIONIYI0O  pa3lM4Hble  SI3bIKOBBIE  (DOPMBI,
CBsI3aHHBIC ¢ TpeABocxuineHreM uHpopMmarun» (Kanamaukos, 1997,
c.4).

[To muenuio 2.B. KanammunkoBa, mpoCceKIus, ¢ OJHOH CTOPOHBI —
9TO pa3BepThIBAHUE TEKCTa KAK OCHOBHOE YCJIOBHE €TO MOPOXKICHUSA U
BOCIIPUSITUS,, YTO MPEAIOJaracT Ciel0BaHUE S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB
ogHoro 3a gnapyrum. C Opyroil CTOpPOHBI, Ba)XXHYIO POJIb WIPacT
CIIOCOOHOCTh ~ PELMIIMEHTa K MPOrHO3MPOBAHUIO  Pa3BEPTHIBAHUS
Tekcta. O0a MPUHIUIA TECHO CBS3aHBI C JAMHAMHUYECKOH MOJIEINBIO
JUCKYypca, OCHOBAaHHOM Ha TE3HCE, YTO KAXKIBI 3JIEMEHT CTPYKTYpPBI
paccMaTpuBaeTCs PETPOCHEKTHBHO M IEPCHeKTUBHO. B miaHe
MPOCTIEKIMK HanOoJiee aKTyalbHBIM CTaHOBUTCS BOIPOC O BBIOOpE

CJIEIYIOIIETO 3JIeMEHTa, 00YCIOBIeHHOT0 mpeabaymmM (Kamanmkos,
1997).
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[lporHo3upoBaHue  MpemmoiaraeT HE  TOJMbKO  3HAHUS O
MPOrHO3UPYEMOM COOBITUM, HO W 3HAaHUS O 3aKOHAX pa3BUTHSA
OIpeZeNIeHHOT0 00BhEeKTa MM sBJICHHS. [IpOrHo3 OKa3pIBaeTCS TECHO
CBs3aHHBIM C aHaJlM30M MPUYHUHHO-CJIICACTBCHHBIX OTHOIHeHHﬁ,
MPECTaBICHHBIX B TeKcTe. CTEleHb MPOTrHO3a M €ro TOYHOCTh 3aBHCAT
OT TOYHOCTH BOCIPHUATHS CHUTYalluW, MPEICTABICHHOH B TEKCTE
(Kanamnukos, 1997, c. 4).

OcHoBHas 11e71b MPOCTIEKIIUH B TEKCTe — (hOPMUPOBAHUE TOPU30HTA
oxumanus. Hecmorps Ha pasHooOpasue (QYyHKIWA TOpHU30HTA
OXXHJaHUS, B JICTCKTUBHBIX TEKCTaX OOBIYHO PEANU3YIOTCS JIBE M3 MX —
KoHeTpuTuBHas u gAecentuBHas (Kamammumkos, 1997, c. 5-06).
KonerputuBHast (QyHKIUS MpeAnonaraeT HEU3MEHHOCTh TOPU30HTA
OXMJAHUS HA MPOTSHKEHHHM BCErO TEKCTa; OHA BCTPEYAeTCS pEke.
HecenTuBHas (GyHKLIMS HAaIIpaBjeHa Ha co3naHue 3G pexTa 00MaHyTOro
OXWJaHUs, OHa HamOoJee XapakTepHa JUIl JETCKTUBHBIX TEKCTOB
(Kanamraukos, 1997, c. 5-6).

Cpemu cpencts  (QoOpMHpOBaHHSI TOPU30HTA OXHmaHus O.B.
KanamnukoB BbImenser Jekcuueckne M TekctoBble (Kamammukos,
1997, c.3).

Jlexcudeckue cpeAcTBa BKIIIOUAIOT B ¢e€051 COOCTBEHHO JIEKCHUYECKUE
(>KaHpPOBBIC M HMHOS3BIYHBIC CJIOBa) M OHOMACTHUYECKHE (TOTIOHUMBEI,
ATHOHUMBI, aHTPOIIOHMMBI U Ha3BaHHS TEKCTOB). TEKCTOBBIE CpEACTBA
BKJIFOUAIOT B Ce0sl HHTEPTEKCTYaIbHBIC BKIIFOUCHHUS M OTJIABIICHUSL.

B pomanax A. Kpuctu «Crooked House» wu «Five Little Pigs»
MpUMepaMH >KaHPOBBIX CJIOB OyayT, «murder», «evidence», «case» U
T.JI., @ TaK)KE UX CHHOHHMMBI M JIPYTHe CJIOBa-3aMECTHTENH, KOTOPbIC
(GOpPMHUPYIOT TEMAaTHYECKYIO CETKy B CaMOM TEKCT€ M BBIIOIHSIOT
(YHKIMIO OMOPHBIX CHUTHAIOB. JTO OCOOCHHO Kacaercsi CJIOB B
CHJIBHBIX TIO3WIIMSIX 3arjaBUif, PacKphIBAIOLIIMX CBOIO CEMaHTHUKY Ha
YPOBHE I1€JIOT0 TEKCTa.

B.A. JlykuH ormeuaer, 4TO 3arojlOBOK TEKCTa, TaK K€, KaK W
snurpad, SBISAETCS OKCIUAIMTHBIM aBTOPCKUM 3HAKOM, KOTOPBIH
yKa3bIBaE€T YUTATENIO IyTh WHTEPIpPETAllU TEKCTa, CyXKas TOPU30HT
UCTOJKOBAaHMH TEKCTa, HE OrpaHU4YMBas €ro IPH OSTOM OJHUM
BapuaHtoM (JIykun, 2005).

Hamnpumep, >xaHpOBBIE CJI0Ba B CHJIBHBIX MO3UIMSAX MEPBBIX ISTH
iaB nepBod kauru pomana: «Counsel for the Defence», «Counsel for
the Prosecution», «The Young Solicitor», «The Young Solicitor», «The
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Police Superintendent» MO3BONSAIOT CIPOTHO3UPOBATH JIOTHYECKHI
KoHell pomMaHa. C 1eNbl0 YBEJIMUEHUS TPEACKa3yeMOCTH B 3arOJIOBOK
BBOAUTCSL  OmNpelesieHHass  HH(opmauus,  SKCIUIMIMUTHAS WX
nojipasymMeBaeMasi, O MPeJICTOSAIIEM TOBECTBOBAHHUH, YEM JIOCTHUTAETCS
3¢ (exT yCuIeHHOT0 OXKUIaHNA.

Oddexkr  oOMaHYTOro  OXHAAHHS  SBISIETCS  HapylIEHHUEM
CyOBEKTUBHO-YMTATEIbCKOM TPOCHEKINK, CO3JaHHOW B IpoLecce
JWHEWHOTO pPa3BEepTHIBAHUS MOBECTBOBaHHS. OTOT IPGHEKT MOXKET
OCHOBBIBAaThCSl KaK Ha JIMHTBUCTUYECKHUX, TaK M ICHXOJIOTMYECKUX
W3MEHEHHSAX, TPHU D3TOM I[ICHUXOJOIMYECKOE BOCIPHUSITHE TEKCTa
gUTaTeIeM MEHSeTCS. OTO MOXKET IMPOUCXOJUTh B JIFOOBIX YacTIX
Tekcta. OOHAKO HEOXHMJAHHBIA KOHEI TEKCTa, T. €. «OmHuOouHas
IPOCHEKIUS» TPOU3BOAUT OCOOCHHO CHJIBHBIA  SMONMOHAIBHBINA
a¢¢exr Ha untarens (ansnepun, 1981).

B ocnoBe mpuHIMIIa OOMaHYTOrO OXUAAHUSA JICKAT AHTHLIUIIAIIMS,
T.€. IPEJBOCXHUIIIEHHE, CTIOCOOHOCTh PELMIMEHTa PeIyraablBaTh B TOH
WIA WHOW Mepe pa3BUTHE COOBITHI. AHTHUIMIIAIMS YacTO MOMOTAaeT
co37aBaTh OOMaHYTO€ OKHJAaHHE B OOJBIIMX IO OOBEMaM TEKCTax,
Korja Ha (QOHE YCHJIEHHS NPOTHO3UPYEMOCTH (UHANa OKUIaHHE
9qUTaTeNss HE OINPAaBIBIBACTCS, YTO XapaKTEPHO IS TIPOM3BEICHUI
JIETEKTUBHOTO KaHPa B 11EJIOM.

’KanpoBble H KOMIO3HIIHOHHbIE 0COOEHHOCTH AeTEeKTHBA

[To mMuenuto M.A. MoXeiKko, ETEKTUBHBIA >KaHP MPEICTaBIISET
co00l KOTHUTHUBHO-apTHKYJIMPOBAHHBIM JKaHpP, WHTPUTa KOTOPOTO
OpPraHN30BaHa KaK «JIOTMYECKass PEKOHCTPYKIMSA OMIIMPUYECKHA HE
HaOnromaBIIMXCst cOOBITHH (a MMEHHO mpecTymieHus)» (Moxelko,
2007, c. 145). [leTeKTHBHBINA XKaHpP — 3TO YCTOHUMBAs XyHZ0KECTBEHHAs!
¢dopma, umeronas onpezeIeHHble TeMaTUIeCKHE, KOMIO3UIMOHHBIE U
CTHJINCTUYECKUE XapaKTEePUCTHUKU, BKJIIOYAlOme B ceds ocoOble
MEXaHU3MBbI BO3JICHCTBUSA Ha qUTATEIS. JleTekTHBHBIE
XYAO)KECTBEHHbIC MPOM3BEACHUS INPEACTABIAIOT CO00M HE MPOCTO
MOBECTBOBAHME O PACKPBITUH MPECTYIJICHUS, HO U ABJISIOTCS OJHON U3

Pa3HOBHIHOCTEH JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO JUCKYypCa,
HalpaBJIeHHOTO Ha XyAoxkecTBeHHoe obmenue (dyamna, 2008, c. 6-
10).

Kommosunus kimaccuyeckux AETEKTHBHBIX IMpou3BeneHuil (Arara
Kpucrtu 3necs He HCKITIOUEHHE) XapaKTepU3yeTcsl IPUCYTCTBUEM B HUX
JIBYX TEKCTyaJbHO-HEPABHBIX YaCTEH: COBEPIIEHUE MPECTYILICHUS (MITH
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(habyna MpeCTYIUICHUs) W aHAJIM3 MPECTYIUICHUS W METOJIOB €ro
packpbiTus ((palyya CIIeACTBUS), NPUYEeM B TIEPBOH IpeodiaaaeT
neiictBue, a BO BTopoil — onucanue (Aynuna, 2005). Oco6eHHOCTBIO
OOJNBIIMHCTBA JICTEKTUBHBIX Ipom3BelneHnid Aratbl Kpuctu, Brimodast
pomanbl «Crooked House» m «Five Little Pigs», sBnsiercs mpumepHO
OJIMHAKOBOE  COOTHOIIEHHE  OOBEMOB  IIOBECTBOBATEIHLHOW  H
OIUCATeNIbHOW YacTeld, B TO BpeMsl KaK PacCy)XKICHHE MpeodsanaeT u
JIOMUHHPYET B TEKCTE, TOCKOJILKY OCHOBHOE BHIMaHHE COCPEIOTOYCHO
HA JIOTUYECKUX MOCTPOCHUSX M YMO3AKIIOUCHHSX CHIIINKA, BEIYIETO
paccienoBanne. B ¢alyme mnpecTymiieHus co3aercs MPOCHEKIN,
HampaBieHHass Ha  (QOPMUPOBAHHE  OIPEICIICHHOTO T'OPHU30HTA
OXXMJAHUS y YUTATEIsl HA YPOBHE CIO’KETa U 00pa3oB IEPCOHAXKEH, a B
(halbyne crencTBUsi CPOPMUPOBAHHBIM TOPU30HT OXKUIAHUS YATATEIIS
paspyIiaercs, 4acTo HeOJHOKPATHO.

OCOOECHHOCTBIO JICTEKTUBA <SIBIISIETCS HHCIIUPHPOBAHUE Y YUTATEIS
UHTEpeca K COOCTBEHHOMY pacClieIOBaHHIO, TO €CTh, B UTOTE, MOIBITKA
COOCTBEHHOHM  MHTEJUICKTYaJIbHON PEKOHCTPYKIHH KapTHHBI
npectyruieHus» (Moxeitko, 2007, c. 146). Uuratenp HE TOJIBKO
HaOJIIOIaeT 33 XOJ0M PACCIICIOBaHMs, HO U CaM MPUHUMAET aKTHBHOE
y4acThe B MOMCKE MPECTYITHUKA.

AKTyam3aTopoM MPOCIEKIIMU KaK CPEJCTBA CO3JIaHHs TOPH30HTA
OXHJIaHUSl YMTATEINs SBJIAETCS Ta YacTh TEKCTA, KOTOPAas CONCPIKUT
¢dalymy cieacTBHs, OTKy/a YMTAaTelb Y3HAET O XOJE PaccielIOBaHUS.
[Iprem perapiaiiy MPOBOIMPYET MHTEPEC YMTATENIs, 3aCTABJISET €ro
CTaTh YYaCTHUKOM pacClieOBaHHs, Ha OCHOBE Jeraieil o xoxe
pacciieoBaHusl CIIPOrHO3UPOBATh PACKPBITHE MTPECTYTIIICHHSL.

B ¢dopmupoBannn TOpH30HTAa OXUAAHHS Ha YpPOBHE CIOKETa B
JNETeKTUBHBIX mpousBeneHusx A. Kpucth o00bIYHO —yd4acTBYIOT
ClIeAyIONMe DJIEMEHTH: B (padyne MpecTyIUIeHHs: MPeCcTYIJICHHUE;
JWYHOCTh YOWUTOrO; MECTO IPECTYIUICHUS M €ro OOCTOSITENLCTBA; B
(dalyne cleacTBHs: MOTUB NPECTYIUICHHS; KpYT I10J03PEBacMBbIX,
OOBIYHO COCTOSIIMI M3 OOJBIIOrO YUCIa JIMI]; JIMIO, PacCIeAyrolee
MpecTyIIJICHHE.

Jns paspymieHus ropu3oHTa oxunanus A. Kpuctu BBOIUT B TEKCT
2JIEMEHTBI HU3KOW MPOTHO3UPYyeMOCTH B (adyiie CeACTBUS — HOBYIO
uH(}pOpMaIUIO O KEePTBE MPECTYIUICHHS, MOTUB MPECTYITHHKA W T.II.,
YTO TIO3BOJSIET YHUTATENI0 IO-HOBOMY HMHTEPIPETUPOBATH  yiKe
U3BECTHBIC (DAKTHI.
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OcobeHHOCTh OpraHM3aluy MOBECTBOBAHUS B JICTEKTHBHOM TEKCTE
COCTOUT B YaCTUYHOMN SKCIINIMIIMTHOCTHU CHOKETHBIX u
KOMIIO3UIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa, KOTOPbIE, YUTATENb JOCTPanBaeT
B IIpollecce BOCHPUSATHSI TEKCTa. JTO JIeTajd, KOTOphIE 3aTpyJHSIOT
YUTATENbCKOE TMOHMMAHUE XPOHOJIOTHMH COOBITUH W CBS3EH MEXKIY
HUMH, YJIMKM M T. 1. Bce 310 co3maer mmpokoe 1mosne Ll
(¢hopMHUpOBaHUS  JIOXKHOTO TOPU30HTa OXHOaHus. B mpouecce
BOCIPUSITUS JETEKTUBHOIO TEKCTa B UYHUTATEJIbCKOM CO3HAHUU
dbopmupyercsi CyOBEKTHBHBIM 00pa3 droro Tekcra. «HyxHoe»
[IOHMMaHWE TEKCTa  4YUTaTeJieM  OOECHeYMBAETCS  OOIIHOCTHIO
MH()OPMAITMOHHOIO TPOCTPAHCTBA TEKCTa KakK Ul aBTOpa, TaK M JJII
YyuTaTeNs, KOTOpble MPUHAIJIEKAT K OJHOMY COLMYMY. ABTOp
CIIOCOOCTBYET CO3JaHUIO Yy YHTATeNsl ONpPENENCHHBIX OXUAAHUN Ha
ypoBHE (adynbl, a 3areM BeAET €ro B «HY)KHOM» HaIlpaBJICHHUH,
co3naBasi  (UKTUBHBIA,  OCOOBI  KBasU(aKTyalnbHBIH  MHD,
OTJIMYUTENIBHOH OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO SIBIISIETCS PEANTUCTUYHOCTD
OIHCBIBAEMBIX COOBITHH M, TAKUM 00pa3oM, BEJET UTPy C TOPU30HTOM
OKMIaHUM YMTaTEeNs, ONUPAsACh KaK Ha U300pakKeHHE MOUCKA MCTHHBI,
TaK ¥ Ha CO3JaHue UTPOBOM MomabHOCTH (AMupsH, 2012) Kak 3aKoHa
JKaHpa.

JleTexTuB sBIAETCS HEKOM WHTEUIEKTYyaJbHOM HIpOM Ha OCHOBE
CIOXKETa — PACCIICAOBaHMA TAaWHCTBEHHOI'O MPECTYIUIEHUs. OTYy UIPY
aBTOpP BEJET CO CBOMM YHWTareJeM KaK COPEBHOBAHHE CHINIMKA C
quTaTeiieM.

CueHapuii JETEKTHBA CTPOMTCS Ha WUIpe, BJIEMEHTaMH KOTOpPOU
SBIISIIOTCSl  «HANIPSDKEHUE, pPaBHOBECHE, KoyiebaHWe, dYepenoBaHue,
KOHTPACT, Bapualys, 3aBsi3Ka M pa3Bsi3ka W, HAKOHEL, pa3pellecHHE)
(Xetizunra, 1992, c. 29). B netekruBe 3TO HEOXHIAHHBIC TTOBOPOTHI
CIOXETA, MOABJICHUE HOBOM MH(OpMAIMK — YJIHK, (aKTOB, CBHACTENICH
UT. I

Ocobennoctn 3d¢dexra 00MAHYTOI0 OXKHAAHWUS B PpOMaHe
«Crooked House»

B npoussenenun «Crooked House» addexr 0OMaHyTOrO OKUIaHUS
3aJ0KEH B  CHJBHOM TMO3MLMM  3arojioBKa, MpOSBILICH  HA
CHUHTAarMaTHYeCKOM YPOBHE ITOCPEICTBOM COUETAEMOCTH CJIOB.

CornacHo maHHBIM cIiOBapeH, mpuiararenbHoe «crooked» Bomuio B
aHrmickuil a3bIK B XIII Beke 1 UMEN0 3HAaUEHHUE «KPUBOM, HEMPSIMOID)
(Merriam-Webster’s On-Line Dictionary). B Hacrosmme Bpems y
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CJI0Ba HECKOJIbKO 3HAYCHWH, W OJHO M3 HUX — «not straightforward;
dishonest» (Webster’s ~ Anabridged On-Line Dictionary)
CUCTIOPYEHHBIN»,  «IPECTYIHBIN». JIBYCMBICIEHHOCTh  3arojoBKa
IIPOBOLIMPYET MHTEPEC UYUTATENS] U CIYXKUT OTIPABHOM TOYKOM €ro
MIPOTHOZMPOBAHMS (PMHAJIA TPOU3BEICHUSL.

Bripaxenue «crooked house» mosBisIeTCS yke Ha TEPBBIX
CTpaHUIIaX POMaHa B 3HAYCHUH «UMEIOLINI UCKPUBIICHHYIO (OPMY».

Poman HaumHaeTcs ¢ pacckasa IJIaBHOT'O I'eposi, MOJIOJOTO YeIoBeKa
no uMeHu Yapnb3, 0 TOM, KaKk OH MO3HAKOMHJIICS CO CBOeH Oymymien
Hesecror, Coduelt Jleonunec, B KoHIle 2-i MUPOBOM BOMHBI, KOTJa
OHHU 00a CITy>XWJM B bpuTaHCKO# apMum 3a mpejieslaMid CBOCH POJIMHEI.
WM mpencrosiio paccrathesi Ha JiBa Tona, U Bo BpeMs Oecensl Codust
pacckasbiBaeT Yapib3y o CBOEil ceMbe. JTO MPOMCXOOUT B OTBET Ha
peruky Yapie3za:

«’I don’t even know where you live in England.”

“I live at Swinly Dean.”

I nodded at the mention of the well-known outer suburb of London
which boasts three excellent golf courses for the city financier.

She added softly in a musing voice: "In a little crooked house..."

I must have looked slightly startled, for she seemed amused, and
explained by elaborating the quotation. And they all lived together in a
little crooked house. That’s us. Not really such a little house either. But
definitely crooked — running to gables and halftimbering!» (Christie,
2017,p.3)

[Ipountuposannas Codueir ppasa «And they all lived together in a
little crooked house» B3fTa W3 W3BECTHOM aHTJIMHCKOW JETCKOU
necenku « There was a crooked man»:

There was a crooked man

Who walked a crooked mile

He found a crooked sixpence

Against a crooked stile

He bought a crooked cat

Which caught a crooked mouse

And they all lived together

In a little crooked house.

VY uurarens BO3HHKAeT MBICIb, YTO CJOBOCOYeTaHWe «crooked
house» He HeceT B cebe CKPHITOrO 3HAYEHUS, a MCIOIb30BAIOCH
Codwueid mmmbe a7 co3gaHus  oMopucTtUdeckoro  3¢ddexra,

100



OCHOBaHHOI'O Ha KoHTpacTe. Benmp ompenenenue «crooked» Bpsia m
NOJOMIET ISl ONMMCAHUS OCOOHSKAa MUJUTMOHEpAa B TOM 3HAYCHUH, B
KOTOPOM OHO HCHOJB30Bajoch B jAeTckod meceHke. CinoBa Codwum:
«But definitely crooked — running to gables and halftimbering!»
9qUTaTe]b CKJIOHEH IMOHMMAaTh B KauyecTBe OOOCHOBAHUS, IOYEMY JOM
MIUUIMOHEpa NpEeACTaBIeH Kak «crooked»: maHHOE ompeneneHue
UMIUTHLUPYET JWIIb BHEIIHEE OIMHMCAaHWEe W MOJpa3yMeBaeT, YTO B
KOHCTPYKIIMM ~ JIOMAa  HIPUCYTCTBYIOT  H3OTHYTBIE  DJIEMEHTHI
(crooked=curved) — n3oruyThIe (HPPOHTOHBI U OAJIKH, U CKOpEE BCETO, HE
HeceT B ce0e ABOHHOTO CMBICTIA.

OT10  moaTBepxkmaercss  KOHTeKCTOM.  COryiacHO  CHOXKETY
NpOM3BEICHHsI, CIycTs JBa Troma mocie pasroBopa c Codueid,
BO3BpAaTUBIINCh B AHIIMIO, Yapne3 OEHCTBUTENBHO BHIUT TEpe]
coboir «a crooked house», UTO Tepemaercs TOCPEACTBOM
PEeKyppeHTHBIX MOBTOPOB «crooked housey, «halftimberingy», «gablesy
Y CO3IaeT TOPU30HT OXKUIAHUS YUTATEIIS:

«The curious thing was that it had a strange air of being distorted —
and I thought I knew why. It was the type, really, of a cottage, it was a
cottage swollen out of all proportion. It was like looking at a country
cottage through a gigantic magnifying glass. The slant — wise beams,
the halftimbering, the gables — it was a little crooked house that had
grown like a mushroom in the night!» (Christie, 2017, p. 21).

Pacumpenue 3HAUCHHUS pUjaraTeIbHOro «crooked»
IKCIUIMIIUPYETCS B KOHTEKCTE pomaHa, Korma B Oecexe ¢ Yapib3om
Codus BcmoMHMHAeT WX JaBHUH pasrOBOP M TOBOPUT O CIOXKHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUSX CBOMX POJICTBEHHHKOB, YIMOTPEOJsisi TP 3TOM
onpeneneHne «crooked» m ero cuHOHMMEI «dishonesty, «twistedy,
«twiningy:

«We’re always, all of us, lived too much in each other pockets.
We’re — we’re all too fond of each other. We’re not like some families
where they all hate each other like poison. That must be pretty bad, but
it’s almost worse to live all tangled up in conflicting affectionsy.

She added:

«I think that’s what I meant when I said we all lived together in a
little crooked house. I didn’t mean that I was crooked in the dishonest
sense. I think what I meant was that we hadn’t been able to grow up
independent, standing by ourselves, upright. We’re all a bit twisted and
twiningy.
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... Sofia added:

«Like bindweed...» (Christie, 2017, p. 119 —120).

CrnoBocoueranne «crooked house» mpuoOperaeT HOBOE 3HaueHHE,
HEOXKUAAHHOE JJI1 YuTarens, u co3gaeT dddekr o0MaHyTOro
OKH/IaHUS HA JIEBKCHYECKOM YPOBHE.

[locne nByxietHero pacctaBanus Yapis3 Bo3Bpamaercs B AHIIIHIO
U y3HaeT, yTo aeaymka Codum yout, orpasieH. PaccienoBanue nena
BegieT otenl Yapnb3a, Haua bHUK MOJMIMHA. Yapib3 kKak ONU3KHHA JpyT
Codun momyyaeT BO3MOXKHOCTh JIMYHO ITO3HAKOMUTBCS C WICHAMU
cembr Codun, KOTOpBIE )KUBYT BMECTE B JOME YOUTOr 0 MUJLTHOHEpA.

[Tpocnexkuus croo)eTa poMaHa BBICTPAHBAETCA TAaKUM 00pa3oM,
YTOOBI y UMTaTeNsl HE BO3HHMKJIA JOTagKka O TOM, KTO Ha CaMOM Jelie
ABJAETCS TPECTYNHUKOM. Ha OCHOBE XyHO’KeCTBEHHBIX JeTajeil,
OIKCBIBAIOIINX BCEX OKPYXKAIOUIUX YOUTOr0 MIJUIMOHEPA EPCOHAXKEH,
y YUTATEIIs CO3/1AeTCS Lesasi Cepysi TOPU3OHTOB OXKUJIAHHUS.

OdunuanbHas Bepcus MOJUIUU B TOM, YTO YOUHIIEH SIBIISIETCS KTO-
TO U3 WICHOB CEMbHU, BOBMOYKHO KTO-TO, KOMY ObLIa OCOOEHHO BBITOJTHA
cMepTh crapuka. [loJ mojo3peHHe MOmamaloT BCE B3POCIBIE WIICHBI
CeMbH — JIETH MUJUTHOHEpa U UX cynpyrd. Ha ypoBHe cioxera poMaHa
ekt oOMaHyTOro OXUAAHUSA IS YATATEINS] COCTOMT B TOM, UTO
yOuiineii sensiercs pedeHoK, 11-neTHss BHyYKa MUJIIMOHEPA 110 UMEHH
xo3epuna. OCHOBBIBAasSCh Ha CTEPEOTHIIHOM MPEACTABICHUH O
peOeHKe Kak CHMBOJIE HEBMHHOCTH, OE3TPEHIHOCTH, YWTarellb HeE
MOXET TIPeANOJOKUTh, 4YTO MaJleHbKas JIeBOUKa CIOCOOHA
XJIQJITHOKPOBHO YOUTB CBOETO JEAYLIKY.

q)OpMI/IpOBaHI/Ie ITOJIOKHUTEIIBHOT'O rOprU30HTa OXXUJaHUuA
OTHOCHUTENIFHO 3TOr0 MEPCOHAKa OCHOBBIBAETCS Ha XYAO0)KECTBEHHBIX
JieTalsiX B ONMCaHUM ee o0pa3a:

«She was a fantastically ugly child with a very distinct likeness to
her grandfather. It seemed to me possible that she also had his brains»
(Christie, 2017, p. 68).

Buemne wHenpuBnekarenbHas, JlkozeduHa oOmmMChIBacTCS —Kak
YMHasI, JIOOSIIAs YATATh, 0COOCHHO JIETEKTUBBL:

«”’Do you read a lot of detective stories, Josephine?”

“Masses”» (Christie, 2017, p. 70).

JleBouka mmomMedaeT Bce, UTO MPOUCXOIUT BOKPYT HEE, U COOMpaeT
«yIUKM» B HAASKAE HAmacTh Ha Clie[ yOWHIbl, KaK OHA TOBOPHUT
Yapns3y:
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«I’ve always wanted to be a detective. 'm being one now. I'm
collecting clues» (Christie, 2017, p. 70).

Koraa aBaxap! MPOUCXOIAT «ITOKYIICHUSD Ha KU3Hb IEBOYKH, BPSIIT
J1 MOXHO IMpCAIIOJOXUTb, YTO OHa CaMa IOJACTponIa HX, LITOGI)I
CO37IaTh BIEYATICHHE, YTO B JIOME €CTh yOWHIIa, KOTOPBIH CTPEMUTCS
yOpaTh €€ Kak CBUJETENs, YTO MepefaeTcsl B TEKCTE C IOMOIIbIO
moBTopoB ¢pazel «I know lots of things» W cHHOHUMHYHEIX eil.
JleBouka OeceqyeT ¢ TJIaBHBIM repoeM pomaHa Yapib3om u coolliaer
€My, YTO OHa MHOTOE 3HAeT U M0JI03PEBACT, KTO SBIISICTCS yOHHIICH:

«...They [the police] look in people’s desks and read all their letters,
and find out all their secrets. Only they’re stupid! They don’t know
where to look!»

<...>«Eustace [Josephine’s elder brother] and I know lots of things
— but I know more than Eustace does. And I shan’t tell him. He says
women can’t ever be great detectives. But I say they can. I'm going to
write down everything in a notebook and then, when the police are
completely baffled, I shall come forward and say, «I can tell you who
did it» (Christie, 2017, p. 73).

“I suppose you think you know killed your grandfather?”

“Well, I think so — but I shall have to find a few more clues”»
(Christie, 2017, p. 73).

JIxo3edrHA HE CKPBIBAET CBOCH HENMPUS3HU K TOKOWHOMY JCTYIIIKE:

«”’Are you sorry your grandfather is dead?”

“Not particularly. I didn’t like him much. He stopped me learning
to be a ballet dancer.”

“Did you want to learn ballet dancing?”

“Yes, and Mother was willing for me to learn, and Father didn’t
mind, but Grandfather said I’d be no good”» (Christie, 2017, p. 71).

B KOHTEKCTE MaHHOTO MpUMepa UMIUIUIMPYETCS UCTHHHBIA MOTUB
yOuiicTBa: Jnerckas oOuwga Ha JeIylIKy, 3alpellaBliero BHYYKE
3aHMMaThcs OaneToM. YUwrarens HM3HAYAILHO BOCIPHHHMAET TaKOM
MOTHB KaK HUYTO)XHBIH, HETOCTATOYHBIA JISI COBEPIICHUS TSHKKOTO
MPECTYIUICHHSL.

OOmaHyTOE OKHJIaHWE Ha YPOBHE CHOKETa TPOSBISAETCS B pPOMaHE
Takke B TOM, YTO TIEped TEM, KaK OpraHu30BarTh (hajblIHBOE
nokymeHnue Ha ce0st, /xozedrHa Beikpana y BpeH/pl, MOIOIOH BIOBBI
CBOCTO IOKOWHOTO JICAYIIKH, JFOOOBHOE TIHCHEMO, aJPECOBAHHOE
Jlopency, nomamnemy yuutento [xozedunsr u e€ Opara lOcraca, u
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«cmpsiTajga» MICBMO Ha 4epiake, TIie, M0 MHEHHIO JeBOYKH, Yapib3
OyZIeT ckopee BCero HCKaTh «CIPSTAHHBIC» €K «yIHKM». [IMcbMO
UMEET JIBYCMBICIICHHOE COJEPKAHHE W MOXET OBITh HCTOJKOBAHO
guTaTeJeM B KaueCTBE KOCBEHHOT'O JIOKA3aTelIbCTBA MPUYACTHOCTH
Bpenner k youiicTBy e€ Myxa.

«Oh, Laurance — my darling, my own dear love... It was wonderful
last night when you quoted that verse of poetry. I knew it was meant for
me, though you did not look at me. Aristide said, «You read verse
well». He didn’t guess what we were both feeling. My darling, I feel
convinced that soon everything will come right. We shall be glad that
he never knew, that he died happy. He’s been good to me. I don’t want
him to suffer. But I don’t really think that it can be any pleasure to live
after you’re eighty. I shouldn’t want to! Soon we shall be together for
always. How wonderful it will be when I can say to you: My dear dear
husband... Dearest, we were made for each other. I love you, love you,
love you — I can see no end to our love, I — » (Christie, 2017, p. 152—
153).

KoHTekcTr  maHHOrO  mHMcCbMa  MPOTHO3UPYET  BO3MOXKHYIO
NPUYAaCTHOCTh BpeHAbpl K YOWICTBY CBOEro MpEcTapeioro Myxa c
LENBI0 BOCCOCAMHEHNS C BO3MIOOJICHHBIM. Bpsia m gurarens MOXKeT
PEIONIOKUTh, YTO 11-1eTHHi peOeHOK CIOCOOEH TakhM CIOCOOOM
«TIOJICTABHUTB» MOJIOAYIO JKEHIIMHY U YBECTH CJIEACTBHE €IIe Jajiblle
OT UCTMHHOTO YOWHIBI M WCTMHHON NpuynHbl yOuiictBa. ['opuzoHT
OXKUJAHUS OTHOCHUTEIIBHO Jxo3eduHbI PETPOCIIEKTUBHO
PEKOHCTPYHPYETCSl YUTATENIEM TOJBKO IIOCIE MPOYTEHHUS MOCIETHIX
IJIaB POMaHa, CONEPKAIIUX Pa3BA3KY.

WHTepec mpencraBiser TakKe TOPU3OHT OXWAAHHUS YHUTATeIs,
OCHOBAHHBIA HA MPEIIIOJIIOKEHUU O TOM, YTO BO3MOXKHOH IPUYMHOM
yowuiicTBa sBiseTCs npouuioe Apuctuna JIeoHneca, KOTOPHIiA, )KUBS B
TOfibl CBOEH MOJIONOCTH B I'penmu, 3aKoioia HOKOM JBYX YEJIOBEK M3
MECTH 32 KaKOe-TO HeIIPOIIaeMoe OCKOPOJICHHUE:

«Once when he was telling us about his boyhood in Smyrna, he
mentioned, quite casually, that he had stabbed two men. It was some
kind of a brawl — there had been unforgivable insult...» (Christie, 2017,
p. 24).

DTa XyJOKECTBEHHAsl JIeTaldb O JKU3HH YOHTOr0 MHWJUIMOHEpa
MO3BOJISIET YWTATENI0 CAENATh JIOKHOE IIPENIIOIIOKEHHE, YTO €ro
yOUICTBO MOXKET OBITh CBS3aHO C TEMH JAIEKHUMHU COOBITHSIMH U3 €ro
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MPOIIJIOrO — BO3MOXKHASI MECTb.

Korma B caMom KoOHIIE poMaHa YUTaTeNb Y3HAET YOUNIy U IPUUUHY
yOUMiicTBa, CTaHOBUTCS TOHSATEH HWCTHHHBIA CMBICT CJIOBOCOYETAHUS
«crooked house». JloM, BBITTISAEBIIMN KPUBBIM CHAPYKH, OKazaJcs
emé U «KPUBBIM», UCIIOPYEHHBIM BHYTPH. Bce ero >KMITbIbI OKa3amch
no-cBoemy «crooked».

3ameTnM, 4TO HaboJee SKCIUIMUUTHO B poMaHe 3¢ ekt oOManyToro
OXMJAHUS BBIPAXEH Ha YPOBHE LEJIOTO TEKCTa, B TaKUX €ro
COCTaBJLIIOIINX, KaK CIOXKET, 0Opa3Hasl CHCTEMa, CHJIbHBIC IO3MIUU
3aroJioBKa, Hauasa v KOHIIA.

B pomane Tarxke 3pdekr oOMaHyTOro OKUIAHHS BCTpedacTcs Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE, SKCIUTMIUPYSCh Ha OCHOBE UTPHI CIIOB, KaK B
CJICIYIOIIEM TTPUMEDE.

Onmna w3 4ieHOB ceMbH JleoHwec, KEHIIMHA MO WUMEHH OJIWT,
cnpammBaeT o Marze, marepu Codun, y e€ orna:

«’Is Magda up yet?”

“I don’t know. She’s not usually up before eleven”.

“That sounds like her”, said Edith de Haviland.

What sounded like Mrs. Leonides was a high voice talking rapidly
and approaching very fast» (Christie, 2017, ¢.31).

®paza «That sounds like her», nmeer aBoitHOe 3Ha4YeHnE: «ITO B €€
CTHIIE [TTO37HO Tpockmathes|» u «Kaxercs, 310 oHa [cyast IO 3BYKY
IaroB U Tojoca)».

HHTepTeKcTya bHbIe BKIIOYEHUSI U3 NMPEHeTeHTHbIX TEKCTOB B
pomane «Five Little Pigs»

B cBoux pmerekruBHBIX mpoum3BeneHusx A. Kpuctu yacro
ucnoib3yeT Tak HasbiBaeMble Nursery Rhymes wmum Mother Goose
Rhymes (Nursery Rhymes) — geTckue CTUIIKH, TIECEHKH, CUUTAIIKH,
T.€. DJIEMEHTHI aHTJIMHCKOT0 HApOIHOTO (OIBKIIOpa.

[MomynsipaocTh Nursery Rhymes kak HCTOYHMKA MPELIEACHTHOCTH B
nerexTuBax Ararbl Kpuctu MoxkeT ObITh 00BSICHEHa KOMIIO3UIIHOHHO-
CTUJINCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMH €€ MpPOU3BEICHUH — KOHTPACT
COYETaHWs IIYTIMBOH, HECephe3HOH (POPMBI CTHUIIKOB CO CTpPAIIHOU
pa3Bs3Koi criocoOCTBYET co3/aHuio dpdekra 00MaHyTOTO OXKHIAHUS.
Nursery Rhymes nipencraBnstor co60it 4acTh aHTITMHACKON TpaauIud U
KynbTypbl. OueBHAHO, YTO WX BKItodeHHWe Aratoii Kpuctu B
IPOCTPAHCTBO JETEKTUBHBIX CIOKETOB OOYCIIOBJIEHO Takke HX
QJUIETOPUYHOCTBI0. ABTOP HAINpaBIsieT BHUMAHUE YHTATENS HAa TOT UM
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WHOM DIIEMEHT CIOKeTa, TMpHaaBas HYXHYH KOHQUrypaluio
3aJI0)KEHHOW B HEM MH(OPMAIIUKM C MTOMOIIIBIO MPEICICHTHOIO TeKCTa-
cuntasiki. HaneneHHele (QyHKIMEH npenonpenesicHuss U y4dacTBYS B
(hopMUpOBaHUH TIPOCIICKIMH, TEKCThI Nursery Rhymes uiu BeICTynaroT
B Ka4yecTBE CLEHApHs COBEPIICHHS MPECTYIJICHUH, KaK B pOMaHax «A
pocket Full of Rye» u «Ten Little Niggers», uimm urparoT poib Kiro4a K
pasragke «One, Two, Buckle My Shoey.

B anammsupyemom pomane «Five Little Pigs» (Christie, 2004),
Arata KpucTu Takxe uCronb3yeT Ha3BaHUE JIETCKOW CUUTANIKH.

Poman cocrout u3 Tpex uacteil. Ilepas yacts Bkimouaer 10 rmas.
3arnaBrio Ka)KI0H U3 TOCIIETHUX MIATH TJ1aB 3TOH YacTH COOTBETCTBYET
CTPOKA CUUTAJIKH:

«Five Little Pigs»

This little piggy went to market

This little piggy stayed at home

This little piggy has roast beef

This little piggy has none.

And this little piggy cried ‘Wee! Wee! Wee!” all the way home.

[loBecTBOBaHME BTOPOH YacTH poMaHa, BKIIOYAET MATH IJIAB |
CTPOUTCS Ha TMapaUlenm3Me: 00 OJHUX H TeX K& COOBITHSIX
paccKa3bIBalOT Pa3HbIe UX YYACTHUKH.

TpeTbs "acTh TakKe COCTOWUT W3 ISATH TJAB M IPEICTABISIET COOOM
pa3BsA3Ky pOMaHa, I/ieé Ha3blBAeTCS WMS UEJIOBEKa, COBEPIIMBILETO
pecTyIIJICHHE.

Croxer mpoussenenusi mpoct. K Opkiomo Ilyapo o6pamaercs
neBymika nmo umenu Kapria Jlemapiien, MaTh koTopoit 16 ner Hasan
ObUIa TPUTOBOPEHAa K IMOKM3HEHHOMY 3aK/IIOUEHUIO0 3a YOHHCTBO
ceoero Myxa, orna Kapmel. Ilepen cmeprsio 15 nmer Hasag oHa
Hamycaja CBOEW [04Yepd MHCHhMO, B KOTOPOM INpH3HAJIAch B CBOEH
HeBuHOBHOCTH. Oter; Kapiel, xynoxxauk Dvuac Kpelin ObuT oTpaBiieH
KOHUMHOM, pPAacCTUTEJNbHBIM  SI0OM, TIOJIYYEHHBIM €ro JApPYyrom,
O0orannkoM Mepenurom bielikoMm, KOTOpPBIA MO3AHEE KTO-TO Y HETrO
Bbikpan. Kapomuna, mare Kapnbl, mpusHamach B Kpaxe s1a, HO
yTBEpXKIalia, 4TO CAeaia 3TO JMIIb MOTOMY, YTO XOTeJa TOKOHYHUTD C
coboit. OmHako s OKazajicsd B CTakaHe, M3 KOTOPOTO IMHAC BBITHI
NUBO, MpUHECEHHOE eMy cympyroil. ¥ Kaponunel OblT MOTUB YOUTD
My)ka — €ro Harypiuma, Onb3a ['pup, yTrBepxkmana, 4To OMHac
HaMepeBaJICS Pa3BECTUCH C JKCHOH, YTOOBI ’KCHUTHCS Ha HEH.
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[lyapo MOCTOSHHO MOBTOPSIET JETCKYI0 CUHTANKY M Ha €€ OCHOBE
OMpeaACIECT IMATh NOTCHIUAIBHBIX IMMOAO3PEBACMBIX — «IIATH ITOPOCAT».
Cunranka QopMmupyeT y YHTaTelsi TOPHU30HT OXHIAHHS, ITOCKOIBKY
KaXXaAOMy M3 HUX COOTBETCTBYCT CTPOKa M3 CUUTAJIKW, BHIHCCCHHAS B
CUJIBHYIO TIO3UIMIO0 3arojlOBKa KAKIAOM TIUIaBBl, ITOCBAIICHHOW
OIMCAHHUIO KAXJOIO OTAENBHOTO IEpPCOHaXa, M XapaKTepHU3yromas
Kaxaoro B otaensHocTd: @wmnm bneiik — «went to market», cras
ousnecmenoMm; Mepenut breiik, Opar ®wimnna, oguHOKHHA OOTAHWK-
nmrobutens — «stayed at home»; Omp3a ['pup — «had roast beefy, T.e.
oTOMIa XYAOKHHKAa y ero >keHbl; Cecuiams YWIbsMC, TpeJaHHAas
ciyxanka — «had noney, T.e. He MOyYnIIa HIKAKOW BHITOZBI; AHXKea
Yoppen, mnagmas cectpa Kaponmuasr — «cried wee, wee, wee all the
way home», T.e. IUIakaBmIas, HE JKeJas Yye3KaTb YUUTHCA B
[Iseituapuro.

Kaxmprit u3 nmepcoHaxei, Kpome, Ha TIEPBEIA B3I, Db361 [ pup u
ciayxxanku Cecwiny, MMeNl MOTHB COBEPIUHMTH 3TO TPECTYIUJICHHUE.
Kaponuna — oOmanyTrasi jkeHa, MOrJla JXellaTh OTOMCTHTH MYXY.
Ounmur u Mepenur brieiik Ob Kora-To BitooJieHsl B Kaponuny, HO
oHa BpIOpana OMwuaca. YcTpaHeHHE DMHaca JaBaylo KaKAOMY W3 HUX
Hagexnay 3anomyuuth Kapommny. Mnammass Cectpa Kapomunst
HeHaBHjleNla DMuaca 3a TO, YTO OH MOCTOSIHHO MPUAMpANCS K Hel u
HamepeBaincsi orocnarb e€ B IlBeiimapuro Ha yu€Oy. CuyxaHka
Kapomuaer Cecunuisi He UMena BUIUMOTO MOTHBA, HO Obljla BKJIFOUCHA
OpktonieMm [lyapo B CMCOK MOTEHIMATBHBIX TOJJ03PEBAEMBIX, TaK Kak
OHa HAaXOJMJIACh B JIOME U y He€ OblsIa BO3SMOKHOCTh OTPaBHTh DMHAca.
K Tomy e, oHa Oblia npuBs3aHa Kk KapomuHe u ocykaaina e€ Myxka 3a
HEBEPHOCTb.

YuTaresnb BBIHYXKIEH MEPEXOAUTh OT OJHOH CTPOKH CUUTAIKH K
Opyroi, cmemas CcBOE TIOAO3PEHHME C OAHOrO0 IEpCOHaXka Ha
CIIEJIYIONIEeT0, HCIBIThIBAS KaXIpli pa3 dddekr oOMaHyTOro
OXHJJaHUSL.

BaxHylo poms B MOCTPOCHMH TOPU30OHTA OXHJIAHWS B pOMaHe
UTPAIOT IpeleAeHTHbIe nMeHa. [IperieieHTHOe UMsI MOJKET BBI3BIBAThH
ACCOIMALIMI0 C TIPElEeleHTHOW CHTyallue, HJId C HEKOTOPhIMU
KayeCTBaMH, CBOWCTBEHHBIMHM TE€pOI0 IIPELENEeHTHOr0 TeKCcTa —
co3laercs OIpeAesieHHass MOJeNb, HakJIaaplBaeMasi Ha  CIOXKET
npousseaeHus. OcoOEHHOCTH, XapaKTepHBIE IS T€POst MPELECHTHOTO
TEKCTa, YUTaTe]db aBTOMATHYECKH IEPEHOCUT Ha 00pa3 mepcoHa)ka
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JeTeKTUBHOrO mpoun3BencHus. B pomane «Five Little Pigs» uurarens
OTCBhIJIAETC aBTOpPOM K Tpareauu Ywuibsma lllexcriupa «Pomeo u
JIxynbertay.

B Tparemuu lllekcnmpa roHBIE T€pOM COBEPIIAIOT CaMOYOHWICTBO,
TaK KaK He MPEICTaBIISIOT KU3HU IpyT 0e3 Apyra. B pomane A. Kpuctu
npereneHTHoe uMst PoMeo mpuMeHeHo He K I0HOMY BO3/IIO0JICHHOMY, a
KO B3pOCJIOMY MY’KYMHE, YCICIIHOMY XYIOXKHUKY, KOTOPBIH HUMeEeT
JKEHy H peOEHKa, HO JIOOMT YBJIEKAThCS TO3HPYIONIMMHU €My
MonemsMu: «no young Romeo, a married, middle-aged painter...»
(Christie, 2004, p. 48-49). Jlogu, 3naBmme Kpeiina, onuceBaOT ero
KaK 4eJOBEeKa STOMCTUYHOIO M JIETKOMBICIICHHOTO, KOTOPBIH, XOTS U
JFOOMIT TIO-CBOEMY JKEHY M JI04b, HO OCTaBaJICS BEPHBIM TOJIBKO CBOEMY
uckyccTBy. B aTOoM yxe Bumutcs apdekr oOMaHyTOro OXHIAHHUS Ha
YPOBHE CIOJKETa, OCHOBAHHBI Ha MPUHIMUIIE KOHTPACTa W aHAJOTUH
(moxpobnee 06 aroMm cm. (Christie, 2004,).

Nmenem J[IxynpeTThl Ha3BaHa €ro Harypummna Oip3a ['pup,
n30anoBaHHasl JIeByIIKa C aMOWLMSIMH, SKeJaromas 3amoilyquTh
XyJIOKHUKA He cMoTpst HU Ha uTo: «She (Elsa Grier) was a spoiled child
of fortune — young, lovely, rich. She found her mate and claimed himy
(Christie, 2004, 48).

Onp3a ['pup pyKOBOACTBYETCS CTPACThlO, COOCTBEHHUYCCKUM
WHCTUHKTOM W 3TOM3MOM, KOTOpBHIE, KaK ¥ BBLICHSETCS B KOHIIE
pomaHa, 3acTaBWiii €€  COBEpIIUTh  yOMIICTBO  MYKYMHBI,
OTKa3aBUIETOCS OCTaThCA ¢ Hel. Tak, mocTynok «/[KynbeTTbD» 3TOro
poMaHa  OKa3bIBACTCS  HEXapakKTEpPHBIM  JUII  HIEKCITHPOBCKOMN
JKynbeTTsl.

[bxynberra-One3a ['pup, — xummbuma, OeccTpaliHasi, KeCTOKasi,
OJTHAKO TIPU 3TOM ys3BHMast. AIBOKAaT TOBOPHUT O CBOEi YBEPEHHOCTH B
TOM, YTO XyIOKHUK ObLT YOUT cBOeH keHoi KaponaiiH u3 peBHocTH, a
Onp3a, TOTepsABLIas JIOOOBHMKA, IIPEBpPATHIIACH B XOJOAHYIO H
MCTHTEIIBHYIO KEHIIUHY:

«A predatory Juliet. Young, ruthless, but horribly vulnerable!
Staking everything on the one audacious throw! And seemingly she
won... and then — at the last moment — death steps in — and the living,
ardent, joyous Elsa died also. There was left only a vindictive, cold,
hard woman, hating with all her soul the woman whose hand had done
this thingy (Christie, 2004, p. 49).

XapakTepucTdka  JaHHOM  TepOMHU  pacckasa  IOCTpPOEHa
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MOCPE/ICTBOM ~ KOHTPACTHOTO COYETAHUS TMPEUESICHTHOrO HMCHH,
UMEIOIIETO TOJOKHUTEILHYI OKPAcKy, C OTPHUIIATEIIBHBIM 3IHTETOM:
«A predatory Juliety, uro maér sddexr oOMaHYTOro OXHMIAHUS Ha
YPOBHE COYETAEMOCTH CJIOB.

«He felt a strange pang. It was, perhaps, the fault of old Mr.
Jonathan, speaking of Juliet. No Juliet here — unless perhaps one could
imagine Juliet a survivor —living on, deprived of Romeo... Was it not
an essential part of Juliet's make-up that she should die young»
(Christie, 2004, p. 131-132).

Korma DOnb3a BcriomuHaeT o cBoel oOBU kK Omuacy Kpeitry, oHa
TOBOPHT, YTO YyBCTBA JUISl Hee ObLIM BCEM, YTO HUKAKOE MPENATCTBHE
HE MMeJo Uil He€ 3HAuYeHWs, Jake TO, YTO DMHAC UMEJ CEMbIO, HE
MOTJI0 OCTaHOBUTh €€  CTpoKM U3 HIEKCIHPOBCKOW Tpareauu
BO3HMKAIOT B mamsatu Opkionsi [lyapo, HO Hacrosimas CHTyals
BBITJISIIUT Kak rpoTeckHas napoaus Ha llexcnmpa:

«A travesty — a grotesque travesty but —

And all my fortunes at thy foot I’ll lay

And follow thee, my lord, throughout the world...» (Christie, 2004,
p. 135).

Onp3y cpaBHMBaeT ¢ JIxynberroil Apyr cembu yoOutoro. OH
npuBoauT cTpoku u3 Illexcrnupa, a moTom naér cBOi KOMMEHTAPHIA:

«If that thy bent of love be honourable,

The purpose marriage, send me word tomorrow

By one that I'll procure to come to thee,

Where and what time thou wilt perform the rite,

And all my fortunes at thy foot I’ll lay

And follow thee, my lord, throughout the world.

—There speaks love allied to youth, in Juliet’s words. No reticence,
no holding back, no so-called maiden modesty. It is the courage, the
insistence, the ruthless forth of youth. Shakespeare knew youth. Juliet
singles out Romeo. Desdemona claims Othello. They have no doubts,
the young, no fear, no pride...» (Christie, 2004, p. 48).

Oddekr oOManyTOro OXKHJAHWSI OCHOBAaH HA MPUHIIMIIE KOHTpAcTa
Y QHAJIOTMM WMHTEPTEKCYaJbHOTO BKIIIOUCHHS B BHJE LHUTAThl W3
tparemuu Illekcriupa u croxera pomana A. Kpucrth, a Takke o0pa3zoB
HePCOHAXEH 000X MPOM3BEICHUI, YTO IKCILTAIHPYETCS TTOCPESICTBOM
IIOBTOPOB MpEIEACHTHBIX MMEH M HECOBHAJeHUS (DYyHKIMHA TepoeB
JICTEKTHBHOTO poMaHa M (yHKumiA nepcoHaxkei Tparemuu lllexcrupa,
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BBICTYMAONIEH 371eCh B KauecTBE TeKCTa-MpeLle/ICHTa.

Xapaktepusysi ce0s, Onb3a TOXE MPOTUBOIIOCTABISACT ceOsl
reponHeN MpeneAeHTHOTO TEKCTa:

«—I think I’ve always had a single-track mind. She mused
somberly. —I suppose— really — one ought to put a knife into oneself —
like Juliet. But — but to do so is to acknowledge that you’re done for —
that life’s beaten you!» (Christie, 2004, p. 136).

CpaBHeHHME cHTyallUd pacckaza C TIPELEIeHTHON CHUTyaluei
(camoyOuiicTBO JXKyJNbETThI) PENPE3CHTHPYETCS MOCPENCTBOM (pasbl
«to put a knife into oneself — like Juliet». C ogHOIi cTOpOHBL, TOT (akT,
yto Omuac Kpeitn yOMT cBoeil BO3NOOJICHHOW, KOTOpas OcCTanach
JKHUBA, SIBJISETCS MOMHBIM OTCTYIUICHHEM OT CIIEHApUs IIEKCIIHPOBCKUMA
Tpareuu, 4To U AaéT 3PdekT 0OMaHyTOro OXKHIAHHSI, OHAKO, CMEPTh
OMuaca SBUIACh NMPUYMHON «MOPAJbHOTO CaMOyOWUHCTBa» OIb3bI —
Oonplle HET TOW FOHOW JEBYIIKH, YMEBINEH pajoBaThCs >KU3HH,
JOyLIeBHAs MyCTOTa MPHIUIA HAa CMEHY CYACTBIO MU B JTOM CMEICIE
Onb3a-/xKynpeTTa Takke ymepna:

«—1I didn’t understand that I was killing myself — not him... She
(ero xena) and Amyas both escaped — they went somewhere where 1
couldn’t get at them. But they didn’t die. I died (Christie, 2004, p. 291).

[Ipeuenentupie umeHa JIXynserTbl U PoMeo HrparoT ABOHHYIO
poib. C oOmHOM CTOPOHBI, MYTEM AaKTyaJIM3alMy MPeLeJeHTHON
curyanuu, uMs J[KyImbeTThl OTBJIEKIO TIOAO3DEHUE YHUTATeNs OT
HACTOSIICTO YOWHIIBI — KaXKIbli, KOMY 3HAaKOM TEKCT Tpareiauu
excnupa, Bpsa au 3anofo3puT JKynbeTTy B CrOCOOHOCTH YOUTH
Pomeo. C gpyroil cTopoHbBI, B ONHCAHWM XapakTepa Onb3bl [pup
SKCIUIMUMPYIOTCS KayecTBa, HE CBOMCTBEHHBIE ILIEKCIIMPOBCKOM
JUKynbeTTe, SBISIOIIMECS AJIEMEHTAMHM HHU3KOW HpelCcKa3yeMOCTH U
co3laromye OOMaHyTOe OKHIAHHE YHWTaTelsi Ha YpOoBHE o00pa3oB
IIEPCOHAKEN.

OddexT oOMaHyTOr0 OKUIAHUS B POMaHE BBI3BAH CTOJIKHOBEHHEM
MPELEAEHTHOr0 TeKCTa AETCKOW CUUTANKU C XapaKTePUCTUKOW OJHOU
U3 TTIaBHBIX TeponHb. ®pasa, copeprkamasics B 3toi cunrainke — «This
little pig had roast beef» HamekaeT Ha ToI03peBaeMyI0 — JACBYIIKY I10
uMeHn Onb3a ['pup, KOTOpas, Kak B MOCIEACTBUU OKAa3bIBaeTCs, W
SABIIICTCS  yOWiiIe#l, OJHAako CpaBHEHHWE €€ C IIEeKCIIMPOBCKOM
JUKyTBeTTO TEepeBONUT MOJO3pPEHHE YWTATeNsi Ha IPYTUX TepoeB
poMaHa, TaKk Kak HM3BECTHOE BceM IMpeuefeHTHoe uMs Jxymberta
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BBI3BIBACT TOJIBKO MOJIOKUTEIIbHBIE ACCOIMAIINH.

BriBoabI

D¢ dexT 00MaHyTOro OXKHIAHUS MOKHO pacCMaTpUBATh KaK OIWH
W3 THIIOB BBIJIBMDKCHHUS B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType Tekcra. Dddekt
o0OMaHyTOro  OXHAAHHA  JaéT  HapylleHWe  YCTaHOBJICHHOW
uH(popMaIuK, MPeNIoKeHHONW 3apaHee aBTOPOM, PE3yJbTaTOM Yero
SIBISICTCSL CO3JIaHHME HANpPsHKEHHsI BHYTPU XYIIOKECTBEHHOTO TEKCTA.
Bynyun sBneHWeM MEHTAILHOTO Xxapakrepa, 3pQdeKT o0MaHyTOoro
OXHMJaHUS CcO03MaéT KOH(PIMKT MEXIy pealbHOH U OXuJaeMon
CUTYyalllsIMU B TIPOCTPAHCTBE JIHMTEpaTypHOro Tekcra. (OOManyroe
OXHJAHUE MOXeT OBITh CBSI3aHO KaK C OTJCNIBHBIMH CJIOBaMH,
cJoBocoYeTaHUsIMU Wim (pa3amu, kak B pomane «Crooked Housey,
Tak W ¢ mpuéMaMH OpraHM3alMU TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOUIMMHU
COCPEIOTOYCHUIO BHUMAHUS YNTATEINS Ha TeX WIM MHBIX (hparMeHTax,
HECYIINX MOBBIIIEHHYI0 WH(OPMATUBHOCTh, KOTAA CO3IaHHBIA Yy
9quTaTeds TOPU3OHT OXKHMIAHUS BHE3AIMHO Hapymaercs. SI3bIKOBBIC
CpeACTBa  peajm3aluyd  OOMAaHyTOrO0  OXHIAHUS MOTYT  OBITH
pa3nMyYHBIMU. BakHa poib MpeneneHTHBIX TEKCTOB B (hopMHUPOBaHUH
oomanytoro  oxwunmaHus. B pomane «Five Little Pigs»
MHTEPTEKCTyalbHble BKIIOYEHHS B BHJAE TPELEICHTHHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX, IUTAT U3 MPEIEICHTHBIX TEKCTOB, KOHTPACTUPYIOIIHE C
CIOXETOM, CIIOCOOCTBYIOT CO3J[aHUIO dPQeKTa 0OMAHYTOr0 OXKHJIAHHS
Hcnonb3oBaHue aBTOPOM MPEIEICHTHBIX ()EHOMEHOB CIOCOOCTBYET
BOCIIPUSITUIO  JICTEKTUBHOTO TEKCTAa Kak WIPOBOTO, IOCKOJIBKY
BBOJMMBIA TEKCT, € MO3MIMHM JAPYToro crnocoba KOJUPOBaHHS,
BOCIIPUHAMAETCS KaK YCIOBHBI W TpPHOOpPETaeT HOBBIC OTTCHKH
CMBICTA.

IIpenenenTHBIe (DEHOMEHBI BBITOIHSIOT (DYHKIMIO 3aJI0)KEHHBIX B
TEKCT MEXaHH3MOB, ONPENEIIIONNX CTPYKTYpy TEKCTa M €ro
MHTEpHpeTaluio 4utareneM. lcmonb3oBaHue B TEKCTE JETEKTHBA
MPEUEICHTHBIX (DEHOMEHOB MPHBOAUT K €0 TpaHC(POpMaIMU Kak Ha
CTPYKTYpHOM YpOBHE, TaK M Ha CMBICIIOBOM, B pE3yJIbTaTe Yero
(bopMupPYIOTCS pa3IUYHbIe YPOBHH BOCIPHUATHUS, YTO CIY>KUT OCHOBOMU
00MaHyTOro OKHJaHHsI, MOCKOJIBKY MBI CTAJIKUBAEMCSI C OIYIIaeMbIM
M3MEHEHHEM HallpaBJIeHNs TOBECTBOBATEIbHOMN JIMHHUH.
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JUHI'BUCTUMECKHE OCOBEHHOCTH
MEJUIUHCKUX 9BO®EMU3MOB B AHI'VIMUCKOM S3bIKE

B omoii  cmamve  paccmampueaiomcs  auHe8UCMUYECKUE
ocobeHHOoCmU  I6(heMUIMO8 8 AHSTULCKOM MEeOUYUHCKOM OUCKYDCe.
Lenvio  uccredosanuss  saenisemcs  U3yueHue — 0CObDeHHocmel
@DYHKYUOHUPOBAHUSL — AHSIUUCKUX — 28eMUIMO8 8  MEeOUYUHCKOM
ouckypce. Mamepuanom uccied06aHusi NOCIAYIHCULU AHSTOAZbIUHbIE
MmeKCcmvl  cmamell  UHCMUMYYUOHALbHO20, — HAYYHO20 U  HAYYHO-
NONYAPHO20  MeOuyuHckozo ouckypea. Illpumepst ucnonv3osanus
96eMuU3M08 ObLIU CUCTNEMAMUIUPOBAHBL NO MEMAMUYECKUM SPYINAM
Ha ocHoge Knaccupurkayuu, paspabomannoi 6 pabome E. H.
Manwvieunoti. B cmamve obcyscoaemcs,, umo OCHOBHAS yenb I6pemuu
3aKIIOYAEMCST 6 Ce006AHUU  COYUANILHbIM HOPMAM U NPAGUIAM
peyesozo smuxema. OOHAKO CMOUM OMMEMUmMs OBOUCHEEHHYIO
npupody s6gemusmos. C 00HOU CMOPOHDL, I8PeMUIMbl NO3BONAIOM
u30escamov UCKYCCMBEHHbIX Npe2pad Mencdy OOKMOPOM U RAYUSHMOM,
KOmopvle  MO2YM — B03HUKHYMb — U3-3d  HE3HAHUS.  NOCIeOHUMU
MeOuyuHckux mepmunos. Kpome moeco, s6pemusmvl ymecmuvl 60
epemsi 00Caed08anuil, cOOOWeHUsT OUACHO3A U 8 OPY2UX CUMYAYUSX C
yenvio obecneyeHuss NCUXONOSUYECKO20 KOMDOpma nayueHma u e2co
OMU3KUX,  YACTNUYHO20 — CHAMUS — HANPSJNCEHUs,  UCNbIMbLEBAEMO20
nayueHmamu u OJisk MACKUPOBKU CMbICTIA COOOWEHUsL 8 ONPeOeNeHHbIX
cumyayusx. C Opyeotl CMOPOHbL, 8 HEKOMOPLIX CUMYAYUSX UX
YROMpeONeHUs: 8bI36AHO CIMPEMICHUEM CKPbIMb PEalbHOe NOA0NCEHUE
Oen. Hccnedosamenu He npusemcmeyrom UCHOIb308aHUE IBPEMUIMOB
6 o0b0wenuu Mmexcoy OOKmopamu U HAYUESHMAMU, HOCKOAbKY UX
U30bIMOYHOE UCNOTIL30BAHUE 8 NPOYECcce MEOUYUHCKUX KOHCYIbMAYULL
gleyem  HeOONOHUMAHUe U  CHOCOOHO  BOCHPENsIMCME08aAmb
VCMAHOBIEHUIO 008EPUMENbHO20 NAPMHEPCKO20 OUAN02A.

Kmouesvie cnosa: sepemuzmvl, s6hemus, s6hemucmuueckue
3aMeHbl, MEOUYUHCKUL OUCKYPC, JEKCUKA, MEPMUH, OBOUCTNBEHHOCHD.
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LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF MEDICAL
EUPHEMISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

This paper examines the linguistic characteristics of euphemisms in
the English medical discourse. The aim of research is to study
peculiarities of the functions of English euphemisms in medical
discourse. As the material for this research we used English-language
texts of articles belonging to institutional, scientific and popular
scientific medical discourse. We systematized examples of the use of
euphemisms by thematic groups based on the classification developed
in the work of E. N. Malygina. The paper discusses that the main
purpose of euphemia is to follow social norms and rules of speech
etiquette. However, it is worth noting the dual nature of euphemisms.
On the one hand, euphemisms allow avoiding artificial barriers
between the doctor and the patient, which may occur due to the lack of
knowledge of medical terms by the latte. In addition, euphemisms are
appropriate during examinations, diagnosis messages and in other
situations in order to ensure the psychological comfort of the patient
and his family, to relieve partially the stress experienced by patients
and to mask the meaning of the message in certain situations. On the
other hand, on some occasions doctors use euphemisms in order to hide
the real situation. Researchers do not encourage the use of euphemisms
in communication between doctors and patients since their excessive
use during medical consultations entails misunderstanding and can
prevent the establishment of a trustful partnership dialogue.

Key words: euphemisms, euphemia, euphemistic substitutions,
medical discourse, vocabulary, term, duality.

BBenenue

TpamuioHHO JFOAM MPUOETAIOT K dBGEMU3MaM, CIYXKAIIUM IS
3aMEHbI, BYaJlUpPOBaHMS WJIM CMSTUYCHHUS  HEMPUATHBIX WU
HEXEJATEIbHBIX IIOHSATUM KOCBEHHBIMH WM 0Oojiee  MSITKHMH
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TepMUHaMu. B CcOBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM sI3bIKE HAaOI0JaeTcs
YCHJICHHE TEHACHIMH 9B(EMH3allMd HETaTUBHO  OLICHMBAEMBIX
MPEAMETOB W SBICHUHA. OBGEMH3MBI CIIOCOOCTBYIOT YCTEITHOMY
OOIIEHUI0, TTOCKOIIBKY C X MTOMOIIBI0 MOKHO 00CYXKIaTh JICTUKATHBIC
TEMbI, He IPUYHUHSISL agpecary HeynoOcTBa u ctpaganusi. Kak ormeuaer
E. C. Ky3pmuHa, OCHOBHas I€lb, MpecieayeMas yYaCTHHUKaMH
KOMMYHHUKAllMM TpU YIOTpeOJCHUH 53B(PEMHU3MOB, 3aKIIOYaeTCsl B
U30e)KaHUM  KOMMYHUKATHBHBIX ~ KOH(QIUKTOB H  0OYCIIOBIICHA
JKEJIaHHeM He IOCTaBUTh COOECeIHHKAa B HEyIO0OHOE IOJOKCHUE, He
3anersb ero uyyBctBa (Kysemuna, 2010).

. H YmakoB B «TonkoBoM ciioBape pycCKOro sI3bIKa» ONpPEACIIIET
9B()EMHU3M KaK «...CIOBO (WJIM BBIpaXEHHE), YIOTpeOisieMoe s
HETPSIMOT0, TIPUKPBITOr0 0003HAUYEHHs KaKOro-HUOYIb MpeaMeTa Uin
ABJICHHUSA, HAa3bIBaThb KOTOPOE €ro NpsMbIM HMEHEM B JIaHHOU
00cTaHOBKE HEYOOHO, HEIPUINYHO, HE TPUHATO» (TONKOBBIH CIOBaph
Ymaxkosa, 2017).

OOBIMHO 3aMEHSIOT 3B(EMUYECKUMHU CIIOBAMH HJIM BBIPAKEHUSMH
Te (aKTHI W SIBJICHUS, KOTOPbIE HECYT SIBHO HEOHOOPHTEIBHBIH OKpac
JUiE  OOIIECTBEHHOTO CO3HaHUSI ¥ BBHI3BIBAIONIME  AHTHUIIATHIO.
[MparmaTndeckast mpupoaa 3B(GeMr3MOB BBIPAXKAETCs B TOM, YTO OHH
OTBJICKAIOT BHUMAaHME CIIyIIATENsl OT 3alpeTHOTO MOHSTHS W, TaKUM
o0pa3oM, SIBISIFOTCA ~ SMOLMOHAJIBHO-HEHTpPAIbHBIMH  3aMEHaMHU
HEeKeNaTeNIbHBIX WM W3JMIIHE pe3kuX oOo3HaueHmid ([lannimHa,
2019).

B Tom uncine sBeMH3MBI YaCTO BCTPEHAIOTCS U B MEIUIIMHCKOM
QUCKypce, TaK Kak B MEIUIMHCKOM JIEKCHKE CYIIECTBYIOT
0003Ha4YeHNs, KOTOPble UMEIOT HEraTHBHYIO COLMANIbHYIO OKpacky. B
CBSI3M C IIMPOKMM pPAacIpOCTpaHEHHEM 3B(HEMH3MOB BO Bcex cdepax
MEXIIMYHOCTHOM KOMMYHHKAaLUH K SIBIICHUIO 3B eMHun
IIPOCJIC)KUBAETCSL BO3POCIIMIT MHTEPEC CO CTOPOHBI OTEYECTBEHHBIX U
3amafgHblX JUHrBUCTOB. CyIIECTBYeT MHOXECTBO OIpEACICHHH,
npeacTaBiIeHHBIX B padorax oreuecTBeHHbIX (O.C Axmanosa, E. IL
Cennukuna, E. E. Tiopuna, B. II. Mocksun, JI. II. Kpeicun, A. A.
Pedopmarckuii, T. A. KoBaseBa, T. B. Marseesa, O. A Paiiuesa, H. B.
Tummna, M. JI. KoBmosa, H. C. Apanosa, E. II. Cennukuna u MHOTHE
apyrue) U 3anagHbix uccaenosateneit (. Dupaiit, 3. Iaprpumxk, X.
Poycon, /. Human, Jlx. CunBep, K. Annan, K. Bappumk, O. Tepbept
U Jpyrue).
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MarepuaJjbl 1 METObI

B xome wccnenoBaHus ObUIM WCIONB30BaHBI CIIEAYIOIINE METOBI:
TEOPETUYECKU aHATIN3 JTMHIBUCTHUECKON JINTEPATYPBI, OMUCATEIBHBIN
U COIMOCTABUTEIBHBIM METON, a Takke Meroa o0o0meHus. Cremyer
OTMETHUTh, YTO IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIH WHCTHTYIHOHAIBHBIA H
Hay4HbId MEIULIMHCKUN NHMCKYpPC, TPAJULMOHHO HUCHOJB3YEMBIN IS
WCCIIeIOBATEIbCKUX 33/1a4, B JIAHHOW CTaTbe HE IMOIYYMJI IIMPOKOTO
OCBelleHUs. B umccnenoBarenbCKuil pakypc MONAdM CTAaTbU HAY4YHO-
HOMYJIAPHOTO MEAUIMHCKOTO AUCKYpPCa, LEIbI0 KOTOPOrO SBISIETCS
MO ISIPU3ALHsI HAYYIHOTO 3HaHHS. Tak, HalmpuMep, CTaTby, JOCTYITHEIE
B OHJIAliH pexuMe Ha caiitax Research Gate u PubMed, kotopsrii
COJEPXHUT OMOMENUIMHCKYI0 Jmreparypy u3 Medline, xypHanoB mo
€CTECTBEHHBIM HayKaM M  OHJIaiH-kHUI. HayuHOo-nomyssipHbIA
MEIUIUHCKHI JIMCKYPC TPEICTaBICH B Pa3IMYHBIX MEIUIUHCKUX
ctatbsix oHnaiiH u3nanuii «The New York Times», «Healthy A
Lifestyle Magazine», «Health» u HoBocTHOrO MIOpTana «BBCy». Takxe
ObUT M3yueH caiiT opranmzaiuu NetWellness, koTopasi mpeacTaBisieT
co00ifl mporpaMMy TPaHTOB, TOMAEP)KUBAIOIIYIO  TPAHCILHIO
ANEKTPOHHON MEAUIIMHCKON HH(OpMAIIUU CeNTbCKUM KUTEIISIMH.

Kpome Toro, cymecTByer MHOKECTBO MEIUIMHCKUX HHTEPHET-
(hopyMOB, TOCBAIIEHHBIX OOIICHUIO MEIAMIIMHCKOTO TIEPCOHANA C
MOTpPeOUTENs MU~ MEMIMHCKUAX ~ yciyr, Hanpumep, «Faculty of
Medicine», u ¢GopymMoB Isi OOLICHHUSI MEXIy MalMCHTAaMH W HX
omm3kumu, Hanpumep, «The Cancer Forumsy. Takke B WHTEpHET
MPOCTPAHCTBE  CYIIECTBYET  MHOXECTBO  CaiiTOB,  KOTOpbIE
MMpEACTAaBJIAIOT OCHOBHYIO MCIUIMHCKYIO TCPMHHOJIOTHA Ha yllO6HOM
JUTSL IOHMMAaHHMSI SI3bIKE, 3TO CBOEOOPA3HOE PYKOBOJCTBO K IIOHUMAaHHIO
KJTIOYEBBIX TEPMHMHOB, KOTOpPOE IIOMOTaeT IPEeoJoNeTh pa3pblB B
MEAMLHCKON JIEKCHKE MEXIY MOTpeOUTEsIMA U MpodeccroHanamu,
Hanpumep, calt «The University of Florida Institutional Review
Boards». Caiir «Health Writer Hub» momMoraer HecmemuaaucraM B
00JIacCTH MEIUIHMHBI pa3odpaThcsi ¢ ab0peBHaTypaMu MEIUIMHCKUX U
(apMaKoJIOrMIeCKUX TEPMHUHOB, a TAaKXKe y3HATh (DYHKIMU OpraHn3Ma,
pacnpocTpaHeHHble 3a00NeBaHUSA W TPaBMbl, BKIIOYas TEMbl U
TEPMHHBI, KacalolMecs 300pOBbs, MCIONb3yeMblE [UIS OMUCAHUS
xapaktepa 3a0oNeBaHWs;  MO3HAKOMHUTBCS C  TEPMHUHOJOTHEH
MEIUIMHCKOTO CTPaxOBaHWs, HA3BAaHUSAMU OTACJICHHH OOJNBHUIIGI,
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MEIUIIMHCKOTO  O0OpYJOBaHUS M HMHCTPYMEHTOB, MEIMIIMHCKUX
WCCIICIOBAHUS U TIPOLICTYD, @ TAKXKE JIEKAPCTBEHHBIX IIPEIapaToB.

Pe3yabTarsl U 00cysK1eHne

B ¢okyce wuccienoBaHus JIaHHONH paOOThl HAXOAWUTCS OAWMH U3
WHCTUTYIIMOHATBHBIX JIUCKYpPCOB — MeAWIMHCKHA. Ero mems
3aKJII0YAETCsl B MOMOIIM MalMEHTy, TO €CTh YCTaHOBJICHHME IWarHosa,
OTIpeieNieHre Kypca JICUeHHU S, COOOIIEHNE IMPOTHO3a U MIPEI0CTaBIICHHE
PEKOMEH JaLHiA.

YyacTHUKaMH MEIMLUHCKOrO JMCKypCa SBIBIFOTCS C  OIHOM
CTOPOHBI MPEACTABUTEIM MEIUIMHCKONU C(epbl, ¢ APYroi CTOPOHBI UX
MalUeHTbl M WX POJACTBEHHUKU. METUIIMHCKUM JTUCKYpC MOXET
peanu30BEIBATECS B YCTHOW U MMCEMEHHOHN (hopMax (MCTOpus O0JIe3HH,
pelent, BBIIHACKA). lcciaemoBarenu CYUTAIOT, YTO K METUIIMHCKOMY
JIMCKYPCY TaKKe OTHOCATCS OQUIIHATIbHOE U Heo(uImaipHOoe O0IIeHHe
C KOJUIETAMH ¥ MJIAIIMM II€PCOHATIOM, MEIAWIIUHCKAN KOHCHIIAYM,
JICKIIUY JIJISL CTYJICHTOB MEIMIIMHCKUX KYPCOB, OOIIEHHE ¢ OOTHHBIMU U
WX POJCTBCHHUKAMH, KajoOBbl TMaIMeHTa, BepOallbHOE JICUYCHUE,
BeJICHWE HWCTOpUM OONE3HW, 3amucd B KAPTOYKE TIAlMEHTOB,
OOJBHUYHBIC JIUCTBI, PEUENT, MEAUIUHCKUE CIPABKA M CIPaBKH
MEIUIIMHCKON IKCIIEPTU3BI U APYTHE.

MHorue uccieAoBaTeNd O0palllaloT BHUMAaHUE Ha CYIIECTBEHHYIO
ACHMMETPHUIO B OOIIEHWH MIOKTOpAa W TAlMeHTa B CTOPOHY IOKTOpa,
HE3aBUCUMO OT YCTAHOBJICHHBIX IIeJie U YCJIOBHM KOMMYHHUKAIIUH.
HepaBHOMEpPHOCTh  MOSABISACTCS  HM3-3a  ONPEJACICHHBIX  POJICH
YY9aCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMH: JOKTOP IOTy4aeT aKTUBHYIO pPOIb, OH
3aBOJIUT M NPEKpallaeT KOMMYHHKAIMIO, BEACT pPa3roBOp, 3aiaeT
BOIPOCHI, YacTO 3aKpPBIThIE, HE TO3BOJSIONINE OOJEHOMY BBIPA3UTh
cBoe MHeHue. JIoKTop 3amaeT TeMy pPas3roBOpa, BBICTYIAET
WHUIMATOPOM, M CaM OIpe/IeisieT, €Clii HeoOX0oMuMOo WH(OPMUPOBAThH
nainueHTa o ero Oomne3nH, JsedeHMH MW T.J1. CTaTycHO-polieBOe
MOJIOKEHUE YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIMHM BJIMSET HAa aCHMMETPHUIO B
chepe METUITMHCKOTO OOIICHUS, YTO BBIPAXKAECTCS B YIOTPEOJICHUH
umnepatuBHBIX (pa3. Takum oOpa3oM, Ui METUIIMHCKOTO JUCKypca
XapaKTepHO WCIIOIh30BAaHNE WMITEPATUBHON (DOpMBI KOMaH[ Bpaua,
HampaBJeHHBIX Ha (OPMHUpPOBaHWE MANIMHAILHOCTh  JCUCTBUN
OOJIBHOTO.

brnaromaps wuccnegoBaHWi0 pedd  MEAWIMHCKOTO — IIepcoHaia
muarsuctom M. WM. BapcykoBoii, Oblma co3gaHa KiacCU(pUKAIUS

119



CTpaTeruii U METO/OB METUIIMHCKOrO JHCKypca C HCIOJIb30BAHHEM
BCEBO3MOKHOTO ayTEHTHYHOI'0 Marepuana. B KoHeYHOM wHTOre ero
ObUIM BBIIENEHBl TPU BEAYIIHME CTPATErMM MEAWIMHCKOM peueBOn
(hopMBI TIOBEJICHUS: PEKOMEHAYIOIIAs, TUAarHOCTHPYIOIIas U Jevarasl.
[lo MHeHWIO JNHMHTBHCTA, JJIsI YKa3aHHBIX CTpaTeTHH XapakTepHa
TudPy3us, TO eCTh MPOHUKHOBeHHE M cimsiHue. CyIecTBYIOT Kak
CHeLUaIn3UpPOBaHHbIC METO/IBI, (YHKUMOHUPYIOLIHE TS
OCYLIECTBJICHUSI OJHOM CTpaTeruy, TaKk M HECTeIHMaIn3UPOBAHHBIC
METO/BI, XapakTepHble s Bcex crpateruii (bapcykosa, 2007).
Jluareuct nama 0OOCHOBAaHHME CHCTEME TAKTHK, CBOWCTBEHHOM ISt
Ka)XXJJOM CTpaTeruy, oXapakTeprU30Basa OMpeJie/ieHHbIC peyeBble Iar,
MOCTPOHJIA TOCIEAOBATEIbHYIO0 3aKOHOMEPHOCTh MPOQECcCHOHAIBHBIX
quanoroB. Ha BBIOOp OINpeNeNieHHOW TAKTWKH BIHSIOT MHOTHE
napameTphl, TaKHe KaK CUTYyallud OOIIEHUS, TUI JTMYHOCTH JOKTOpa, U
THTIBI OOJILHBIX, XapaKTep 3a00JIeBaHHUS.

Jns  mocrneayiomiero  aHanM3a  MEIUIMHCKUX — 3BHEMHU3MOB
HEOOXOIMMO OOpaTHTHCS K CHTyalUsiM OOLICHUS MEXAY BpauoM H
HAlMeHTOM, KOTOPOe XapaKTepu3yeTcs O(QUINAIBHBIM CTUIIEM BEICHHS
Oecenpl, HO JIOMycKaeT HE3HAYMTENHHOE HCIOJIb30BAHHE FOMOpa,
MIPUMEPOB U3 OOBIIEHHOM KU3HU. OTHUM U3 TIaBHBIX KQ4eCTB TOKTOpa
curTaercs cnocoOHOCTh 3(PEKTUBHOTO OOIIEHHsI C MalMeHToM. B ero
00S3aHHOCTH BXOAWT CO3JaHHE JOBEPUTENBHON arMocdepsl, Npu
KOTOpOi  OONBbHOH  BUJAMT  TpodeccCHOHaNM3M  METUIIMHCKOTO
MepcoHaa, M YYBCTBYET YBEPEHHOCTh B €ro JEHUCTBUSX. YTOOBI
co3larb Takod atMmocdepy, Bpaud JOJDKHBI OBITH  CIIOCOOHBI
BSaHMOHeﬁCTBOBaTL C NAaQUEHTOM C IIOMOIIBIO Pa3JIMYHBIX METOAOB
peYEBOro BO3ACHCTBUS.

B peun MemMuMHCKOro mepcoHaja Kpome mpodeccnoHamIbHBIX
KAproHU3MOB JOJDKHBI MCIOJIB30BATHCS CTHIIMCTUYECKH HEHTpaibHbIE
9B(EMUCTUYECKHE CJIOBA M BBIPAXKEHUS, JUI1 TOrO, YTOOBI 3aMEHHTH
HeleslecooOpa3Hple  HaMMEHOBaHUS. MeauuuHCcKUe — 3BHEeMHU3MBI
OTJIMYAIOTCSI MEHBIIEH CTEeTeHBI0 NPUYMHEHHS HeONaronpHsITHOTO
BO3JeHCTBUS Ha mnanueHToB. OHM HUCHOJNB3YIOTCA ISl YaCTHUYHOTO
CHSITHSI HalPSDKEHUS, UCIIBITBIBAEMOTO TAIMEHTaMH U JJI1 MaCKMPOBKU
CMBICIIa COOOIIEHMS B onpeeNieHHbIx cutyanwsx ([lomoa, 2015).

[IpoBenss wuccrnemoBaHume, MOXKHO CKa3aTh, CYIIECTBYET, Kak
MHUHUMYM, JIB€ TOYKH 3pEHHsS Ha POJIb SB(GEMH3MOB B MEIHIIUHCKOM
muckypce. C omHOW CTOPOHBI, HCCIEAOBAaTelM HE MPHUBETCTBYIOT
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UCIONB30BaHne 3B(QEeMH3MOB B OOIIEHMH MEXIy JOKTOPaMH H
nanieHTamu  (Herbert, 2016). Drto cBsi3aHO TeM, 4YTO IS
0JIarOMOIyYHOr'O JIGYEHUS! U CO3JaHMs JOBEPUTEIbHON aTtmocgepsl
TpeOyeTcsi B3aMMOITOHMMAHUE MEXIY IMPEJCTaBUTENIeM MEIUITUHCKON
OpraHu3aly U NauMeHToM. MaonoHATHbIE 7Sl TalMeHTa TEPMHUHBI 1
MEIULIMHCKUI KaproH JOJDKHBI OBbITh CBEJCHBI K MHUHHMYMY.
UccnenoBanus mMmoka3and, 4TO MEIULUUHCKHNA >KaproH JIETKO MOXKET
NPUBECTH K HEraTMBHOMY BO3JCWCTBUIO Ha 30pPOBbE IIAILlEHTA
(Herbert, 2016). To e OTHOCSTCS W K H30BITOYHOMY KOJUYECTBY
3B()EMHU3MOB, MOCKOJIBKY MX HM30BITOYHOE HMCIIOJb30BAaHUE B IpolEcce
MEIULIMHCKUX KOHCYJIbTAllUi BJIeYET HelOTIOHUMAaHHE.

C npyroil CTOpOHBI, MOCKOJBbKY MEAMLMHCKAs JIEKCUKA H300MIyeT
TEPMHHAMHU, U HEKOTOPBIC MEIUIMHCKHE TEPMUHBI 3BYYaT JIOBOJIHHO
YIPOXKAIOLINMH JKU3HHU M TIOHMMaHUE MAlMeHTa 3TOr0 TePMHHA MOXKET
CHJIBHO OTJIMYAaThCS OT MEIMIIMHCKOro 3HadeHus. CrenuanucTsl
PEKOMEHAYIOT JOKTOpaM H30erarb MEAWLUHCKUX TEPMHHOB, UYTOOBI
MEXIy MalMeHTOM M JOKTOPOM HE BO3HHKAJO HMCKYCCTBEHHBIX
nperpag, TOrJa YCHENIHOEe BeACHWE MalWMeHTa | TOAXOX K
COBMECTHOMY JICUECHHIO TPUHECYT >KejaeMblii pesynbraT (Heerema,
2019). HeobxomuMocTs HaXOMUTH OajaHC MEXTY POodeCCHOHATPHBIM
M TIOBCEIHEBHBIM SI3BIKOM B paMKax MEAWIMHCKOrO JUCKypca
CYIIECTBEHHO BIMSET Ha JIEKCHKY, UCTIONIB3YEMYIO B JaHHOH cdepe.

Kpome TOro, cinemyer yuwThiBaTh, YTO W MAallMEHTHI, U JOKTOpa
UCIIONB3YIOT 3B(heMHu3Mbl. Bo-TiepBbIX, C TOMOIIBIO 3BPEMUCTHIECKUX
3aME€H OHHM MOryT Hu30exaTb HEyHZOOCTBa M UYBCTBAa CTbIAA IPH
HEOOXOIMMOCTH O0CYXK/IaTh JeNMKaTHble TpobieMbl. Bo-BTOpHIX,
Onaromaps sBdemMu3MaMm, OONBHBIE COXPAaHAIOT  PACIIOJIOKEHHE
Jeyaiiero Bpada C LeJIbl0  OJaronpusTHOH KOMMYHUKATHUBHOM
atMocdepsbl.

OcHoBBIBasICh Ha Kiaccuukaiyu, pa3paboTaHHOH B paboTe E.
H. Mansirunoit (Maneirunaa, 2006), cymiecTBYIOT HECKOJIBKO TPYII
sB(demucTuueckux 3ameH. K mepBod Tpymme Mbl OTHOCHM CJIOBA H
BBIPaYKEHHSI, 3aMEHAIOIINE NPSIMOEe HAaMEHOBaHUE CMepTH. Mcmonb3ys
9T  3B(EMHCTHYECKHE aJbTEPHATHUBBI, TOBOPSIIMN  OTBEpraer
CephEe3HOCTh CHUTyalluh M  YKIOHSETCS OT  IOTEHLHAJbHOTO
HEraTUBHOTO BO3JEHCTBUS cBOMX cJ0B. KpoMme TOro, 3Tu BhIpakKeHHS
3BydaT YTEIIUTEIHHO U BBIPAXKAIOT COUYBCTBHE.

b. Xongep mpuBomutT mnpuMepsl 3BHEMHCTHUECKUX BBIPAKEHHH
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CMEpTH, OOBIYHO HMCHOJB3YEMBIX B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
OH 3asBisIET, YTO YAacCTO HCHOJB3YEMBIE CJOBAa O3HAYAIOT YXO/A B
HEU3BECTHBIC MECTA WITH COH: 10 pass away, pass on the other side, pass
over, pass into the next world, leave the land of the living, go to heaven,
go to our rest, go to a better place, go to our long home, go west, go
under, sleep away, return to ashes (Holder, 2008).

Daniel Wright, a former contestant on The Biggest Loser, has
passed away after being diagnosed with leukemia two years ago
(Adebowale, 2019). 3nmecy sBhemu3m passed away HCHOIB3YyeETCS
BMecTto riarosna died, yroObl cMsAr4uTh OONB YyTpaTbl 3HAMEHHTOU
JHYHOCTH.

Some 700 under-25s take their own lives each year in the UK
(Dickson, 2014). DBdemucTuieckoe BbIpaxkeHHe fake their own lives
YIOTPeOISIeTCS. BMECTO CJOBOCOUETAHUSI commit suicide ¢ LEIbIO
YIYYIIATH TPAPOY SBIICHHUSL.

He menee OonesHeHHass TeMa, 3TO YIOMHHAaHHE B pedud JIOACH,
KOTOpBIE YK€ CKOHYANUCh. [IocKoNbKy mpeomoneTs TOT (akT, YTO MBI
NOTEPsUIM  KOrO-TO, KpaifHe CJIOKHO, BO3HUKAET CJIOXKHOCTh C
oOpamenrieM k HuM. CyIIeCTByeT MHOXECTBO 3aMeH i dead,
HarnpuMmep. late, deceased, asleep, gone to the other side, passed, lost.

Meghan McCain calls Trump a ‘child,’ says his attacks on her late
father make her grief ‘unbearable’ (Boucher, 2019). OBbemusm late
peanmu3yeT (YHKIMIO BEXKIMBOCTH M TaKTa, IOCKOJIBKY MPUHOCHUT
HaMMEHBIIMH TUCKOM(OPT B TIpoIiecce KOMMYHHUKAIIWH.

Bo Bpemst o0mieHMsT MeXITy MEAUIIMHCKAMU PaOOTHUKAMH TaKkKe
4acTo ynotpedstoTest 3BpeMusmMbl oHATHSM to die, death w dying:
therapeutic misadventure, a substantive negative patient care
outcome, failure, declining, flatline, discharge to Jesus-care,
discharged to Rose Cottage, stepped up to a higher level of care.

I came in one morning in my smaller hospital and a patient I'd
been seeing wasn'’t on the census any more. I asked what happened &
was told he’d gone to Christ (What is your favorite, 2016). OBdemuszm
gone to Christ NCTIONIL3YETCs IS MACKHPOBKH HEMPHUSITHOTO (hakTa.

But Dr. Lanzkowsky added: «While obviously we’re concerned
about any single case that doesn't go perfectly well, let me assure you
that we've looked at these cases very closely and there's no common
thread» (Rosenthal, 1995). Beipaxkenue single case that doesn’t go
petfectly well ucnionb3zoBano BMecTo medical negligence, nis Toro

122



YTO 3aMaCKUPOBaTh HEYJOOHBIA TEPMUH.

CnenyromyiMi MO  YacToTe YIOTPEOJCHHWS W aKTyaJlbHOCTH
BBICTYNAIOT 3B(EMU3MbI, 3aMEHSIOMNE COO0M MPsIMOe HAaMMEHOBAHKE
Oone3Hel, BiEKyIMX 3a co0oi cmepTh. [lo MHEHWIO JIMHTBHCTOB
K. Annana u K. beppumka, HetoCTaTOK 3HaHUM O YEIOBEYECKOM TEe,
opraHax M pa3lM4YHbIX 3a00JIeBaHUAX ObUT MPUYUHON TOTO, YTO B
MIPOLJIOM JFOIM CMYTHO U 3B(EMUCTHYECKH OTHOCHIIMCH K COCTOSIHHIO
3]I0pOBbs. boJe3Hb, KaKk MpaBUJIO, CUUTANIACH YEM-TO TAMHCTBEHHBIM H
CBEPXBECTECTBECHHBIM, M O3TO TIOPOJAMIIO S3BIK 0OJE3HH, OOBIYHO
oorarsrii 3Bdemu3zmamu (Allan & Burridge, 1993). B Hacrosiiee Bpems
MHOrue OoNe3Hu crand w3nednmbiMi.  OpHAKO, IS Takux
3aboneBannii kak pak, CIIMI, k KOTOpPBIM JIOAM OTHOCSTCS CO
CTPaxoM, UCIONB3YyITCs 3BheMucTuieckre 3aMeHsl. M3-3a Toro, uto
pak sBISETCS OIHMM M3 CaMBIX PaclpOCTpaHEHHBIX 3a00JIeBaHUN B
MUpE, CYIIECTBYET OIpeelieHHoe Ta0y Ha ero mpsMoe HauMEHOBaHUE
U ynorpebnstoTes 3BpeMusmbl, Takue kak The Big C, CA, a
long/prolonged/incurable disease u npyrue.

This third case has only been off the medication for three months,
but biopsies of tissue taken from lymph nodes and the gut show no sign
of infection, doctors told the Conference on Retroviruses and
Opportunistic  Infections in  Seattle (Matthews-King, 2019).
Hcnonw3zoBanue infection BMecto HIV  mo3Bojser wu30ekKaTh
MOBTOPEHUS B TEKCTE HEYIOOHOTO PE3KOT0 HAa3BaHMs OOJIE3HU.

This third case has only been off the medication for three
months, but biopsies of tissue taken from lymph nodes and the gut show
no sign of infection, doctors told the Conference on Retroviruses and
Opportunistic  Infections in  Seattle (Matthews-King, 2019).
Hcnons3oBanue infection BMecto HIV  mo3Boisger u30ekaTh
ITOBTOPEHHSI B TEKCTE HEYAOOHOI'O PE3KOT0 Ha3BaHUsI OOJIE3HU.

Instead, they raise concern for a neurocognitive disease process in
the same sense that wheezing raises the alarm for asthma (Garhy,
2017). B arom mpemioxkeHnuu dementia onydnnaa 3B(HEMUCTHUECKYIO
3aMeHy a neurocognitive disease, TIOCKOIbKY B CTaTbe HIET pPeYb O
BBICOKOIIOCTABJIICHHON JIMYHOCTH M MpsIMOE Ha3BaHHe OOJEe3HU
HETPUEMIIEMO.

Because the risk of the disease goes up as we age, and women live
longer than men, it was long assumed that was the reason for the
discrepancy (Donvito, n.d.). Alzheimer’s disease ObUIO 3aMEHEHO Ha
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aB(heMu3M disease C IeNbI0 COOIIOJICHUS TAKTa.

Co BpemeHeM HBHEMUCTHYECKHE 3aMEHBI MPSIMOT0 HaAWMEHOBAHHS
CTpAIlIHBIX OOJIC3HEH CTAHOBSITCSA W3BECTHBI TMAllUCHTaM M UX
POJICTBEHHHUKAM. JTHM 3BhEeMU3MaM MPUXOJSIT Ha CMEHY JPyTHE CIOBa
U BbIpaxkenus. Hanmpumep, tumour yrpatun GyHKIMIO MACKUPOBKH JJIS
0003HaYCHUS cancer, N cerdyac 3Ty (DYHKIUIO BBITIONHSIOT neoplasm,
neoplasia, growth, IDLEs, carcinoma. Curyauusi o0OBSICHIETCS
sBrieHreM, koropoe CtuBeH [lunkep B cBoel padore The Blank Slate
o0o3Haumy Kak «euphemistic treadmill», TO ecth mpomecc,
[IOCPEICTBOM  KOTOPOI'O  CJIOBA,  BBEIACHHBIE Ui 3aMEHBI
HEXeNaTeIbHOTO ~ CJIOBa, CO  BPEMEHEM  CcaMU  CTaHOBSTCS
HEMPUEMJIEMbIMU B YCIIOBHUSX, TPEOYIOIIMX OCO3HAHHOTO BHIOOpA CIIOB
(Huntington, 2018).

It is an aggressive malignant_neoplasm that arises from primitive
transformed cells of mesenchymal origin and that exhibits osteoblastic
differentiation and produces malignant osteoid (Abudeif, 2019).
Kpaiine oTpunarensHoe 3Ha4YeHHE CIIOBA cancer 3aMEHHUIIM MEHee
arpecCUBHBIM TEPMHHOM neoplasm.

Tperess rpynma 5BGEMH3MOB OTHOCUTCS K CJIOBaM  HIIH
BBIPQKEHHSIM, 3aMCHSIONIMM TIPSIMOE HAWUMEHOBAHHE TSDKEJIOTO
cocTosiHUS 00NBHOTO. B 3TOM ciydae BMecTO IpsSIMOTo HaMMEHOBaHHMSI
MpUOETAIOT K MPUJIAraTeNIbHbIM ¢ TICPEHOCHBIM 3HaueHneM. B Haiem
WCCIIEIOBAHUU MBI BCTpPEYaJH Takue B(GEMU3MbI 3TOH TEMATHKH, KaK
acutely unwell, serious patient, terminally ill, critical patient,
unresponsive patient.

In one case, an terminally ill elderly lady and her husband, who had
also become acutely unwell, requested that they wanted their beds
together (Bulman, 2017). B arom ciyuae dying patient ObLIO
3aBYaJIMPOBAHO C TIOMOIIBbIO 3BPEMUCTUUECKON 3aMeHBl Ha terminally
ill.

In most of the analysed investigations, changeability exists in the
characteristics of the compared patients, so this must be taken into
account when generalising the whole population of critical patients
(Arias-Ferndndez et al., 2018). B menummuckoil ctaree OONBHBIE B
TSOKEIIOM COCTOSIHAM TIONYYWJIM 3B(PEMUCTHYECKOS HaMMEHOBaHUE
critical patients, ¢ IebI0O MACKUPOBKU HEKeNIaTeIbHOH (ppasbl.

So far there has been no relapse; although he was a bad case; the
condition completely cleared up in just four weeks (Nutt, 1926).
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[MpuHnun TakTa peajm3yercss ¢ MOMOMIBIO 3Bhemusma a bad case,
KOTOPBIN yroTpeOIeH AJIsi 3aMeHbl TIOHSTHS TSDKENbIA OOIBHOM.

Ha ocHoBe ananmsa 3B()eMH3MOB B MEIMLIMHCKOM JHCKYPCE HaMH
Oblla BBIJICJICHA CJEAyolIass MHOTOYMCIIEHHAss TpyMia CJlIoB H
BBIpQXKEHHUM, 3aMEHSIONIMX MpsMOE HauMEHOBaHHE OoJe3Hel,
NaTOJIOTUYECKUX ~ TPOIecCOB W O0pa3oBaHWH,  CHUMIITOMOB,
HCHOJBb3YEMBIX B paMKax oOweHus ¢ mnauueHtoM. s mromeil He
3HAKOMBIX C MEIHMIIMHCKONH TEPMUHOJIOTHEH OOJbIIEe MOIXOMUT TaKas
MOJIeNb OOMICHWS] MEXIy BpauoM U TIAIIMEHTOM, NpPU KOTOPOH
MEIMLUMHCKOE Ha3BaHHEe OOJE3HM 3aMEHSeTCS  OmucaHueM  eé
cumntomoB. K 3TOil Tpymnme Takke MOMXHO OTHECTH BBhIPAKEHHUS:
abnormal heartbeat, fatty liver, fluid on your lings as your heart is not
pumping hard enough, kidney failure, nosebleed n npyrue (Glossary of
Lay Terms, n.d.).

The researchers found that the conditions of about a quarter of such
patients were initially misdiagnosed, compared with only 2 percent of
patients with chest pain (O'Neil, 2004). DOBdemusm chest pain
MpeJCTaBIsieT CO0OM MpuUMep Tak HaspiBaemoro «lay language», To
€CTh «JIOCTYIHOTO SI3bIKa», KOTOPBI B JAHHOM Cllyyae 3aMeHseT
TEPMUH angina pectoris U OOECIIEUMBACT B3AMMOIIOHUMAHHE MEXKITY
MEIUKOM Y IIUPOKON TTyOJIKOH.

Leg swelling generally occurs because of an abnormal
accumulation of fluid in the tissues of the lower extremity (Shiel, 2019).
OBdemusm leg swelling ucnonp3yercs BMECTO edema, MEIULIUHCKOTO
TEPMUHA, KOTOpBIA He OyJeT MoHsATeH OOMbHOMY 0€3 MEAMLMHCKOIOo
o0pa3oBaHMsL.

If you're dealing with a wet cough, in addition to symptoms like a
runny nose, sore throat, headache, sneezing, or fever, odds are you ve
picked up one of winter’s two favorite bugs — the cold or flu (Dold,
2019). Bmecto nasal congestion aBrop craTbu mnpuberaer kK Oojee
TaKTUYHOMY 3BGEMU3MY a runny nose, U 3a4acTylo, JJisi TOrO YTOOBI
00€ECTeYnTh TOCTaTOUHBIA YPOBEHb JOBEPUTEIBHBIX OTHOIICHHUH, Bpad
B IIpoIiecce KOMMYHHUKAITUH UCIIOIB3YET CIIOBA U BBIPAXKEHMSI, KOTOpPhIC
MAIMEHT MOXKET JIETKO MOHSTh.

[MaTas rpynma 3BGEMUCTHIECKMX 3aMEH OTHOCUTCS K CIIOBaM |
BBIPAKEHHSIM, KOTOpBIE INpeJHa3Ha4YeHbl IJi1 3aMEHbl HETAKTHUHBIX
HAMMEHOBAHWM, OTHOCSAIUXCA K (Qusnonornveckoit cdepe wim
Ooe3Hel, nmepearomxcs MOJIOBBIM MyTeM. JB(eMHU3MBbI 3TOW TPYIIIBI
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B MEIUIMHCKOM JUCKYpCE€ 3aMEHSIOT MpsMble HauMEHOBaHUS
(hUBHONOTHYECKHUX TPOIECCOB, KOTOPhIE UMEIOT OIPEJICNICHHbIE PAMKH
YIOTPEOJICHUS U OTPAHUYCHBI TIPUHSITHIMU S3bIKOBBIMH HOPMaMH.

But, contrary to popular belief, women do not suffer an increased
risk of depression during this period (The Shocking Ways Menopause
Can Affect Your Brain, n.d.). Iloustne menopause 3aMeHEHO Ha
sBdemucTuuecKkoe this period B Tpolecce peann3aluy MPUHLUIA
TaKTa.

Periods that restrict a woman’s ability to go about her regular
activities are also abnormal (Greer, n. d.). DOBdemusm periods
yrmoTpebnen  BMecto  menstrual  bleeds Ui MacKUpOBKH
He0JIaro3By4HOro TePMHUHA.

Has anyone else had difficulties «performing» whilst they ve been
taking champix? (Champix and Impotence, 2010). Tepmun male
impotence, SBISACh OYEHb YYBCTBUTEIHLHONW TEMOW, ObUI 3aMEHEH Ha
have difficulties «performingy, 4ro0bl 3aMacKUpPOBaTh HEXKEIATCIHLHOS
SIBIICHHE. .

In that study, the federal government deceived hundreds of black
men in Macon County, Ala., where Tuskegee is the county seat, into
thinking that their so-called «bad blood» — they weren’t told that they
had syphilis — was being treated when it wasn’t (Seelye, 2019). Bad
blood, B 3TOM ciiy4ae, UCIOIB3YETCSI BMECTO MPSIMOTO HAMIMEHOBAHHS
Oone3nu syphilis ¢ 1ENbI0 MCKWKCHWUS TIOMIMHHOH CYIIHOCTH
0003HaYaeMOT 0.

Untreated in pregnant women,_it can cause stillbirth, severe birth
defects and infant death (Kershaw, 2007). MecTouMeHue it 3aMEHSET
HauMeHOBaHue 0omne3HH syphilis,u TakuM 00pa3oM cMsryaer u 0e3 Toro
nyraroiiee BEICKa3bIBaHHE.

[lecrast kareropusi 3B(EMU3MOB XapaKTEPU3YETCs pear3alueit
3aMEHBbl TMPSAMOTrO HAWMEHOBAHHS TAI[UEHTOB 1O (PU3UUECKOMY,
(usnonornyeckoMy M TMCHXHYEeCKOMY cocTosHuIo. K 3Bdemuzmam
(U3NYECKUX HEOCTATKOB MOKHO OTHECTH cliienyroume: immobilized
patient 1yg obo3HaueHust paralyzed; having hearing difficulties nns
3aMeHBl ompezeieHusl deaf, Taxke K 3TOW TPYIIE OTHOCSITCS TaKHe
aBdeMU3Mbl, Kak speech-impaired, visually challenged, vulnerable
adult n npyrue.

We are also exploring the use of «spatial audio» through
loudspeakers and headphones to give visually impaired audiences
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more information (Lopez, 2017). DBhEeMHCTHYECKOS BBIpAKCHUE
visually impaired WCTIONB30BAaHO B TEKCTE MJISI 3aMEHBI IMPSIMOTO
omnpenenenust blind c¢ uenplo 0ojee TAaKTUYHOrO OOpalIeHust K
KaTeTOPHUH JIIOJICH C 3TUM OTpaHUYCHUEM.

[cuxmueckue cocTosHUS U 3a001€BaHUS TPAAUIMOHHO OTHOCSITCS
K JICJIMKAaTHOM TeMe, B UX 0003HAYEHHUS MMOIBEPraroTcs 3B(heMHU3aIny.
K sBemMu3MaM yMCTBEHHBIX W TICHXHUYCCKHX PACCTPOMCTB MOXKHO
OTHecTH crenywommue: alternatively gifted, intellectually challenged,
cognitively impaired.

After threatening suicide, the police and ambulance were called and
took Tom, a young man with severe mental health conditions, to A&E
(Cooper, 2015).

In 2010, the annual federally-funded Alternatives Conference that
gathers up to 1,000 mental health consumers and psychiatric together
to discuss peer-run projects, was politically attacked afterwards
primarily because organizers dropped the term «mentally illy from
their program and publicity materials (Oaks, 2012). J{nst Toro 4To0sI
U30ekaTh OCYXKIAIOIMIEr0 M OIEHOYHOTO XapakTepa pedd, MNpsMoe
HauMeHoBaHue mentally ill patients 3aMEHEHO Ha KOPPEKTHOE IS
TAHHOTO KOHTEKCTA mental health consumers.

[Mocneanss rpynna 3BGeMU3MOB OOBEMHSET CIOBA M BBIPAKEHUS,
3aMEHSIOIME TpsMble HAWMMEHOBaHHs, OTHOCSIIUECS K cdepe
JIEATEIBHOCTA ~ Bpaueil, HampuMep, MEIUIIMHCKHE IPOICAYPHI,
Ha3BaHUS OTJICIICHUH B OOJILHUIAX, METUKAMEHTHI.

State health officials said that a total of 22,000 patients were
affected - 17,000 in hospitals and nearly 5,000 in nursing homes
(Sullivan, 1984). B atom npumepe hospice 3aMeHeHO Ha 0oJiee MrKoe
HaMMEHOBAaHKE JIsi OONBHUIIBI [T 0€3HA/ICKHBIX TTallUeHTOB.

B MemuimHCKOM AUCKYpCe TakKe CYMIECTBYIOT 3B(GEMH3MBI IS
0003Ha4YCHNUS yX0/1a 3a O€3Ha/Ie)KHO OOJTBHBIMH MMAIUCHTAMH.

In fact, supportive care should start at the beginning of care, and
become a larger focus as a chronic disease gets worse (Sawicki, 2013).
OBdemusm supportive care ucnionb3yercst Ui 3aMenbl palliative care ¢
IETbI0 MACKUPOBKHA COCTOSHHUS TAIMEHTOB, HYXTAIOIMNXCS B
MEIUIMHCKOM ITOMOIIY TAKOTO PoJIa.

However, some studies suggest a possible link between pregnancy
termination and an increased risk of premature birth and low birth
weight  (Tobah, 2017). Menmunuackas 1npouenypa abortion
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nojiBepraercs 3B(QEMUCTHUECKON 3aMeHe pregnancy termination, s
TOT0 YTOOBI 3aMaCKHPOBAThH HEYTOOHBIN (PaKT JEHCTBUTEILHOCTH.

Please advise us the type of family planning method we should
adopt for remaining childless till the end (Family planning method,
2012). Family planning method npencrasisier coOoi eme Oonee
JenMKaTHOe  O0O3HAYeHHWe  METOIOB  KOHTpALEMIUH, KOTOpOe
npuMeHsiercss  ansi  o0ecreyeHuss KOM(OPTHOH [Js1  Yy4aCTHHKOB
KOMMYHHKAIIUH OOCTAaHOBKH.

Taxoke cieqyeT OTMETHTh, YTO B HMHCBMEHHOH peyd BpadH 4acTo
npuleraroT K 9BeMucTHUECKOMY O00O3HAaueHHIO Oone3Hedl U
CUMIITOMOB B BHJe UHM(poBoH umM rpaduueckoil IMmHPPOBKH.
Hanpumep, H-90.3 ucnonb3yercss B MEIUIIMHCKUX KapTax MalleHTOB
JUIi HaUMEHOBaHMS TYroyxocTu. [laHHas 3amMeHa HMeeT Ha3BaHHE
napa’BpeMuu; OHa Pean3yeTcs C MOMOIIBIO0 HES3BIKOBBIX CPEICTB.
Taxke B cdepe MEIUIMHBI JOCTaTOYHO YacCTO YIOTPEOJSIOTCS
abOpeBuarypsl, Hanpumep, PWA miis o0o3HaueHus person with AIDS,
u apyrue (Mamxkaesa, 2013).

BriBoabI

Takum 00pazoM, JUCKYPCHBHOE IOJie MEIUIIMHBI TEPErOTHEHO
ab0peBnaTypamMy, TEXHHWYECKUMH TEPMHHAMH M TPEYECKUMU H
JATHHCKUMHU 3aUMCTBOBAHHUSIMH, U Bpaud Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET
1300pesi MHOXKECTBO cOOCTBEHHbIX. CriennanicTaM 30paBOOXpaHEHHS
HEOOXOMMBI XOpOIIME KOMMYHHKATUBHBIE HABBIKA JJISI CO3JAHMS
MO3UTHUBHBIX OTHOIICHWH # oOMeHa wWH(opMalel ¢ JIOJABMH,
MOJIB3YIOIIUMHUCS UX yciiyramu. HaBbIKM MEXIMYHOCTHOrO OOIICHUS
Tak)Ke MMEIOT OOJbIlIoe 3HaYeHWE, Bpad JOJDKEH MMETh CITOCOOHOCTh
YCIEIIHO O0Iarbcss € TMalMeHTaMd W WX  POACTBEHHHUKAaMH.
MenuuuHcKas JIeKCMKa MHOTZA OCKOpOJISeT MM ILIOKUPYeT IIpH
MPsIMOM HUCIIOJIb30BaHMH, MO3TOMY HEKOTOPbIE TEPMHHBI IOIY4YaioT
9B()EMUCTUUECKUE 3aMEHBI, IPEICTABISIONIME COOOM HEUTPaIbHYIO
nnu Oosee NEIMKAaTHYI0 KOHLENIWio. OBheMHU3Mbl — BbIcmias ¢opma
JIEKCMYECKON IMIUIOMATUH B MEAMIMHE, MOTOMY YTO OHH SBJISIOTCS
Oonee JOCTYNHBIMH, MOAXOAAIIMMH CHHOHUMAMH M 3aMEHSIOT
HEeXeJlaTeNIbHbIe WM HEMOAXOISIIME CJIOBa JUISI  KOHKPETHOU
CHUTYaIHH.

Hcnonb3oBanue 3BGEMHU3MOB ONpPEAEISieTCs ICUXOIOTHYECKUMHU
(dakTopamu, a C TOYKH 3PEHHs] WHCTUTYIHOHAJIBHOTO IHCKypca OHH
OpuoOpeTaroT  MOpajbHblE W CONMAIBHBIE  XapaKTEPHUCTHKH.
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OB(deMu3Mbl HEOOXOMUMBI JJIsi OOIIEHHUSI C HEH3JIEYUMO OOJHHBIMU
B3pOCJIBIMH B XOCIIUCAaX H JETbMH, KOTOPbIE CTPaJIaloT OT HEM3IICUUMON
0oe3Hu. Ot MAIUEHTHI MPOSIBIISIOT crienupUIecKyro
THIIEPYYBCTBUTEIBHOCTh U3-32 UX COCTOSIHUS B Bo3pacTa. Co3HATENbHO
BBIODaHHBIA CMSTYEHHBIA SI3bIK BHOCHUT CYIIECTBEHHBIH BKJIah B
JOCTHKEHHE ONTHUMAJbHBIX PE3yJIbTaTOB B IMAarHOCTHUKE U JeueHuu. B
COBPEMEHHOM MEIMIMHCKOW TMPaKTUKE OCBOCHHE IPABUIIBHOTO
UCIIONb30BaHMs 3B(EeMH3MOB HE TOJNBKO TPH3HAK  XOPOLIETO
BOCIIMTAHMSA, HO M MEIMLUHCKOro mpodeccuoHami3ma. OB(emMu3Mbl
HCHOJB3YIOTCS 11 0003HAUYEHUS CTPECCOBOM MEAUITMHCKOH MATOJIOTUH
U U1 TpPEJOCTaBICHHS IUIOXMX HOBOCTEH ONUCATeNbHBIM U
MIPUEMIIEMBIM CITOCOOOM.

[Mpoananu3upoBaB GyHKIMN BHEMU3IMOB, MOXKHO CIENATh BBIBO/I,
YTO OCHOBHAS 11€JIb 3BEMUH 3aKITI0YAETCS B CIICAOBAHUN COLHAIBHBIM
HOpPMaMm ¥ TMpaBHJaM pedeBoro 3Ttukera. OIHAKO CTOUT OTMETHUTH
JIBOWCTBEHHYIO mpHpony 5BdemusmoB. C OIHOH CTOPOHBI, OHH
MO3BOJISIIOT n30eXKaTh HEMPUIMIHBIX WM HEIeH3YPHBIX
BBICKA3bIBAaHNH, TIOKA3bIBAIOT YPOBEHb BOCIUTAHHOCTU COOECEIHUKA U
OJIaronpHATCTBYIOT COLHMAIbHOMY pa3BuTHIO. C JAPYroil CTOPOHEI, B
HEKOTOPBIX CHTYalMAX HX YIOTPEOJEeHUs BBI3BAHO CTPEMIICHHEM
CKpBITh peanbHOE IMoNoXkeHue Jaen. Kpome Toro, u30BITOUHOE
ynorpebnenre 3BPEMHUCTHYECKHX 3aMEH CIIOCOOHO TIPUBECTH K
HEJIOTIOHUMaHHIO u BOCITPETSITCTBOBATh YCTaHOBJICHHIO
JIOBEPUTELHOTO TTAPTHEPCKOT'0 JIAJIora.
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E.N. Yonoposa

BopoHemxcknii MHHCTUTYT BHICOKMX TE€XHOJIOTHiA
H.H. CepocTanoBa

Bopounexckmii uncruryr MB/I Poccun

POPMUPOBAHUE ITPAKTUYECKHX HABBIKOB U
YMEHUU OBYYAIOIUXCSI B THOA3BIYMHOU
AKAJEMHMUYECKOU AEATEJBHOCTH

Oonum  u3z  mpebosanuli K  HAYYHbIM — NYOAUKAYUSIM 8
MENCOYHAPOOHBIX JICYPHANAX AGNAEMCS COCMABGIEHUE AHHOMAYUU HA
anenutickom  szvike.  OCHOGHOE — mpomueopexue  COCMoOum 6
HeCOOMEemMcmeun  S3bIKOBbIX U KOMHOZUYUOHHBIX — CPEOCmS,
UCnoab3yeMbIX 6 amHomayusx Poccutickux u 3apyOedcHbIX HayUHbIX
JHcypHanos. Aemopamu cmamvl Npo6eoeH CPAGHUMENbHbIL AHAIU3
AH2NOAZBIYHBIX U  PYCCKOAZBIYHLIX AHHOMAYULL HAYYHBIX MEKCMO8
mexHuyecko2o npoguis. B xode uccrnedosanus O6vimu ucnorv3osamsl
cmamuvll U AHHOMAYUU U3 HCYPHANO8, BKIIOYEHHBIX 8 MENCOYHAPOOHble
basvl yumuposaHus. Aemopwvi 6bloOpanu maxue mMemoobl UCCIe00B8aAHUS
KAK aHAIo2usi U CPAaGHeHue, ¢ NOMOUbI0 KOMOPbIX ObllU 6bli6IeHb
€X00CM8a U pasnuyus 6 AHATUIUPYEMBIX UCTOYHUKAX.

Onpedenenvl  Hauboree  4acmo  ecmpedaioujuecs  I1eKCUKo-
epammamuieckue eOUHUYbl U s3bIK08bLe KOHHEKMOPbl, COCIMAGTAIOWUE
OCHOBHYIO  KOMNO3UYUOHHO-CMBICLOBYIO  CIPYKMYPY — NOOOOHbIX
mekcmos. B cmamve makowce 2osopumcs o HeobOXooumocmu
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Gopmuposanus 0c06020 MuUna KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEeMeHYUuU
obyuarowuxcs — "pekoHCmpyKmusHO-penpoOyKmueHou” 6 pamKax
NpenooasaHuss  aKAOeMU4ecKko20  Kypca — aHIIUNCKO20  S3bIKA,
nOOUEPKUBASL mem camvim HEoOX00UMOCMb QNAOCHUSIMU
CReYUAIbHLIMU ~ HABBIKAMU UYMEHUs. U HUCLMA  NPOPeCcCUOHATbHO
OPUEHMUPOBAHHBIX HAYYHBIX mexkcmog. [lpu smom, npenodasamenio
HEobX00UMO NPABUILHO OP2AHU308AMb YUEOHBII NPOYECC: OH OONHCEH
BLICMYNAMb 8 POAU KOHCYIbMAHMA, a obyuaiowumcs ciedyem
CAMOCMOSIMENbHO  8bIOUPAMb U UCNOTB308AMb  COOMBEMCNBYIOUjUE
A3bIKOBbIE WADJIOHDL.

Kmiouesvie cnosa: annomayus, wuayunas cmamoes, cmuiv AlIA,
UHOA3LIYHAS KOMMYHUKAMUBHASL NPOPECCUOHATLHO OPUEHTNUPOBAHHASL
KOMNEemeHyus, Memoo aHAIo2UU, MeKCmosble CeMaHmuyecKue
9eMEeHmbL, NIeKCUKO-2PaMMamuiecKue 0cooeHHOCH.
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FORMING LEARNERS’ PRACTICAL SKILLS AND
ABILITIES IN FOREIGN LANGUAGE ACADEMIC ACTIVITY

One of the major requirements of publishing research papers in
international journals is writing abstracts in English. The contradiction
is the discrepancy between the language and composition means used
in abstracts of Russian and foreign scientific journals. The authors of
the paper have conducted a comparative analysis of the English-
speaking and Russian-language abstracts of scientific technical texts.
Research papers and abstracts from journals included in the
international citation databases have been used. The authors have
chosen such research methods as analogy and comparison in order to
identify similarities and differences in the sources analyzed.

The most common lexical and grammatical units and language
connectors that constitute the main compositional and semantic
structure of such types of texts are revealed. The authors point out the
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necessity of forming a special type of communicative competence of
learners — 'reconstructive and reproductive” while teaching an
academic English course, emphasizing the need for having particular
skills of reading and writing professionally oriented scientific texts. At
the same time, teachers have to organize learning process in an
appropriate way: they act as consultants, and learners choose and use
relevant language patterns themselves .

Keywords: abstract, research paper, APA style, foreign language
communicative professionally oriented competence, analogy method,
semantic text elements, lexical and grammatical features.

Introduction

In recent years much attention has been given to precision,
correctness, and accuracy of the abstracts to academic papers
worldwide. Brevity, self-sufficiency, providing complete and accurate
information in an unbiased manner are some of the important
characteristics of a good abstract (Sandeep B. Bavdekar, Nithya J.
Gogtay,2015). This issue is especially crucial in Russia because of the
absence of strict rules of such papers writing and their language
“dressing”. According to Russian All Union State Standard (GOST)
(1995), the abstract is expected to have the volume of 500 printed
characters, which does not correspond to the APA’s requirements: from
150 to 250 words (following the Word Processor Program an English
text of 150 words comprises approximately 820 printed characters,
while the passage of 250 words contains 1400 printed characters
respectively). However, the actual volume required by many Russian
scholarly journals is even two or three times smaller. This obvious
discrepancy is considered to be problematic in case of writing papers
for international journals. The second point that complicates the
situation is different rules of using passive constructions in Russian and
English academic style. While Russian scholarly style writing is mostly
known to be complicated and overloaded by complex grammar
structures (passive and participle constructions), English academic
language is expected to be strict and precise with the limited use of
Passive Voice (APA, 2010). The problem is that Russian scholars
prefer to translate the abstract from Russian into English rather than
write the original passage, which often leads to its “sounding” clumsy
and unnatural.
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First, we encountered that problem two years ago (2017) while
teaching English for Academic Purposes to post-graduate cadets in
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs. The trainees
needed to publish the results of their researches in academic papers, but
they were not aware of how to write a research article and an abstract,
as the course of APA style was not included in their educational
program. That is why we proposed our students to conduct a study
aimed at making analysis of a number of abstracts published in the
journals in their specialities.

Literature overview

In order to train students to make a proper abstract, first of all, it was
necessary to reveal similarities and differences between the rules and
procedures of writing an abstract by Russian and foreign scientists.

According to Russian GOST (1995), an abstract gives the basic
characteristic of the paper’s main topic, idea, the aims of the research
and its results. The article necessarily implies novelty and relevance of
the conducted research. As for syntax, the standard prescribes using
constructions typical for academic and technical papers in Russian. The
new dictionary of methodological terms and concepts stresses out on
such abstract aims as “arranging, synthesizing and evaluating the main
ideas of the original source” (Azimov & Shchukin, 2009). Thus,
generally, the abstract targets consist in presenting the gist of the
subject matter, the aims, originality, and effectiveness of the conducted
research (Business Dictionary, 2018) , as well as the findings of the
investigation. The APA Manual (2010) and on-line business dictionary
(Business Dictionary, 2018) emphasize the compressed nature of the
abstract defining it as a comprehensive summary of the contents of the
article and the necessity of the abstract brevity and conciseness.

As one can see in both Russian and international sources
(Ereshchenko, Mishneva, & Radionova, 2017; Andrade, 2011; Brench,
2010) the abstract is identified in a similar way, until it comes to
defining an abstract which is placed before the article.

In contrast to Russian GOST the Publication Manual of the APA
(2010) distinguishes several types of abstracts depending on the type of
the article the abstract is written for. Thus, the contents of the abstracts
differ depending on whether it is an empirical study, a literature review
or meta-analysis, a theory oriented or a methodological paper, or a case
study. The principal difference is logically linked with the main part of
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the abstracts, while the introductory points and the endings are
practically the same: the problem under investigation / the problem or
relation(s) under investigation; the conclusions and the implications or
applications / implications for theory, policy, and/or practice (2010). As
it was stated before, the APA manual recommends against the
exceeding the word limit (250 words).

An abstract which is usually placed before the scholarly article
must be fully self-contained and make sense by itself, without further
reference to outside sources or to the actual paper. It highlights key
content areas, your research purpose, the relevance or importance of
your work, and the main outcomes. It should be a well-developed
single paragraph of approximately 250 words in length, which is
indented and single spaced. The function of the abstract is to outline
briefly all parts of the paper (writing an abstract). The APA manual,
which purpose was to illustrate scholars the required rules using some
specific examples, gives fairly precise guidance concerning composing
and writing an abstract, in particular, with regard to compliance with
the grammar and syntax rules. The authors sought to establish a simple
set of procedures, or style rules, that would codify the many
components of scientific writing to increase the ease of reading
comprehension (2010).

Although the rules of writing a “pre-article” abstract are rather strict,
authors use various strategies in putting their thoughts on paper. The
duty of the author to ensure that the abstract is properly representative
of the entire paper (Andrade, 2011). The fit between author and
strategy is more important than the particular strategy used (2010). The
aim is to find the balance between creating a unique author’s style and
following the rules of the academic genre, especially, for a non-native
speaker. Even though the process of writing a derivative text implies
some elements of a creative “productive activity” of the author, the
main type of activity is still “reproductive”. Constructing the derivate
text reflecting the contents of the initial text, the author can
undoubtedly represents the elements of the independent productive
language activity, but, in general creating an abstract of the article is
still reproduction. A written abstract of the paper is a complicated
speech process integrating not only the author’s professionally oriented
reading and comprehension skills, that is sometimes called informative
competence, but also their ability to reproduce the necessary contents in
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a compressed form that is regulated by the international standards of
the scholarly style (APA style, 2010). Here, it is necessary to reveal a
particular type of the communicative competence — “reconstructive and
reproductive” competence, which means the author’s ability to fulfill
complex intellectual operations on the initial text analysis and synthesis
with the subsequent ‘dressing” its semantics through other language
means. In this vein, it should be taken into account that the author of
the abstract needs some special reading and writing skills which are
closely interrelated. Here it is fair to speak about such inseparable
processes as a procedural coherence of speech activities, procedural
movement from the aim to its destination meaning conceptualization of
task-oriented information and verbal units (Vishnyakova, 2000).

Thus, scholars in their writings should be aware of the most frequent
lexical, morphological and syntactic peculiarities forming the basis of
academic texts and follow the rules of the APA style (2010).
Sometimes it is rather difficult for some non-native speakers to create
the proper abstracts without following someone’s examples, though.
Which is why a group of teachers and post-graduate students of
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs and Voronezh
Institute of High Technologies have undertaken a study of a number of
abstracts published in such respected journals as Journal of Information
Security and Applications and International Journal of Information
Security to find out some language and compositional features to
follow.

Materials and methods

The main methodological principle to be chosen for teaching
writing an abstract to a scholarly paper is the principle of analogy,
manifested by following the structural and language rules of the
academic style, and reducing language interference. Many of the
obstacles along the writing and publishing a research paper path can be
avoided by following some simple guidelines and practices (Derntl,
2014). But in so doing, to avoid the blind copying of particular
language patterns, the teacher should properly organize the educational
process. The teacher is advised to be only a tutor, and trainees should
themselves select and retrieve the appropriate language patterns to
follow. Authors are free, when writing an abstract, to re-use or
paraphrase some sentences from the body of their article (Atanassova,
Bertin, & Lariviere, 2016).
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In the course of our study we used the articles and abstracts only
from respectable journals, included in international citation bases. We
have chosen two journals with a number of open access articles, such
as International Journal of Information security (Elsevier) (2017), and
Journal of Information Security and Applications (Springer) (2016)
according to speciality of the testees: Methods and Systems of
Information Security. Such a choice of journals has resolved the
motivation issue, as well as the problem of better understanding the
special terminology. Thus, our team (two teachers and eight post-
graduate students) have selected 25 articles with the abstracts in open
access.

The second step of our research has been linked with selecting
samples with characteristic grammar and syntax features from the
abstracts and thoroughly analyzing and categorizing them. Experience
shows that a leading role in structuring an abstract is played by
grammar and syntax. The author should have some sound skills in
recognizing a number of word forms and word-formative elements
typical for the appropriate language, as well as positional and structural
tokens in the original text. The abstract writer should also be able to
properly use conjunctions, transitional expressions and other means of
syntactic connection since this ability surely helps the author to restate
and reconstruct the gist of the article in a form distinct from the original
(Norris, 2018). Unlike vocabulary misuse, resulting in some usage
mistakes, which demonstrate merely the writer’s language interference,
gross violation of morphologic or syntactic rules leads to the
impossibility of the speech act performance (Theory of functional
grammar, 1987). Furthermore, the wrong use of word formation
elements and syntactic structures in international communication
demonstrates the author’s insufficient language competence and their
disregard for the potential interlocutor. This is clearly linked with the
fact that the language interpretation of the semantic content enclosed in
words, word forms, and syntactic structures is historically formed.
Native speakers have been given the established systems of language
meanings along with embedded ways of these meanings representation.
The historically entrenched language interpretation of the semantic
contents represented in words, word forms and syntactic constructions,
is the unbiased system oriented form of existence, which is relatively
independent from the expressed contents. Thus, the contents
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conceptualization or expression in the speech is, on the one hand, the
process determined by the actual language units, and the objective laws
of their usage, while, on the other hand, a creative process, defined by
the speech style of the author (Theory of functional grammar, 1987).
Hence, our analysis has been mainly oriented towards grammar and
syntactic peculiarities of the abstracts.

In our study we tried to combine and compare the rules and policies
recommended by APA Manual and the author’s unique style of writing.
Thus, the second principle of our research can be considered as
comparison.

Results and discussion

The analysis of the selected abstracts has revealed the number of
language and structural peculiarities typical for all the examined
sources.

Table 1 shows some results of the conducted research illustrating
the main typical grammar, syntactic, and linguistic features of the
investigated abstracts:

Table 1: Some data on typical grammar and structural features of
the open access abstracts to the articles published in International
Journal of Information security (Elsevier) and Journal of Information
Security and Applications (Springer)

Title of the | PiSHi: click | Improving the | A comprehensive
Article and | the images ISO/IEC 11770 | approach to
the and I tellif | standard for discriminate DDoS
internet you are a key attacks from flash
link human management events
(https://link.s | techniques (https://www.scienc
pringer.com/ | (https://www.cs. | edirect.com/science
article/10.10 | ox.ac.uk/people/ | /article/pii/S221421
07/5s10207 - cas.cremers/do | 2615000472)
015-0311-z) | wnloads/papers/
CH2014-
isol1770)
Number of 244 86 110
Words
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https://www.sciencedirect.com/science/arti
https://www.sciencedirect.com/science/arti
https://www.sciencedirect.com/science/arti

Number of 1372 511 717
Printed
Characters
Number of 12 4 5
Sentences
Number of 8 3 4
Simple
Sentences
Number of 4 1 1
Complex
Sentences
Number of 4 1 1
Complex
Sentences
with
Clauses
Number of - - -
Compound
Sentences
Present Besides, itis | In the attack, the | In this subsection,
Simple harder for adversary does | we give an
machines to | not modify the overview of SMC.
distinguish contents of any
such messages, but
elements only changes
compared to | the implicit
text. sender/recipient
fields.
Sentences The final Thus, analysing | Share mind is an
with pattern is the | these two parts | implementation of
Compound | distribution | is a significant | privacy-preserving
Nominal of the total undertaking. computation
Predicate response technology based
and the time. on SMC.
Auxiliary
Verb as a
Link Verb
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Present

Moreover, it

However, most

Perfect has been previous
shown that analyses of the
even the ISO security
most difficult | standards have
variants of been very
distorted text | limited in scope.
can be
solved with
99.8%
accuracy by
advanced
methods.

Modals - However, Once the satellite
interested pairs with a
parties can sufficiently high
freely analyse collision risk have
the designs from | been found, the
the early drafts, | satellite operators
which may help | should exchange
identify and more detailed
prevent information and
problems before | determine if a
the standards collision is
are deployed. imminent and

decide if the
trajectory of either
object should be
modified.

Passive These credits | However, Data are collected

Voice were used in | interested from data donors

order to
passing or
failing the
users, as well
as updating
the captcha
database.

parties can
freely analyse

the designs from

the early drafts,
which may help
identify and

prevent

and sent to the
three SMC parties
called miners.
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problems before
the standards

are deployed.
Modals + | New images | Fortunately, These data can be
Passive can be UKS attacks analyzed to predict
included can be collisions and
from prevented by hopefully react to
different choosing a key the more critical
sources by derivation results.
using Image | function that
selector from | includes the
the web identifiers (IA
component. and IB) of the
involved
entities.
Transitional | Therefore However Therefore
Expressions | Moreover For example Moreover
Hence In contrast In this paper
In addition Finally However
For example | Thus For example
Furthermore First
Thus Next
Finally
Furthermore
As a result
Attributive | - hardness - management - secure multiparty
Ranges rate techniques computation
- - key agreement | - cryptographic
communicati | mechanism guarantees
on - the key - the US Space
complexity derivation Surveillance
- interaction | function - network
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patterns vector and matrix
operations

Participle 11 - ... both The first confirmed

and encrypted and well-studied

Participle 11 messages collision ...

Constructio ... the claimed

ns security

properties

Infinitive - We use further The algorithms

and automated running in the SMC

Infinitive analysis to nodes must be

Constructio narrow down audited to ensure

ns the scenarios in | that they do not

which the publish private
protocol is inputs.
vulnerable.

Gerund ... byusing | The benefit of ... for calculating
machine this approach is | the probability ...
learning that we can

techniques | often exhibit
straightforward

attacks without
having to argue
about the full
details of the
assumed threat
models, protocol
execution
model, and
modelling
properties.
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First, we should claim that the abstracts’ structures are more or less
identical and correspond the requirements of the APA Style (2010).
The authors primarily expose the topic of their studies:

“SCADA (supervisory control and data acquisition) systems are
used for controlling and monitoring industrial processes”, or

“As the cloud computing paradigm evolves, new types of cloud-
based services have become available, including security services.
Some of the most important and most commonly adopted security
services are firewall services”.

The authors further highlight the existing contradictions and the
research relevance:

“Process-related threats take place when an attacker gains user
access rights and performs actions, which look legitimate, but which
are intended to disrupt the SCADA process”, or

‘These cannot be easily deployed in a cloud, however, because of a
lack of mechanisms preserving firewall policy confidentiality .

Then they suggest the means of resolving the problem:

“We propose a methodology to systematically identify potential
process-related threats in SCADA”, or

“To bypass these issues, the following article introduces a novel
framework, known as the Ladon Hybrid Cloud, for preserving cloud-
based firewall policy confidentiality”.

Next we can observe a short description of the conducted research
or experiment:

“We conduct experiments on a real-life water treatment facility ", or

“A number of optimization techniques, which help to further
improve the Ladon Hybrid Cloud privacy level, are also introduced”.

Finally, the authors draw some conclusions concerning the
effectiveness of the obtained results:

“A preliminary case study suggests that our approach is effective in
detecting anomalous events that might alter the regular process
workflow”, or

“Finally, analysis performed on the framework shows that it is
possible to find a trade-off between the Ladon Hybrid Cloud privacy
level, its congestion probability, and efficiency”.

Each abstract consists of eight or eleven sentences and is dominated
by the simple expanded sentences and complex sentences with clauses.
The percentage of the complex sentences is significantly lower when
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compared with Russian academic style.

The distinguishing feature of the examined syntax in considered to
be the predominance of the Active Voice Present Simple Sentences, as
well as definition sentences with compound nominal predicate and the
auxiliary verb as a link verb. This feature is basically consistent with
the APA rules, claiming the “use the active rather than the passive
voice” (2010).

“Video frame-rate up-conversion (FRUC) is one of the common
temporal-domain operations”, or

“MCB is an early attempt to use three-dimensional reference to
achieve information hiding in grayscale image”.

This characteristic is the basic one which is not typical for the
Russian academic style. Russian abstracts are often entirely written in
Passive Voice while in English abstracts Passive Voice constructions
are rare. As a rule, one can occur these constructions used in Present
Perfect or with Modals that helps to avoid the directness of speech and
leads to language hedging:

“Secret data are embedded in the cover pixel LSBs by utilizing
spatial coordinates”, or

“In a broad sense, FRUC can be regarded as a video forgery
operation”, or

“Moreover, the original frame-rate of up-converted video can be
inferred”.

However, the study shows that the use of Passive Voice
constructions in the examined abstracts is rather frequent, which is why
we can conclude, that Passive Voice cannot be completely excluded
from the English academic style. Somewhere, the authors contradict the
APA rules and use Passive Voice ‘with great pleasure”.

The APA Manual does not give the strict recommendations on using
Tenses: “Use the past tense to express an action or a condition that
occurred at a specific, definite time in the past. Use the present perfect
tense to express a past action or condition that did not occur at a
specific, definite time or to describe an action beginning in the past and
continuing to the present (2010). In accordance with the results of our
research, we can conclude, that present Perfect is significantly more
frequent in the analysed abstracts that Past Simple. Along with Present
Simple and Present Perfect Tenses Perfect Continuous Tense is widely
used in the examined material:
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“From the earlier frame repetition and linear interpolation, FRUC
has been developed to motion compensated frame interpolation
(MCFI), which effectively overcomes the temporal jerkiness and
ghosting shadows, or

“Hiding information on grayscale images has been drawing much
attention in recent years”'.

These Tenses are mostly used to describe the experimental stages.

The APA Manual recommends to “select these (relative) pronouns
and conjunctions with care”. “interchanging them may reduce the
precision of your meaning” (2010). Speaking of using clauses with
subordinative conjunctions, we must state that the most frequent ones
in the analysed abstracts are clauses with relative pronouns. In our
opinion this fact is explained by the descriptive and explanatory aims of
the abstracts:

“Based on our observations, we identify multiple vulnerabilities,
and propose Touch Signatures which implements an attack where
malicious JavaScript code on an attack tab listens to such sensor data
measurements’”’, or

“Flash event (FE), which is an overload condition caused by a
large number of legitimate requests, has similar characteristics as that
of DDoS attacks”, or

“Process-related threats take place when an attacker gains user
access rights and performs actions, which look legitimate, but which
are intended to disrupt the SCADA process”.

The isolated cases of using clauses of concession and contrast are
occurred, but their limited use is justified by the absence of the
necessity to compare something within the abstract frames:

“As the cloud computing paradigm evolves, new types of cloud-
based services have become available, including security services”, or

“These cannot be easily deployed in a cloud, however, because of a
lack of mechanisms preserving firewall policy confidentiality”, or

“In this work, for the first time, we show how user security can be
compromised using these sensor data via browser, despite that the data
rate is 3—5 times slower than what is available in app”.

Morphological features of the examined abstracts prove their
scientific and technical character. It can be seen from using a great
number of nominative and attribute groups (distributed denial of
service attacks, victim web servers, background traffic, traffic cluster
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entropy, source address entropy, receiver operating characteristic,
attack detection sensitivity requirements), verbal nouns with the suffix
—tion that represent processes and activities (application, transaction,
detection, combination, simulation, classification), so-called academic
verbs with the meaning of transformation (to legitimate, to validate, to
modify, to qualify), as well as international words of procedural nature
(simulation, isotropic, effectiveness, transaction, scenarios).

It should be mentioned, that the authors of the abstracts tend to

nominalize constructions by using verbal nouns and Gerund phrases:

“...it is observed that FRUC still leads to edge discontinuity or
over-smoothing artifacts around object boundaries’ nmu ‘Moreover,
our method can easily avoid the overflow problem in the embedding
process and the hiding capacity is flexible by operating on magic cubes
with different scales’.

In this case Gerund of manner and Infinitive of purpose are mostly
predominant:

‘...by sending a flood of packets ...~

‘To further improve the hiding capacity and visual quality, we
propose ...".

The content of teaching writing abstracts and reports should include
not only morphological features and syntactic constructions of the
initial papers, but also ways of creating logical written scientific
papers. We suggest that learners use logic and syntactic structure of the
examined abstracts while making “pre-article” abstracts to academic
papers connected with their own scientific research.

Particularly the following sample of logical abstract composition
can be used:

e IS

... has been developed to do smth ...

... can be regarded as ...

By experiments it is observed that ...

... approach is proposed to ...

After ... ing ..., ... is exploited to ...

... can be inferred ...

The proposed approach is not only ..., but also ...

CONA RN~

Conclusion
Thus, in our opinion, teaching writing abstracts and reports in
English to post-graduate students and scientific workers should be
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based on the authentic samples from respected foreign journals
concerning learners’ specialties. Special attention should be paid to
syntactic constructions of the initial papers in order to minimize
language interference.

The suggested way of teaching foreign language reconstructive and
productive activity implying writing “pre-article” abstracts in the
English language on the basis of preliminary analysis of grammar and
syntactic features of scientific abstracts is one of the most effective
means of learners’ foreign language communicative professional
competence forming. It deals with the fact that linguostylistic analysis
of the authentic scientific material as well as the subsequent application
of the initial constructions in language activity can be referred as active
forms of teaching that promote learning process activization and
learners’ creative involvement in professionally-oriented problems
solving. Such kind of teaching enhances learners’ professional
knowledge and at the same time develops practical skills and abilities
in foreign language academic activity.
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